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Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Dimensions (W x D x H) Sipper unit: 120 x 85 x 200 mm (4.7 x 3.4 x 7.9/in.)

Enclosure IP30

Weight Sipper unit: 0.5 kg (1.1 Ib)

Protection class 1l

Pollution degree 2

Installation category 1l

Power supply Power is supplied by the turbidimeter through the USB cable, 530 mA, 5V
Operating temperature 10 to 40 °C (50 to 104 °F)

Storage temperature —10to 60 °C (14 to 140 °F)

Humidity 80% relative humidity, non-condensing

Rinsing agent 120 mL minimum to remove sample from the tubing
Flow speed 1 mL/sec

Sample temperature 21070 °C (35.6 to 158 °F)

Sample salt content 65 g/L maximum

Interface usB

Certifications CE

Warranty 1 year (EU: 2 years)

General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right to
make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer's website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product including,
without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such damages to the full extent
permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application risks and install
appropriate mechanisms to protect processes during a possible equipment malfunction.
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Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
A information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

Product overview

The SIP 10 sipper kit for the TU5200 turbidimeter is used to pull a selected quantity of a water
sample through the flow-thru head of the TU5200 before each turbidity measurement. Refer to
Figure 1. If selected, the sipper pulls a selected quantity of a user-supplied rinse agent through the
flow-thru head after each turbidity measurement.
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Figure 1 Product overview

1 Drain 4 Cleaning lid 7 TU5200 turbidimeter
2 Peristaltic pump 5 Flow-thru head 8 SIP 10 sipper unit
3 USB cable 6 Sample source

Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.
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Figure 2 Product components

1 SIP 10 sipper unit 4 Flow-thru head
2 Tygon® tubing, 1.70 m (5.6 ft) 5 Vial replacement tool’
3 USB cable, type AB, 1 m (3.3 ft)

Installation

Install the flow-thru head

Pre-requisite: Clean the process vial. Refer to Clean the vial on page 10.

Do not to touch or scratch the glass of the process vial. Contamination or scratches on the glass can cause
measurement errors.

Install the flow-thru head as shown in the illustrated steps that follow.

1 Remove before installation.
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Install the tubing

Install the tubing as shown in the illustrated steps that follow.

Connect the USB cable

Connect the USB cable as shown in the illustrated steps that follow.

Operation
Configure the settings

1. Connect the turbidimeter power cable to an electrical outlet.
2. Push the power button to set the turbidimeter to on.
3. Push Sipper.
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4. Select On to enable the sipper operation.

Note: When On is selected, the sipper unit completes a sipper cycle before each measurement and a purge
cycle (if enabled) after each measurement.

5. Select and configure each option.

Option Description

Sip Time Sets the period of time that the sipper unit pulls the sample through the process vial before
each measurement. Options: 1 to 300 seconds (default: 120 seconds). The pump flow speed is
1 mL/sec.

Settle Time Sets the period of time that the sample sits in the process vial before it is measured. Options:
1 to 300 seconds (default: 60 seconds). Use the Settle Time setting to let the air bubbles and
turbulence in the sample decrease before each measurement.

Purge Time Sets the period of time that the sipper unit pulls a user-supplied rinse agent through the
process vial when a purge cycle is done. Options: Off (default) or 1 to 300 seconds (default:
120 seconds).
Note: A minimum of 120 mL of rinse agent is necessary to remove sample from the tubing.

Purge Start Sets the purge cycle to start automatically after a measurement or when the user pushes
Purge. Options: Auto (default) or Manual.
Note: The Purge Start button is only enabled when Purge Time is set to on.

6. Push OK.

To exit and not save the changes, push Cancel. To change the settings to the factory default
settings, push Default.

Flush the vial and tubing

Before initial use of a new process vial or tubing, flush the process vial and tubing as follows:

1. Put the inlet tubing in approximately 400 mL of deionized water.
Make sure that the tube opening is at the bottom of the container.
2. Push Sipper, then push Purge to start a purge cycle.

3. Do step 2 again until approximately 360 mL of deonized water is pulled through the process vial
and tubing.

4. Push OK.
Measure a sample

1. Do a purge as follows:

a. Put the inlet tubing in deionized water.
b. Push Sipper, then push Purge to start a purge cycle.
c. Push OK.

2. Put the inlet tubing in the sample.

3. Push Read. The sipper unit completes a sipper cycle, then the turbidimeter measures the
sample.

If the Purge Start setting is set to Auto, a purge cycle is completed after the measurement.
If the Purge Start setting is set to Manual, the Read button changes to a Purge button.

4. Push Purge to start a purge cycle if applicable.

5. Do steps 3 and 4 again until the sample measurements are complete.

6. Do a purge. Refer to step 1.

Prepare the flow-thru head for storage

Before short-term storage, flush the process vial and tubing. Refer to Flush the vial and tubing
on page 9.
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Before long-term storage, do the steps that follow:

1. Remove the process vial from the flow-thru head. Refer to the illustrated steps in Replace the vial
on page 12.

2. Fill the process vial three times with sterilized water. Discard the water.

3. Fill the process vial with water that is deionized and sterilized.

4. Put a plug in the process vial. Use the plug for a sample vial.

Maintenance

Maintenance schedule

Table 1 shows the recommended schedule of maintenance tasks. Facility requirements and
operating conditions may increase the frequency of some tasks.

Table 1 Maintenance schedule

Task 1 year As necessary
Clean the instrument on page 10 X
Clean the vial on page 10 X
Replace the vial on page 12 X

Replace the pump tubing X

on page 14

Clean the instrument

Clean the exterior of the instrument with a moist cloth and a mild soap solution and then wipe the
instrument dry as necessary.

Clean the vial

AWARNING

& Personal injury hazard. Remove power from the instrument before this procedure is started.

NOTICE

Do not to touch or scratch the glass of the process vial. Contamination or scratches on the glass can cause
measurement errors.

Use standard laboratory procedures to clean the process vial before initial use and as necessary to
remove contamination from the glass.

As an alternative, clean the process vial with the optional vial wiper. Refer to Clean the vial with the
optional wiper on page 11.

1. Remove the process vial from the flow-thru head. Refer to the illustrated steps in Replace the vial
on page 12.

2. Use standard laboratory procedures to clean the process vial.

3. Install the process vial in the flow-thru head. Refer to the illustrated steps in Replace the vial
on page 12.

4. Clean the exterior of the process vial with a no-lint cloth to remove dirt, fingerprints or particles
from the glass.
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Clean the vial with the optional wiper

Carefully put the vial wiper into the process vial so that no water spills out.

Clean the process vial with the optional vial wiper and deionized water as shown in the illustrated
steps that follow.

Clean the exterior of the process vial with a no-lint cloth to remove dirt, fingerprints or particles from
the glass.
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Replace the vial

Pre-requisite: Clean the new process vial. Refer to Clean the vial on page 10.

AWARNING

& Personal injury hazard. Remove power from the instrument before this procedure is started.

NOTICE

Do not to touch or scratch the glass of the process vial. Contamination or scratches on the glass can cause
measurement errors.

Replace the process vial when it has many scratches or after 1 year. Refer to the illustrated steps
that follow. Make sure that no water or particles go into the process vial compartment.

When the illustrated steps are complete, flush the process vial and tubing. Refer to Flush the vial and
tubing on page 9.
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Replace the pump tubing

When damage or wear is seen on the pump tubing, replace the pump tubing as shown in the
illustrated steps that follow.

Item to collect: Pump tubing (Lagoprene®) pre-assembled with peristaltic pump cover and
connections

After the tubing is replaced, flush the process vial and tubing. Refer to Flush the vial and tubing
on page 9.
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Troubleshooting

Error Description Solution
Sipper module not There is no USB Examine the USB cable. Make sure that the cable length is
connected. Please connection between the not more than 1 m (3.3 ft). Make sure that the USB cable is
check cable. sipper and the connected to the turbidimeter and the sipper.

turbidimeter.

Please check sipper | The pump tubing is not Loosen the peristaltic pump cover, then install it again. Refer
and tube. correctly installed. to the illustrated steps in Replace the pump tubing
on page 14.

Operate the pump for 15 seconds. Push down the lever and
make sure that the tube is correctly installed around the
rollers.

Replacement parts and accessories

AWARNING

instrument or equipment malfunction. The replacement parts in this section are approved by the

n Personal injury hazard. Use of non-approved parts may cause personal injury, damage to the
manufacturer.

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact the appropriate distributor or refer to
the company website for contact information.

Replacement parts

Description Item no.
Cable, USB type AB, 1 m (3.3 ft) LZQ104
Cleaning lid LZY919
Cleaning lid, screws (3x) LZY921
Flow-thru head, TU5200 LZV967
Seal, cleaning lid LZY914
Seal, process vial LZY918
SIP 10 sipper unit with LZV940 LQV157.99.40001
Tubing, pump (Lagoprene) pre-assembled with peristaltic pump cover and LZV877
connections

Tubing kit, includes Tygon tubing 1.70 m (5.6 ft), pump tubing (Lagoprene) pre- LZV940
assembled with peristaltic pump cover and connections

Vial, process LZY834
Vial nut LZY917
Vial replacement tool LZY906

Accessories

Description Item no.
Micro fiber cloth (for vial cleaning) LZY945
Vial wiper LZY903
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Technische Daten

Anderungen vorbehalten.

Technische Daten Details

Abmessungen (B x T x H) | Sippereinheit: 120 x 85 x 200 mm

Gehause IP30

Gewicht Sippereinheit: 0,5 kg
Schutzklasse I
Verschmutzungsgrad 2

Installationskategorie 1l

Netzteil Das Triibungsmessgerat wird Uber das USB-Kabel (530 mA, 5 V) mit Strom
versorgt.

Betriebstemperatur 10 bis 40 °C

Lagerungstemperatur —10 bis 60 °C

Relative Luftfeuchtigkeit 80 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht-kondensierend

Spullésung mindestens 120 ml zum Entfernen der Probe aus dem Schlauch

Durchflussgeschwindigkeit | 1 ml/s

Probentemperatur 2 bis 70 °C
Salzgehalt der Probe maximal 65 g/l
Schnittstelle usB
Zertifizierungen CE

Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Allgemeine Informationen

Der Hersteller ist nicht verantwortlich firr direkte, indirekte, versehentliche oder Folgeschaden, die
aus Fehlern oder Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt sich
jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf Verbesserungen an
diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.
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Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch dieses Produkts
entstehen, einschlieBlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zuféllige oder Folgeschaden, und lehnt jegliche
Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende
Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche Malinahmen durchzuflihren, um die Prozesse im Fall von
mdglichen Geratefehlern zu schiitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Geréat flihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat bereitgestellte Sicherheit nicht beeintrachtigt
wird. Verwenden bzw. installieren Sie das Messsystem nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

AWARNUNG

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die zu geringeren oder moderaten Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden mussen.

Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch werden auf die am Gerat
angebrachten Symbole in Form von Warnhinweisen verwiesen.

u Dieses Symbol am Geréat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen &ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

Produktiibersicht

Das Sipper-Set SIP 10 fiir das Triilbungsmessgerat TU5200 wird dazu verwendet, vor jeder
Tribungsmessung eine bestimmte Menge an Wasserproben durch den Durchflusskopf des
TU5200 zu pumpen. Siehe Abbildung 1. Wenn aktiviert, pumpt der Sipper nach jeder
Tribungsmessung eine bestimmte Menge an vom Benutzer eingebrachter Spullésung durch den
Durchflusskopf.
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Abbildung 1 Produktiibersicht

1 Ablauf 4 Reinigungsdeckel 7 Tribungsmessgerat TU5200
2 Peristaltische Pumpe 5 Durchflusskopf 8 SIP 10 Sippereinheit

3 USB-Kabel 6 Probenquelle

Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 2. Wenn Komponenten fehlen
oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder Verkaufer.
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Abbildung 2 Produktkomponenten

1 SIP 10 Sippereinheit 4 Durchflusskopf
2 Tygon®-SchIauch, 1,70 m 5 Werkzeug zum Austauschen der Kiivette'
3 USB-Kabel, Typ AB, 1 m

Installation

Einsetzen des Durchflusskopfes

Voraussetzung: Reinigen der Prozesskiivette. Siehe Reinigen der Kivette auf Seite 24.

Beriihren oder zerkratzen Sie das Glas der Prozesskivette nicht. Verunreinigungen oder Kratzer auf dem Glas
kénnen zu Messfehlern fiihren.

Setzen Sie den Durchflusskopf wie in den folgenden illustrierten Schritten dargestellt ein.

1 Vor der Installation entfernen.
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Installieren der Schlauche

Installieren Sie die Schlduche wie in den folgenden illustrierten Schritten dargestellit.

@ <40 cm [1.3

AnschlieBen des USB-Kabels

Schlieflen Sie das USB-Kabel wie in den folgenden illustrierten Schritten dargestellt an.

Betrieb

Konfigurieren der Einstellungen

1. SchlieRen Sie das Netzkabel des Triibungsmessgeréts an eine Steckdose an.
2. Driicken Sie die Taste EIN/AUS, um das Tribungsmessgerat einzuschalten.
3. Drlicken Sie auf Sipper.
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6.

Wahlen Sie ,Ein“, um den Sipperbetrieb zu aktivieren.

Hinweis: Wenn ,Ein“ ausgewéhlt ist, fiihrt die Sippereinheit vor jeder Messung einen Sipperzyklus und nach
Jjeder Messung einen Splilzyklus (wenn aktiviert) durch.

Wahlen und konfigurieren Sie jede Option

Optionen Beschreibung

Sip-Zeit Definiert die Zeit, in der die Sippereinheit die Probe vor jeder Messung durch die
Prozesskiivette pumpt. Optionen: 1 bis 300 Sekunden (Standard: 120 Sekunden). Die
Durchflussgeschwindigkeit der Pumpe betragt 1 mi/s

Absetzzeit Definiert die Dauer der Ruhephase in der Prozesskulvette vor der Messung. Optionen: 1 bis
300 Sekunden (Standard: 60 Sekunden). Nutzen Sie die Absetzzeit, damit vor jeder Messung
Luftblasen entweichen und Probenturbulenzen zum Stillstand kommen kénnen.

Spiilzeit Definiert die Zeit, in der die Sippereinheit eine vom Benutzer eingebrachte Spullésung durch
die Prozesskivette pumpt, wenn ein Spllzyklus durchgefiihrt wird. Optionen: ,Aus* (Standard)
oder 1 bis 300 Sekunden (Standard: 120 Sekunden)

Hinweis: Es sind mindestens 120 ml an Spillésung notwendig, um die Probe aus dem
Schlauch zu entfernen.

Spiilbeginn Stellt den Spllzyklus so ein, dass er automatisch nach jeder Messung beginnt oder wenn der
Benutzer auf ,Spulen* drickt. Optionen: ,Auto” (Standard) oder ,Manuell*
Hinweis: Die Taste ,Splilbeginn® ist nur aktiviert, wenn die ,Splilzeit” aktiviert ist.

Driicken Sie OK.

Driicken Sie Abbruch, um abzubrechen und die Anderungen nicht zu iibernehmen. Driicken Sie
Standard, um die Einstellungen auf die Standardeinstellungen zuriickzusetzen.

Spiilen von Kiivette und Schlauch

Vor dem erstmaligen Gebrauch einer neuen Prozesskivette oder eines neuen Schlauchs, spiilen Sie
diese wie folgt:

1.

2,
3.

4.

Tauchen Sie den Zulaufschlauch in etwa 400 ml entionisiertes Wasser.
Stellen Sie sicher, dass sich die Schlauchéffnung am Boden des Gefalles befindet.
Driicken Sie Sipper und anschlieBend Spiilen, um einen Spllzyklus zu beginnen.

Wiederholen Sie Schritt2, bis etwa 360 ml entionisiertes Wasser durch Prozesskivette und
Schlauch gespiilt wurde.

Driicken Sie OK.

Messen einer Probe

1.

Flhren Sie eine Spulung wie folgt durch:

a. Tauchen Sie den Zulaufschlauch in entionisiertes Wasser.
b. Driicken Sie Sipper und anschlieRend Spiilen, um einen Spulzyklus zu beginnen.
c. Dricken Sie OK.

Tauchen Sie den Zulaufschlauch in die Probe.

Dricken Sie Messen. Die Sippereinheit fuhrt einen Sipperzyklus durch, und das
Tribungsmessgerat misst anschlielend die Probe.

Wenn der ,Spllbeginn® auf ,Auto” eingestellt ist, wird nach der Messung ein Spllzyklus
durchgefihrt.

Wenn der ,Spulbeginn® auf ,Manuell“ eingestellt ist, wird die Taste ,Messen® zur Taste ,Spulen®.
Dricken Sie auf Spiilen, um wenn nétig einen Spllzyklus zu starten.

Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4, bis die Probenmessungen abgeschlossen sind.

Fihren Sie eine Spulung durch. Siehe Schritt 1
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Vorbereiten des Durchflusskopfes fiir die Lagerung

Spilen Sie Prozesskuvette und Schlauch vor einer voriibergehenden Lagerung. Siehe Spilen von
Kuvette und Schlauch auf Seite 23.

Fuhren Sie vor einer Langzeitlagerung folgende Schritte durch:

1. Entfernen Sie die Prozesskuvette aus dem Durchflusskopf. Beachten Sie dabei die in Austausch
der Kiivette auf Seite 26 dargestellten Schritte.

2. Fiillen Sie die Prozesskuvette dreimal mit sterilem Wasser. Schiitten Sie das Wasser weg.

@

Fillen Sie die Prozesskiivette mit entionisiertem und sterilem Wasser.

4. Stecken Sie einen Stopfen in die Prozesskiivette. Verwenden Sie den Stopfen von einer
Probenkiivette.

Wartung
Wartungsplan

In Tabelle 1 ist der empfohlene Wartungsplan dargestellt. Je nach Anforderungen der Anlage und
den Betriebsbedingungen kann es erforderlich sein, einige Aufgaben haufiger auszufiihren.

Tabelle 1 Wartungsplan

MaRnahme 1 Jahr Wie erforderlich
Reinigung des Gerats auf Seite 24 X
Reinigen der Kiivette auf Seite 24 X
Austausch der Kivette X

auf Seite 26

Ersetzen des Pumpenschlauchs X

auf Seite 28

Reinigung des Gerits

Reinigen Sie das Gerat aufen mit einem feuchten Tuch und wischen Sie das Gerat anschlielend
nach Bedarf trocken.

Reinigen der Kiivette

AWARNUNG

& Verletzungsgefahr. Trennen Sie das Gerat von der Spannungsversorgung, bevor Sie diesen Vorgang
starten.

HINWEIS

Berlihren oder zerkratzen Sie das Glas der Prozesskuivette nicht. Verunreinigungen oder Kratzer auf dem Glas
kénnen zu Messfehlern fihren.

Nutzen Sie die Standard-Laborverfahren zur Reinigung der Prozesskiivetten vor dem erstmaligen
Gebrauch sowie zur Entfernung von Verunreinigungen auf dem Glas.

Alternativ kénnen Sie die Prozesskiivette mit dem optionalen Kiivettenwischer reinigen. Siehe
Reinigen der Kivette mit dem optionalen Wischer auf Seite 25.

1. Entfernen Sie die Prozesskiivette aus dem Durchflusskopf. Beachten Sie dabei die in Austausch
der Kuvette auf Seite 26 dargestellten Schritte.

2. Nutzen Sie die Standard-Laborverfahren zur Reinigung der Prozesskuvette.
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3. Platzieren Sie die Prozesskuvette im Durchflusskopf. Beachten Sie dabei die in Austausch der
Klvette auf Seite 26 dargestellten Schritte.

4. Reinigen Sie die Prozesskivette aulen mit einem fusselfreien Tuch, um Schmutz,
Fingerabdriucke oder Partikel vom Glas zu entfernen.

Reinigen der Kiivette mit dem optionalen Wischer

Fihren Sie den Kuvettenwischer vorsichtig in die Prozesskivette ein, sodass kein Wasser heraustritt.

Reinigen Sie die Prozesskuvette mit dem optionalen Kiivettenwischer und entionisiertem Wasser wie
in den folgenden illustrierten Schritten dargestellit.

Reinigen Sie die Prozesskuvette aulRen mit einem fusselfreien Tuch, um Schmutz, Fingerabdriicke
oder Partikel vom Glas zu entfernen.
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Austausch der Kiivette

Voraussetzung: Reinigen der neuen Prozesskivette. Siehe Reinigen der Kiivette auf Seite 24.

AWARNUNG

& Verletzungsgefahr. Trennen Sie das Gerat von der Spannungsversorgung, bevor Sie diesen Vorgang

starten.

Berlihren oder zerkratzen Sie das Glas der Prozesskivette nicht. Verunreinigungen oder Kratzer auf dem Glas
kénnen zu Messfehlern fiihren.

Ersetzen Sie die Prozesskiivette, wenn sie viele Kratzer hat oder spatestens nach einem Jahr.
Beachten Sie die folgenden illustrierten Schritte. Stellen Sie sicher, dass weder Wasser noch
Fremdkdrper in den Kuvettenschacht gelangen.

Wenn Sie die illustrierten Schritte durchgefiihrt haben, spiilen Sie Prozesskiivette und Schlauch.
Siehe Spilen von Kivette und Schlauch auf Seite 23.
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Ersetzen des Pumpenschlauchs

Ist der Pumpenschlauch beschadigt oder abgenutzt, ersetzen Sie ihn wie in den folgenden
illustrierten Schritten dargestellt.

Zusatzlich erforderlicher Artikel: Pumpenschlauch (Lagoprene®), bereits mit der Abdeckung der
peristaltischen Pumpe und den Anschlussen verbunden

Spulen Sie Prozesskiivette und Schlauch, nachdem der Schlauch ausgetauscht wurde. Siehe
Sptilen von Kivette und Schlauch auf Seite 23.
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Fehlerbehebung

Fehler

Beschreibung

Loésung

Sipper Modul nicht
angeschlossen.
Uberpriifen Sie das
Kabel.

Keine USB-Verbindung
zwischen Sipper und
Tribungsmessgerat.

Uberpriifen Sie das USB-Kabel. Stellen Sie sicher, dass
die Kabellange weniger als 1 m betragt. Stellen Sie
sicher, dass das USB-Kabel mit Triilbungsmessgerat und
Sipper verbunden ist.

Uberpriifen Sie Sipper
und Schlauch.

Der Pumpenschlauch ist

nicht korrekt angebracht.

Lockern Sie die Abdeckung der peristaltischen Pumpe
und bringen Sie den Schlauch erneut an. Beachten Sie
dabei die in Ersetzen des Pumpenschlauchs auf Seite 28
dargestellten Schritte.

Nehmen Sie die Pumpe 15 Sekunden lang in Betrieb.
Driicken Sie den Hebel nach unten und stellen Sie sicher,
dass der Schlauch richtig um die Walzen positioniert ist.

Ersatzteile und Zubehor

AWARNUNG

Schaden am Messgeréat oder zu Fehlfunktionen der Ausriistung fiihren. Die Ersatzteile in diesem

n Verletzungsgefahr. Die Verwendung nicht zugelassener Teile kann zur Verletzung von Personen, zu

Abschnitt sind vom Hersteller zugelassen.

Hinweis: Produkt- und Artikelnummern kénnen fiir einige Verkaufsgebiete abweichen. Wenden Sie sich an den
zusténdigen Distributor oder schlagen Sie die Kontaktinformationen auf der Webseite des Unternehmens nach.

Ersatzteile
Beschreibung Bestellnr.
USB-Kabel, Typ AB, 1 m LZQ104
Reinigungsdeckel LZY919
Reinigungsdeckel, Schrauben (3x) LZY921
Durchflusskopf, TU5200 LzVvo67
Dichtung, Reinigungsdeckel LZY914
Dichtung, Prozesskivette LZY918

Sippereinheit SIP 10 mit LZV940

Pumpenschlauch (Lagoprene), bereits mit der Abdeckung der peristaltischen Pumpe

LQV157.99.40001

und den Anschliissen verbunden Lzverr
Schlauchset mit Tygon-Schlauch (1,7 m) und Pumpenschlauch (Lagoprene), bereits LZV940
mit der Abdeckung der peristaltischen Pumpe und den Anschliissen verbunden

Prozesskiivette LZY834
Kivettenkappe LZY917
Werkzeug zum Austauschen der Kuvette LZY906

Zubehor

Beschreibung Bestellnr.
Mikrofasertuch (zum Reinigen der Kiivette) LZY945
Kivettenwischer LZY903
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Dati tecnici

| dati tecnici sono soggetti a modifica senza preavviso.

Dato tecnico Dettagli

Dimensioni (L x P x A) Unita sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 poll.)

Involucro IP30

Peso Unita sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Classe di protezione 1l

Grado di inquinamento 2

Categoria di installazione 1l

Alimentazione Alimentazione fornita dal torbidimetro mediante il cavo USB, 530 mA, 5V

Temperatura di esercizio Da 10 a 40 °C (da 50 a 104 °F)

Temperatura di stoccaggio —Da 10 a 60 °C (da 14 a 140 °F)

Umidita 80% di umidita relativa, senza condensa

Agente di risciacquo Minimo 120 ml per eliminare il campione dal tubo

Portata 1 ml/sec

Temperatura dei campioni Da 2 a 70 °C (da 35,6 a 158 °F)

Contenuto di sale nel campione Max. 65 g/l
Interfaccia usB

Certificati di conformita CE

Garanzia 1 anno (EU: 2 anni)

Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile per danni diretti, indiretti o accidentali
per qualsiasi difetto o omissione relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o dall'uso errato di
questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni incidentali e consequenziali; inoltre
declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa
all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le
attivita in caso di eventuale malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.
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Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano efficaci all'atto della messa in
servizio e durante I'utilizzo dello stesso. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pudé danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse puo infatti causare lesioni personali o danni allo strumento. Un
simbolo sullo strumento € indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
A funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

Panoramica del prodotto

I kit sipper SIP 10 per il torbidimetro TU5200 viene utilizzato per erogare una quantita specifica di
acqua campione nella testa di flusso del TU5200 prima di ogni misurazione della torbidita. Fare
riferimento alla Figura 1. Se selezionato, il sipper eroga una quantita specifica di agente di risciacquo
fornito dall'utente nella testa di flusso dopo ogni misurazione della torbidita.
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Figura 1 Panoramica del prodotto

1 Scarico 4 Coperchio 7 Torbidimetro TU5200
2 Pompa peristaltica 5 Testa diflusso 8 Unita sipper SIP 10
3 Cavo USB 6 Sorgente di campioni

Componenti del prodotto

Accertarsi che tutti i componenti siano stati ricevuti. Fare riferimento a Figura 2. In caso di
componenti mancanti o danneggiati, contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.
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Figura 2 Componenti del prodotto

1 Unita sipper SIP 10 4 Testa di flusso
2 Tubo Tygon®, 1,70 m (5,6 ft) 5 Strumento per la sostituzione delle fiale'
3 Cavo USB, tipo AB, 1 m (3,3 ft)

Installazione

Montaggio della testa di flusso

Prerequisito:pulire la fiala di processo. Fare riferimento alla Pulizia della fiala a pagina 38.

Non toccare o graffiare il vetro della fiala di processo. Contaminazioni o graffi sul vetro possono generare errori di
misurazione.

Montare la testa di flusso come mostrato nei passaggi illustrati sottostanti.

1 Rimuovere prima dell'installazione.
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Installazione dei tubi

Installare i tubi come mostrato nei passaggi illustrati sottostanti.

@ <40 cm [1.3

Collegamento del cavo USB

Collegare il cavo USB come mostrato nei passaggi illustrati sottostanti.

Funzionamento

Configurazione delle impostazioni

1. Collegare il cavo di alimentazione del torbidimetro a una presa elettrica.
2. Premere il tasto di accensione del torbidimetro per avviarlo.
3. Premere Opzioni.
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6.

Selezionare "On" per consentire il funzionamento del sipper.

Nota: alla selezione di "On", l'unita sipper esegue un ciclo completo prima di ogni misurazione e un ciclo di
spurgo (se attivato) dopo ogni misurazione.

Selezionare e configurare ciascuna opzione.

Opzione Descrizione
Tempo Consente di impostare il periodo di tempo durante il quale I'unita sipper aspira il campione
aspiraz. nella fiala di processo prima di ogni misurazione. Opzioni: 1 - 300 (valore predefinito:

120 secondi). La portata della pompa & di 1 ml/sec.
Tempo Consente di impostare il periodo di tempo stabilito per la sedimentazione del campione nella
sedim. fiala di processo prima che venga eseguita la misurazione. Opzioni: 1 - 300 (valore

predefinito: 60 secondi). Utilizzare il valore dell'impostazione "Tempo sedim." per consentire
la diminuzione di bolle d'aria e della torbidita del campione prima di ogni misurazione.

Tempo Consente di impostare il periodo di tempo durante il quale l'unita sipper eroga I'agente di
spurgo risciacquo fornito dall'utente nella fiala di processo quando viene eseguito il ciclo di spurgo.
Opzioni: Off (predefinito) o da 1 a 300 secondi (predefinito: 120 secondi).
Nota: per rimuovere il campione dal tubo e necessario un minimo di 120 ml di agente di
risciacquo.

Inizio spurgo Consente di impostare I'avvio automatico del ciclo di spurgo dopo una misurazione o quando
I'utente preme "Spurgo". Opzioni: "Autom." (predefinita) o "Manuale".
Nota: il pulsante "Inizio spurgo” é attivo solo quando la voce "Tempo spurgo” é impostata su
"Oon"

Premere OK.

Per uscire senza salvare le modifiche, premere Annulla. Per ripristinare le impostazioni
predefinite di fabbrica, premere Default.

Lavaggio di fiala e tubo

Prima dell'uso iniziale di fiala di processo o tubo nuovi, lavarli come indicato di seguito:

1.

2,
3.

4.

Inserire il tubo di ingresso in circa 400 ml di acqua deionizzata.
Verificare che I'apertura del tubo si trovi sul fondo del contenitore.
Premere Opzioni, quindi Spurgo per avviare un ciclo di spurgo.

Ripetere nuovamente il passaggio 2 fino a quando fiala di processo e tubo vengono attraversati
da circa 360 ml di acqua deionizzata.

Premere OK.

Misurazione di un campione

1.

L

Eseguire lo spurgo come indicato di seguito:

a. Inserire il tubo di ingresso in acqua deionizzata.

b. Premere Opzioni, quindi Spurgo per avviare un ciclo di spurgo.
c. Premere OK.

Inserire il tubo di ingresso nel campione.

Selezionare Leggi. L'unita sipper esegue un ciclo completo, quindi il torbidimetro misura il
campione.

Se l'impostazione "Inizio spurgo" & impostata su "Autom.", il ciclo di spurgo viene completato
dopo la misurazione.

Se l'impostazione "Inizio spurgo" € impostata su "Manuale", il pulsante "Leggi" passa alla dicitura
"Spurgo".

Premere Spurgo per avviare un ciclo di spurgo, se applicabile.
Eseguire nuovamente i passaggi 3 e 4 fino al completamento delle misurazioni nel campione.
Eseguire lo spurgo. Fare riferimento al passaggio 1.
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Preparare la testa di flusso per lo stoccaggio

Prima di riporre lo strumento per brevi periodi, lavare fiala di processo e tubo. Fare riferimento alla
Lavaggio di fiala e tubo a pagina 37.

Prima di riporre lo strumento per periodi prolungati, eseguire i passaggi sottostanti:

1. Rimuovere la fiala di processo dalla testa di flusso. Fare riferimento ai passaggi illustrati nella
Sostituzione della fiala a pagina 40.

2. Riempire la fiala di processo per tre volte con acqua sterilizzata. Gettare I'acqua.

3. Riempire la fiala di processo con acqua deionizzata e sterilizzata.

4. Tappare la fiala di processo. Utilizzare un tappo per fiale per campioni.

Manutenzione

Pianificazione degli interventi di manutenzione

Nella Tabella 1 viene mostrata la pianificazione consigliata degli interventi di manutenzione. Requisiti
strutturali e condizioni di esercizio possono aumentare la frequenza di alcuni interventi.

Tabella 1 Pianificazione degli interventi di manutenzione

Intervento 1 anno Se necessario
Pulizia dello strumento X

a pagina 38

Pulizia della fiala a pagina 38 X
Sostituzione della fiala X

a pagina 40

Sostituzione del tubo della pompa X

a pagina 42

Pulizia dello strumento

Pulire le superfici esterne dello strumento con un panno inumidito con una soluzione contenente
sapone delicato; quindi asciugare lo strumento secondo necessita.

Pulizia della fiala

AAVVERTENZA

Pericolo di lesioni personali. Rimuovere I'alimentazione dallo strumento prima di iniziare questa
procedura.

AVVISO

Non toccare o graffiare il vetro della fiala di processo. Contaminazioni o graffi sul vetro possono generare errori di
misurazione.

Attenersi alle procedure standard di laboratorio per pulire la fiala di processo prima dell'uso iniziale e
poi secondo necessita per rimuovere eventuali contaminazioni dal vetro.

In alternativa, pulire la fiala di processo con I'apposita spazzola opzionale. Fare riferimento alla
Pulizia della fiala con la spazzola opzionale a pagina 39.

1. Rimuovere la fiala di processo dalla testa di flusso. Fare riferimento ai passaggi illustrati nella
Sostituzione della fiala a pagina 40.

2. Attenersi alle procedure standard di laboratorio per pulire la fiala di processo.

38 ltaliano



3. Montare la fiala di processo nella testa di flusso. Fare riferimento ai passaggi illustrati nella
Sostituzione della fiala a pagina 40.

4. Pulire l'esterno della fiala di processo con un panno non sfilacciato per rimuovere sporco, ditate o
particelle dal vetro.

Pulizia della fiala con la spazzola opzionale

Inserire con cautela la spazzola per fiale nella fiala di processo in modo da non far fuoriuscire acqua.

Pulire la fiala di processo con I'apposita spazzola opzionale e acqua deionizzata come mostrato nei
passaggi illustrati sottostanti.

Pulire I'esterno della fiala di processo con un panno non sfilacciato per rimuovere sporco, ditate o
particelle dal vetro.
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Sostituzione della fiala
Prerequisito:pulire la nuova fiala di processo. Fare riferimento alla Pulizia della fiala a pagina 38.

AAVVERTENZA

Pericolo di lesioni personali. Rimuovere I'alimentazione dallo strumento prima di iniziare questa
procedura.

AVVISO

Non toccare o graffiare il vetro della fiala di processo. Contaminazioni o graffi sul vetro possono generare errori di
misurazione.

Sostituire la fiala di processo quando risulta eccessivamente graffiata o dopo 1 anno. Fare
riferimento ai passaggi illustrati di seguito. Verificare che acqua o particelle non possano accedere al
vano della fiala di processo.

Al completamento dei passaggi illustrati, lavare fiala di processo e tubo. Fare riferimento alla
Lavaggio di fiala e tubo a pagina 37.
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Sostituzione del tubo della pompa

In caso di danni o usura sul tubo della pompa, sostituirlo come indicato nei passaggi illustrati
sottostanti.

Articoli richiesti: tubo per pompa (Lagoprene®) preassemblato con coperchio e raccordi per pompa
peristaltica

Dopo la sostituzione del tubo, lavare fiala di processo e tubo. Fare riferimento alla Lavaggio di fiala e
tubo a pagina 37.
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Risoluzione dei problemi

Errore Descrizione Soluzione

Controllare il cavo. USB. torbidimetro e al sipper.

Modulo sipper non Sipper e torbidimetro non Esaminare il cavo USB. Assicurarsi che il cavo non sia lungo
collegato. sono collegati mediante oltre 1 m (3,3 ft). Verificare che il cavo USB sia collegato al

rulli.

Controllare sipper e | Il tubo della pompa non & Allentare il coperchio della pompa peristaltica, quindi
tubo. installato correttamente. reinstallarlo. Fare riferimento ai passaggi illustrati nella
Sostituzione del tubo della pompa a pagina 42.

Azionare la pompa per 15 secondi. Abbassare la leva e
verificare che il tubo sia installato correttamente intorno ai

Parti di ricambio e accessori

AAVVERTENZA

sezione sono approvate dal produttore.

Pericolo di lesioni personali. L'uso di parti non approvate pud causare lesioni personali, danni alla
strumentazione o malfunzionamenti dell'apparecchiatura. La parti di ricambio riportate in questa

Nota: Numeri di Prodotti e Articoli possono variare per alcune regioni di vendita. Contattare il distributore

appropriato o fare riferimento al sito Web dell'azienda per dati di contatto.

Parti di ricambio

Unita sipper SIP 10 con LZV940

Tubo, per pompa (Lagoprene), preassemblato con coperchio e raccordi per pompa

Descrizione Articolo n.
Cavo, USB tipo AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Coperchio LZY919
Coperchio, viti (3x) LZY921
Testa di flusso, TU5200 LZV967
Guarnizione, coperchio LZY914
Guarnizione, fiala di processo LZY918

LQV157.99.40001

Lo Lzv877

peristaltica

Kit di tubi, composto da tubo Tygon di 1,70 m (5,6 ft), tubo per pompa (Lagoprene) LZV940

preassemblato con coperchio e raccordi per pompa peristaltica

Fiala, di processo LZY834

Dado per fiala LZY917

Strumento per la sostituzione delle fiale LZY906
Accessori

Descrizione Articolo n.

Panno in microfibra (per la pulizia della fiala) LZY945

Spazzola per fiala LZY903
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Caractéristiques
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Dépannage a la page 58
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Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Caractéristique

Détails

Dimensions (I x P x H)

Sipper : 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 pouces)

Boitier

1P30

Poids

Sipper : 0,5 kg (1,1 Ib)

Classe de protection

Niveau de pollution

2

Catégorie d’'installation

Alimentation

Alimentation fournie par le turbidimeétre via le cable USB, 530 mA, 5V

Température de fonctionnement

10 440 °C (50 & 104 °F)

Température de stockage

-10a60 °C (14 a 140 °F)

Humidité

80 % d'humidité relative, sans condensation

Solution de ringage

120 ml minimum pour éliminer I'échantillon des tuyaux

Débit

1 ml/s

Température de I'échantillon

2470 °C (35,6 & 158 °F)

Contenu en sel de I'échantillon

65 g/l maximum

Interface usB

Certifications CE

Garantie 1an (UE:2ans)
Généralités

En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits a tout moment,
sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage inappropriés de ce
produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages
consécultifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la mesure ou la loi applicable le permet.
L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques d'application critiques et de la mise en place de
mécanismes de protection des processus en cas de défaillance de I'équipement.
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Veuillez lire 'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire a des blessures graves de I'opérateur ou a des dégats sur le matériel.

Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une fagon différente de celle décrite dans ce manuel.

Interprétation des indications de risques

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner 'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Un
symbole sur l'appareil est référencé dans le manuel et accompagné d'une déclaration de mise en
garde.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'utilisation pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

Présentation du produit

Le sipper SIP 10 pour le turbidimetre TU5200 permet d'aspirer une quantité donnée d'échantillon
d'eau dans la téte a circulation du TU5200 avant chaque mesure de turbidité. Reportez-vous a la
section Figure 1. Si la fonction de vidange est sélectionnée, le sipper aspire une quantité donnée de
solution de ringage fournie par |'utilisateur dans la téte a circulation aprés chaque mesure de
turbidité.
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Figure 1 Présentation du produit

1 Evacuation 4 Couvercle de nettoyage 7 Turbidimetre TU5200
2 Pompe péristaltique 5 Téte a circulation 8 Sipper SIP 10
3 Cable USB 6 Source d'échantillon

Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a la section Figure 2. Si des
éléments manquent ou sont endommageés, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant

commercial.
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Figure 2 Composants du produit

1 Sipper SIP 10 4 Téte a circulation

2 Tuyau Tygon®, 1,70 m (5,6 pieds) 5 Outil de remplacement du tube’
3 Cable USB, type AB, 1 m (3,3 pieds)

Installation

Installation de la téte a circulation

Condition préalable : Le tube doit étre nettoyé. Reportez-vous a la section Nettoyage du tube
a la page 52.

Evitez de toucher ou de rayer le verre du tube. Toute rayure ou contamination du verre est susceptible d'entrainer
des erreurs de mesure.

Installez la téte a circulation comme indiqué dans les étapes illustrées ci-dessous.

1 A retirer avant l'installation.
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Installation de la tuyauterie

Installez les tuyaux comme indiqué dans les étapes illustrées ci-dessous.

@ <40 cm [1.3

Connexion du cable USB

Connectez le cable USB comme indiqué dans les étapes illustrées ci-dessous.

Fonctionnement

Configuration des réglages

1. Raccordez le cordon d'alimentation du turbidimétre a une prise électrique.
2. Appuyez sur la touche d'alimentation pour allumer l'instrument.
3. Appuyez sur Sipper.
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Sélectionnez Activer pour mettre le sipper en fonctionnement.

Remarque : Lorsque l'option Activer est sélectionnée, le sipper effectue un cycle d'aspiration avant chaque
mesure et un cycle de vidange (si cette fonction est activée) apres chaque mesure.

Sélectionnez et configurez chaque option.

Option
Temps
pipetage

Temps de
repos

Temps
vidange

Début
vidange

Description

Définit la durée d'aspiration du sipper pour remplir le tube d'échantillon avant chaque
mesure. Options : 1 a 300 secondes (valeur par défaut : 120 secondes). Le débit de la
pompe est de 1 ml/s.

Définit la durée du temps de repos de I'échantillon dans le tube avant la mesure. Options :
1 a 300 secondes (valeur par défaut : 60 secondes). Le temps de repos permet a
I'échantillon de se stabiliser en réduisant les bulles et les turbulences avant chaque mesure.

Définit la durée d'aspiration du sipper pour remplir le tube avec une solution de ringage
fournie par I'utilisateur lors d'un cycle de vidange. Options : Désact. (valeur par défaut) ou
1 & 300 secondes (valeur par défaut : 120 secondes).

Remarque : Il faut prévoir au minimum 120 ml de solution de ringage pour éliminer
I'échantillon des tuyaux.

Permet de préciser si le cycle de vidange démarre automatiquement aprés chaque mesure
ou seulement lorsque I'utilisateur appuie sur Vidanger. Options : Auto (valeur par défaut) ou
Manuel.

Remarque : Le bouton Début vidange n'est accessible que si l'option Temps vidange est
activée.

6. Appuyez sur OK.

Pour sortir sans appliquer les modifications, appuyez sur Annuler. Pour rétablir les réglages
définis en usine, appuyez sur Par défaut.

Ringage du tube et des tuyaux

Avant la premiére utilisation d'un nouveau tube ou tuyau, il est nécessaire de les rincer de la fagon
suivante :

1.

2.
3.

4.

Placez le tuyau d'aspiration dans environ 400 ml d'eau déminéralisée.

Veillez a ce que l'ouverture du tuyau soit bien au fond du récipient.

Appuyez sur Sipper, puis sur Vidanger pour démarrer un cycle de vidange.

Répétez I'étape 2 jusqu'a ce que I'appareil ait aspiré environ 360 ml d'eau déminéralisée dans le
tube et les tuyaux.

Appuyez sur OK.

Mesure d'un échantillon

Effectuez une vidange en procédant de la fagon suivante :

a. Placez le tuyau d'aspiration dans de I'eau déminéralisée.

b. Appuyez sur Sipper, puis sur Vidanger pour démarrer un cycle de vidange.

c. Appuyez sur OK.

Immergez le tuyau d'aspiration dans I'échantillon.

Appuyez sur Mesurer. Le sipper effectue un cycle d'aspiration, puis le turbidimétre mesure

I'échantillon.

Si le paramétre Début vidange a la valeur Auto, I'appareil procéde a un cycle de vidange apres la

mesure.

Si le paramétre Début vidange a la valeur Manuel, le bouton Mesurer est remplacé par le bouton

Vidanger.

Appuyez sur Vidanger pour lancer un cycle de vidange, le cas échéant.
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5. Répétez les étapes 3 et 4, jusqu'a la fin des mesures d'échantillon.
6. Effectuez une vidange. Reportez-vous a I'étape 1.

Préparation de la téte a circulation pour le stockage

Avant le stockage a court terme, rincez le tube et les tuyaux. Reportez-vous a la section Ringage du
tube et des tuyaux a la page 51.

Avant le stockage a long terme, effectuez les opérations suivantes :

1. Retirez le tube de la téte a circulation. Reportez-vous aux étapes illustrées de la section
Remplacement du tube a la page 54.

2. Remplissez le tube a trois reprises avec de l'eau stérilisée. Jetez I'eau.

3. Remplissez le tube avec de I'eau déminéralisée et stérilisée.

4. Fermez le tube a I'aide d'un bouchon. Utilisez un bouchon de tube d'échantillon.

Maintenance

Calendrier de maintenance

Le Tableau 1 présente le calendrier recommandé pour les tdches de maintenance. Les exigences du
site et les conditions d'utilisation peuvent augmenter la fréquence de certaines taches.

Tableau 1 Calendrier de maintenance

Tache 1an Au besoin
Nettoyage de l'instrument X

a la page 52

Nettoyage du tube a la page 52 X
Remplacement du tube X

a la page 54

Remplacement du tuyau de la X
pompe a la page 56

Nettoyage de l'instrument

Nettoyez I'extérieur de l'instrument avec un chiffon humide, puis essuyez I'instrument en ne laissant
aucune trace d'humidité.

Nettoyage du tube

AAVERTISSEMENT

& Risque de blessures corporelles. Débranchez I'alimentation de I'appareil avant le début de la

procédure.

AVIS

Evitez de toucher ou de rayer le verre du tube. Toute rayure ou contamination du verre est susceptible d'entrainer
des erreurs de mesure.

Suivez les procédures standard de laboratoire pour nettoyer le tube avant la premiére utilisation et
en fonction des besoins pour éliminer toute contamination sur le verre.

Vous pouvez également nettoyer le tube a l'aide de la raclette en option. Reportez-vous a la section
Nettoyage du tube avec la raclette en option a la page 53.
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1. Retirez le tube de la téte a circulation. Reportez-vous aux étapes illustrées de la section
Remplacement du tube a la page 54.

Nettoyez le tube a I'aide des procédures standard de laboratoire.

@ N

Placez le tube dans la téte a circulation. Reportez-vous aux étapes illustrées de la section
Remplacement du tube a la page 54.

4. Nettoyez I'extérieur du tube a I'aide d'un chiffon non pelucheux pour éliminer toute salissure,
trace de doigt ou particule sur le verre.

Nettoyage du tube avec la raclette en option

Insérez avec précaution la raclette dans le tube de fagon a ne pas renverser d'eau.

Nettoyez le tube avec la raclette en option et de I'eau déminéralisée, comme indiqué dans les étapes
illustrées ci-dessous.

Nettoyez I'extérieur du tube a l'aide d'un chiffon non pelucheux pour éliminer toute salissure, trace de
doigt ou particule sur le verre.
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Remplacement du tube

Condition préalable : Le nouveau tube doit étre nettoyé. Reportez-vous a la section Nettoyage du
tube a la page 52.

AAVERTISSEMENT
Risque de blessures corporelles. Débranchez I'alimentation de I'appareil avant le début de la
procédure.
AVIS

Evitez de toucher ou de rayer le verre du tube. Toute rayure ou contamination du verre est susceptible d'entrainer
des erreurs de mesure.

Remplacez le tube lorsqu'il comporte de nombreuses éraflures ou aprés 1 an. Reportez-vous aux
étapes illustrées suivantes. Evitez toute introduction d'eau ou de particules dans le puits de mesure.

Lorsque vous avez terminé les étapes illustrées, rincez le tube et les tuyaux. Reportez-vous a la
section Ringage du tube et des tuyaux a la page 51.
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Remplacement du tuyau de la pompe

Si les tuyaux de la pompe sont endommagés ou présentent des signes d'usure, remplacez-les
comme indiqué dans les étapes illustrées ci-dessous.

Article nécessaire : Tuyau de pompe (Lagoprene®) pré-assemblé avec couvercle de pompe
péristaltique et connexions

Aprés le remplacement des tuyaux, rincez le tube et les tuyaux. Reportez-vous a la section Ringcage
du tube et des tuyaux a la page 51.
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Dépannage

Erreur Description Solution
Module sipper non | Il n'y a pas de connexion Examinez le cable USB. Assurez-vous que la longueur du
connecté. USB entre le sipper et le cable ne dépasse pas 1 m (3,3 pieds). Assurez-vous que le
Contrdlez le cable. | turbidimétre. cable USB est bien connecté au turbidimétre et au sipper.

installé autour des galets.

Veuillez contrdler le | Les tuyaux de la pompe ne | Détachez le couvercle de la pompe péristaltique, puis
sipper et le tube. sont pas correctement réinstallez-le. Reportez-vous aux étapes illustrées de la
installés. section Remplacement du tuyau de la pompe a la page 56.

Faites fonctionner la pompe pendant 15 secondes. Abaissez
le levier et assurez-vous que le tuyau est correctement

Piéces de rechange et accessoires

AAVERTISSEMENT

section sont approuvées par le fabricant.

Risque de blessures corporelles. L'utilisation de piéces non approuvées comporte un risque de
blessure, d'endommagement de I'appareil ou de panne d'équipement. Les pieces de rechange de cette

Remarque : Les numéros de référence de produit et d'article peuvent dépendre des régions de commercialisation.
Prenez contact avec le distributeur approprié ou consultez le site web de la société pour connaitre les personnes a

contacter.

Piéces de rechange

Sipper SIP 10 avec LZV940

Tuyau de pompe (Lagoprene) pré-assemblé avec couvercle de pompe péristaltique et

Description Article n°®
Cable USB type AB, 1 m (3,3 pieds) LZQ 104
Couvercle de nettoyage LZY919
Couvercle de nettoyage, vis (3x) LZY921
Téte a circulation, TU5200 LZV967
Joint de couvercle de nettoyage LZY914
Joint de tube LZY918

LQV157.99.40001

- Lzva77
connexions
Kit de tuyaux, comprenant un tuyau Tygon 1,70 m (5,6 pieds), un tuyau de pompe

. . PN . LZV940
(Lagoprene) pré-assemblé avec couvercle de pompe péristaltique et connexions
Tube LZY834
Ecrou de tube LZY917
Outil de remplacement du tube LZY906
Accessoires

Description Article n°®
Chiffon en microfibre (pour le nettoyage des tubes) LZY945
Raclette de tube LZY903
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Tabla de contenidos

Especificaciones en la pagina 59

Informacion general en la pagina 59

Instalacién en la pagina 62

Funcionamiento en la pagina 64

Especificaciones

Mantenimiento en la pagina 66
Solucion de problemas en la pagina 72

Piezas de repuesto y accesorios en la pagina 72

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion

Detalles

Dimensiones (An x Pr x Al)

Unidad sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 pulg.)

Carcasa

1P30

Peso

Unidad sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Clase de proteccién

Grado de contaminacion

2

Tipo de instalacion

Fuente de alimentacion

Suministrada por el turbidimetro a través del cable USB, 530 mA, 5V

Temperatura de funcionamiento

De 10 a 40 °C (de 50 a 104 °F)

Temperatura de almacenamiento

De -10a 60 °C (14 a 140 °F)

Humedad

80% de humedad relativa, sin condensacion

Volumen de lavado

Minimo 120 ml para eliminar la muestra de los tubos

Velocidad de flujo

1ml/s

Temperatura de la muestra

De 2 a 70 °C (35,6 a 158 °F)

Contenido salino de la muestra 65 g/l maximo
Interfaz USB
Certificaciones CE

Garantia 1 afio (EU: 2 afios)

Informacién general

En ningun caso el fabricante sera responsable de ningun dafo directo, indirecto, especial, accidental
o resultante de un defecto u omisién en este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar
este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni obligacion. Las
ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ninguin dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo, sin limitacién,
dafos directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no estén recogidos en la
legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los riesgos criticos y de tener los
mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un posible mal funcionamiento del equipo.
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Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga atencion a
todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o
dafos al equipo.

Asegurese de que la proteccion proporcionada por el equipo no esta dafiada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.

Uso de la informacion sobre riesgos
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

AADVERTENCIA

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacion que requiere
especial énfasis.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
A la informacion de seguridad del manual.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

Descripcion general del producto

El kit sipper SIP 10 para el turbidimetro TU5200 se utiliza para pasar una determinada cantidad de
una muestra de agua a través del cabezal de flujo del TU5200 antes cada medida de turbidez.
Consulte la Figura 1. Si se selecciona, la unidad sipper pasa una cantidad determinada del agente
de enjuague agregado por el usuario a través del cabezal de flujo después de las mediciones de
turbidez.
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Figura 1 Descripcion general del producto

1 Drenaje

4 Tapa de limpieza

7 Turbidimetro TU5200

2 Bomba peristaltica

5 Cabezal de flujo

3 Cable USB

6 Fuente de muestra

8 Unidad sipper SIP 10

Componentes del producto

Asegurese de haber recibido todos los componentes. Consulte la Figura 2. Si faltan articulos o estan
dafados, pongase en contacto con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.
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Figura 2 Componentes del producto

1 Unidad sipper SIP 10 4 Cabezal de flujo
2 Tubo Tygon®, 1,70 m (5,6 pies) 5 Herramienta de sustitucion de la cubeta’
3 Cable USB, tipo AB, 1 m (3,3 pies)

Instalacion

Instalacion del cabezal de flujo

Requisito previo: Limpie la cubeta. Consulte la Limpieza de la cubeta en la pagina 66.

No toque ni raye el cristal de la cubeta. La contaminacion o las marcas en el cristal pueden provocar errores de
medicion.

Instale el cabezal de flujo como se muestra en los siguientes pasos ilustrados.

1 Quitar antes de la instalacion.
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Instalacion de los tubos

Instale los tubos como se muestra en los siguientes pasos ilustrados.

@ <40 cm [1.3

Conexion del cable USB

Conecte el cable USB como se muestra en los siguientes pasos ilustrados.

Funcionamiento

Configuracién de los ajustes

1. Conecte el cable de alimentacién del turbidimetro a una toma eléctrica.
2. Pulse el boton de encendido para encender el turbidimetro.
3. Pulse Sipper.
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4. Seleccione Encendido para activar el funcionamiento del sipper.

Nota: Si esta seleccionado Encendido, la unidad sipper realiza un ciclo de sipper antes de cada medicién y un
ciclo de purga (si esta habilitado) después de esta.

5. Seleccione y configure las opciones.

Opcién Descripcion

Tiempo Define el tiempo durante el cual la unidad sipper pasa la muestra por la cubeta antes de

aspirac. cada medicion. Opciones: de 1 a 300 segundos (valor predeterminado: 120 segundos). La
velocidad del flujo de la bomba es 1 mi/s.

Tiempo Define el tiempo durante el cual la muestra reposa en la cubeta antes de la medicion.

sedim. Opciones: de 1 a 300 segundos (valor predeterminado: 60 segundos). Utilice el ajuste
Tiempo sedim. para reducir las turbulencias y las burbujas de aire en la muestra antes de las
mediciones.

Tiempo Define el tiempo durante el que la unidad sipper pasa el agente de enjuague agregado por el

purga usuario a través de la cubeta cuando se activa el ciclo de purga. Opciones: Apagado (valor

predeterminado) o de 1 a 300 segundos (valor predeterminado: 120 segundos)
Nota: Se necesita un minimo de 120 ml de agente de enjuague para eliminar la muestra de

los tubos.
Inicio de Configura el ciclo de purga para que comience automaticamente tras la medicién o cuando
purga el usuario pulse Purga. Opciones: Auto (valor predeterminado) o Manual.

Nota: El boton Inicio de purga solo estéa habilitado cuando Tiempo purga esta activado.

6. Pulse Aceptar.

Para salir sin guardar los cambios, pulse Cancelar. Para cambiar los ajustes a los valores
predeterminados, pulse Por defect.

Enjuague de la cubeta y los tubos

Antes de utilizar por primera vez un tubo o una cubeta, enjuaguelo como se indica a continuacion:

1. Sumerja el tubo de entrada en 400 ml de agua desionizada, aproximadamente.
Asegurese de que el extremo del tubo se encuentra en el fondo del recipiente.

2. Pulse Sipper y, a continuacion Purga para iniciar un ciclo de purga.

3. Repita el paso 2 hasta que unos 360 ml de agua de la cubeta y la cubeta.

4. Pulse Aceptar.

Medicion de una muestra

1. Para realizar una purga, haga lo siguiente:

a. Ponga el tubo de entrada en agua desionizada.
b. Pulse Sippery, a continuaciéon Purga para iniciar un ciclo de purga.
c. Pulse Aceptar.
2. Ponga el tubo de entrada en la muestra.
3. Pulse Medicién. La unidad sipper completa un ciclo de sipper y el turbidimetro mide la muestra.
Si Inicio de purga esta configurado en Auto, el ciclo de purga se completa tras la medicion.
Si Inicio de purga esta configurado en Manual, el boton Medicién cambia a Purga.
4. Pulse Purga para iniciar un ciclo de purga, si es necesario.
5. Repita los pasos 3 y 4 hasta que se completen las mediciones de muestra.
6. Haga una purga. Consulte el paso 1.

Preparacion del cabezal de flujo para su almacenamiento

Antes del almacenar el articulo por un periodo de tiempo corto, enjuague la cubeta y los tubos.
Consulte Enjuague de la cubeta y los tubos en la pagina 65.
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Antes del almacenar el articulo por un periodo de tiempo largo, haga lo siguiente:

1. Extraiga la cubeta del cabezal de flujo. Consulte los pasos que aparecen en Sustitucion de la
cubeta en la pagina 68.

2. Llene la cubeta tres veces con agua esterilizada. Deseche el agua.

3. Llene la cubeta con agua desionizada y esterilizada.

4. Ponga un tapdn en la cubeta. Utilice el tapon para la cubeta de muestra.

Mantenimiento

Programa de mantenimiento

En la Tabla 1 se muestra el programa recomendado para las tareas de mantenimiento. Los
requerimientos de las instalaciones y las condiciones de funcionamiento pueden aumentar la
frecuencia de algunas tareas.

Tabla1 Programa de mantenimiento

Tarea 1 afio Segun sea necesario

Limpieza del instrumento X
en la pagina 66

Limpieza de la cubeta X
en la pagina 66

Sustitucion de la cubeta X
en la pagina 68

Sustitucion del tubo de la bomba X
en la pagina 70

Limpieza del instrumento

Limpie el exterior del instrumento con un pafio humedo y una solucién jabonosa suave y, a
continuacion, seque el instrumento segun sea necesario.

Limpieza de la cubeta

AADVERTENCIA

Peligro de lesion personal. Desconecte el instrumento de la alimentacion eléctrica antes de iniciar este
procedimiento.

AVISO

No toque ni raye el cristal de la cubeta. La contaminacion o las marcas en el cristal pueden provocar errores de
medicion.

Siga los procedimientos estandar de laboratorio para limpiar la cubeta antes de utilizarlo por primera
vez y elimine los residuos del cristal.

Si lo prefiere, puede limpiar la cubeta con las escobillas opcionales para cubetas. Consulte la
Limpieza de la cubeta con las escobillas opcionales en la pagina 67.

1. Extraiga la cubeta del cabezal de flujo. Consulte los pasos que aparecen en Sustitucion de la
cubeta en la pagina 68.

2. Siga los procedimientos estandar de laboratorio para limpiar la cubeta.

3. Instale la cubeta en el cabezal de flujo. Consulte los pasos que aparecen en Sustitucion de la
cubeta en la pagina 68.

4. Limpie el exterior de la cubeta con un pafio que no deje residuos y elimine la suciedad, huellas o
particulas del cristal.
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Limpieza de la cubeta con las escobillas opcionales

Ponga con cuidado las escobillas para tubos en la cubeta de manera que no se derrame agua.

Limpie la cubeta con las escobillas opcionales y agua desionizada como se muestra en los
siguientes pasos ilustrados.

Limpie el exterior de la cubeta con un pafio que no deje residuos y elimine la suciedad, huellas o
particulas del cristal.
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Sustitucién de la cubeta
Requisito previo: Limpie la nueva cubeta. Consulte la Limpieza de la cubeta en la pagina 66.

AADVERTENCIA

Peligro de lesién personal. Desconecte el instrumento de la alimentacion eléctrica antes de iniciar este
procedimiento.

AVISO

No toque ni raye el cristal de la cubeta. La contaminacion o las marcas en el cristal pueden provocar errores de
medicion.

Sustituya la cubeta al afio o cuando esté rayada. Consulte los pasos ilustrados que se muestran a
continuacion. Asegurese de que no caiga agua ni ninguna particula en el compartimento para la
cubeta.

Cuando haya realizado los pasos ilustrados, enjuague los tubos y la cubeta. Consulte Enjuague de
la cubeta y los tubos en la pagina 65.
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Sustitucion del tubo de la bomba

Si detecta dafios o desgaste en el tubo de la bomba, sustitiyalo como se indica en los siguientes
pasos ilustrados.

Elemento de sustitucion: Tubo de bomba (Lagoprene®) preensamblado con cubierta de bomba
peristaltica y conexiones

Cuando haya sustituido el tubo, enjuaguelo junto con la cubeta. Consulte la Enjuague de la cubeta y
los tubos en la pagina 65.
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Solucion de problemas

Error Descripcion Solucion
El médulo sipper no No hay conexién USB Compruebe el cable USB. Asegurese de que la longitud
esta conectado. Por entre el sippery el del cable no sea superior a 1 m (3,3 pies). Compruebe que
favor chequee el turbidimetro. el cable USB esta conectado al turbidimetro y al sipper.
cable.
Por favor chequee el El tubo de la bomba no Afloje la cubierta de la bomba peristaltica y vuelva a
sipper y el tubo. estd instalado instalarlo. Consulte los pasos que aparecen en Sustitucion
correctamente. del tubo de la bomba en la pagina 70.
Ponga la bomba en funcionamiento durante 15 segundos.
Presione la palanca hacia abajo y asegurese de que el
tubo esta bien instalado alrededor de los rodillos.

Piezas de repuesto y accesorios

AADVERTENCIA

seccién estan aprobadas por el fabricante.

Peligro de lesion personal. El uso de piezas no aprobadas puede causar lesiones personales, dafios al
instrumento o un mal funcionamiento del equipo. Las piezas de repuesto que aparecen en esta

Nota: Los nimeros de producto y articulo pueden variar para algunas regiones de venta. Comuniquese con el
distribuidor correspondiente o visite el sitio Web de la compariia para obtener la informacioén de contacto.

Piezas de repuesto

Unidad sipper SIP 10 con LZV940

Tubo, preensamblado de bomba (Lagoprene) con cubierta de bomba peristaltica y

Descripcion Referencia
Cable, USB tipo AB, 1 m (3,3 pies) LZQ104
Tapa de limpieza LZY919
Tapa de limpieza, tornillos (x3) LZY921
Cabezal de flujo, TU5200 LzVv967
Junta, tapa de limpieza LZY914
Junta, cubeta LZY918

LQV157.99.40001

. Lzv877
conexiones
Kit de tubos, incluidos tubo de Tygon de 1,70 m (5,6 pies), tubo de bomba

. P : LZV940
(Lagoprene) preensamblado con cubierta de bomba peristaltica y conexiones
Cubeta de medicion LZY834
Rosca de la cubeta LZY917
Herramienta de sustitucion de la cubeta LZY906
Accesorios

Descripcion Referencia
Pafio de microfibras (para la limpieza de las cubetas) LZY945
Escobillas para cubeta LZY903
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Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificacao Detalhes

Unidade de sucgao: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 pol.)
IP30

Dimensdes (L x P x A)

Protecgéo

Peso Unidade de sucgéo: 0,5 kg (1,1 Ib)

Classe de protecgéo 1]

Nivel de poluicéo 2

Categoria de instalagédo 1]

Fonte de alimentagao Alimentacéo fornecida pelo turbidimetro através de um cabo USB, 530 mA,

5V

Temperatura de funcionamento | 10 a 40 °C (50 a 104 °F)

Temperatura de armazenamento | —10 a 60 °C (14 a 140 °F)

Humidade 80% de humidade relativa, ndo condensada

Agente de lavagem Minimo de 120 mL para remover a amostra da tubagem

Velocidade do caudal 1 mL/seg.

Temperatura de amostragem 2a70°C (35,6 a158 °F)

Conteudo de sal da amostra Maximo de 65 g/L
Interface USB

Certificagdes CE

Garantia 1 ano (EU: 2 anos)

Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos directos, indirectos, especiais,
acidentais ou consequenciais resultantes de qualquer incorrec¢do ou omissao deste manual. O
fabricante reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste manual ou no produto
nele descrito, sem necessidade de o comunicar ou quaisquer outras obrigagdes. As edigbes revistas
encontram-se disponiveis no website do fabricante.
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Informagdes de seguranga

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagéo incorrecta ou utilizagéo indevida
deste produto, incluindo, mas ndo limitado a, danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se
responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o Unico responsavel pela identificagdo
de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos adequados para a protecgéo dos processos na
eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugdes pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgao oferecida por este equipamento ndo é comprometida. Nao o utilize
ou instale sendo da forma especificada neste manual.

Uso da informacgao de perigo

APERIGO

Indica uma situacéo de risco potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou leséo grave.

AADVERTENCIA

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, caso ndo seja evitada, podera resultar na morte ou em
ferimentos graves.

AAVISO
Indica uma situacéo de risco potencial, que pode resultar em leséo ligeira a moderada.
ATENCAO

Indica uma situagéo que, caso ndo seja evitada, podera causar danos no instrumento. Informacéo que requer
énfase especial.

Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas e rétulos anexados ao dispositivo. Caso néo realize tal leitura, tal pode
originar lesdes pessoais ou danos ao dispositivo. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no instrumento, isto significa que devera consultar o manual de
A instrucdes para obter informagdes sobre o funcionamento do instrumento e/ou de seguranga.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

Vista geral do produto

O kit de sucgéo SIP 10 para o turbidimetro TU5200 é utilizado para puxar uma quantidade
seleccionada de uma amostra de agua através da camara de fluxo de passagem do TU5200 antes
de cada medigao de turvagéo. Consulte Figura 1. Se seleccionado, a sucgdo puxa uma quantidade
seleccionada de um agente de lavagem fornecido pelo utilizador através da camara de fluxo de
passagem apos cada medigéo de turvagao.
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Figura 1 Vista geral do produto

1 Drenagem 4 Tampa de limpeza 7 Turbidimetro TU5200
2 Bomba peristaltica 5 Camara de fluxo de passagem 8 Unidade de sucgéo SIP 10
3 Cabo USB 6 Fonte da amostra

Componentes do produto

Certifiqgue-se de que recebeu todos os componentes. Consulte Figura 2. Se algum dos itens estiver
em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de vendas.
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Figura 2 Componentes do produto

1 Unidade de sucgéo SIP 10 4 Camara de fluxo de passagem

2 Tubagem Tygon®, 1,70 m (5,6 pés) 5 Ferramenta de substituigdo do frasco’
3 Cabo USB, tipo AB, 1 m (3,3 pés)

Instalacao

Instalagdo da camara de fluxo de passagem

Pré-requisito: Limpe o frasco do processo. Consulte Limpeza do frasco na pagina 80.

Nao toque nem risque o vidro do frasco do processo. A contaminagéo ou os riscos do vidro podem provocar
erros de medigéo.

Instale a cdmara de fluxo de passagem conforme apresentado nos passos ilustrados que se
seguem.

1 Remover antes da instalagéo.
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Instalagado da tubagem

Instale a tubagem conforme apresentado nos passos ilustrados que se seguem.

@ <40 cm [1.3

Ligar o cabo USB

Ligue o cabo USB conforme apresentado nos passos ilustrados que se seguem.

Funcionamento

Configuracao das defini¢des

1. Ligue o cabo de alimentagéo do turbidimetro a uma tomada eléctrica.
2. Prima a tecla de alimentag&o para ligar o turbidimetro.
3. Prima Sucgao
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6.

Seleccione Ligado para activar o funcionamento da sucgéo.

Nota: Se a opgéo Ligado estiver seleccionada, a unidade de sucgdo conclui um ciclo da sucgdo antes de cada
medigcdo e um ciclo de purga (se activada) apds cada medigéo.

Seleccione e configure todas as opgoes.

Opgao Descrigao
Tempo Define o periodo de tempo em que a unidade de suc¢édo puxa a amostra através do frasco
sucgao do processo antes de cada medigdo. Opgdes: 1 a 300 segundos (predefinicéo:

120 segundos). A velocidade do caudal da bomba é de 1 mL/seg.
Tempo Define o periodo de tempo em que a amostra assenta no frasco do processo antes de ser
repouso medida. Opgdes: 1 a 300 segundos (predefinicdo: 60 segundos). Utilize a definicdo de hora

de repouso para permitir a diminuigdo das bolhas de ar e da turbuléncia na amostra antes
de cada medigéo.

Tempo de Define o periodo de tempo em que a unidade de sucg¢édo puxa um agente fornecido pelo
purga utilizador através do frasco do processo quando o ciclo de purga é concluido. Opgdes:
Desligado (predefinicao) ou 1 a 300 segundos (predefinigdo: 120 segundos)
Nota: E necessério um minimo de 120 mL de agente de lavagem para remover a amostra

da tubagem.
Inicio da Define o ciclo da purga para que este inicie automaticamente apds uma medigéo ou quando
purga o utilizador prime Purga. Opgdes: Auto (predefinicdo) ou Manual.

Nota: O botao de inicio da purga s6 é activado quando a hora da purga esta ligada.

Prima OK.

Para sair e ndo guardar as alteragdes, prima Cancelar. Para repor as definigdes de fabrica,
prima Predef..

Limpeza do frasco e da tubagem

Antes da primeira utilizagdo de um novo frasco do processo ou tubagem, limpe-os da seguinte
forma:

1.

2.
3.

4.

Coloque a tubagem de entrada em aproximadamente 400 mL de agua desionizada.
Certifiqgue-se de que a abertura da tubagem se encontra na parte inferior do recipiente.
Prima Sucgao e, em seguida, prima Purga para iniciar o ciclo de purga.

Volte a realizar o passo 2 até que aproximadamente 360 mL de dgua desionizada seja puxada
através do frasco do processo e da tubagem.

Prima OK.

Medicdo de uma amostra

1.

o

Realize uma purga da seguinte forma:

a. Coloque a tubagem de entrada em agua desionizada.

b. Prima Sucgao e, em seguida, prima Purga para iniciar o ciclo de purga.
c. Prima OK.

Coloque a tubagem de entrada na amostra.

Prima Ler. A unidade de sucgéo conclui um ciclo de sucgéo e em seguida o turbidimetro mede a
amostra.

Se a opcéo Inicio da purga estiver definida para Auto, é concluido um ciclo de purga apds a
medigao.

Se a opc¢éao de Inicio da purga estiver definida para Manual, o botdo Ler muda para um botédo
Purga.

Prima Purga para iniciar o ciclo de purga, se aplicavel.
Volte a realizar os passos 3 e 4 até as medigées da amostra estarem concluidas.
Efectue uma purga. Consulte o passo 1.
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Preparagdo da camara de fluxo de passagem para armazenamento

Antes de um armazenamento a curto-prazo, limpe o frasco do processo e a tubagem. Consulte
Limpeza do frasco e da tubagem na pagina 79.

Antes de um armazenamento a longo-prazo, siga os seguintes passos:

1. Remova o frasco do processo da camara de fluxo de passagem. Consulte os passos ilustrados
em Substituigdo do frasco na pagina 82.

2. Encha o frasco do processo trés vezes com agua esterilizada. Remova a agua.

3. Encha o frasco do processo com agua desionizada e esterilizada.

4. Coloque um tampao no frasco do processo. Utilize o tampado numa amostra do processo.

Manutencgao

Calendario de manutencao

A Tabela 1 apresenta o calendario recomendado das tarefas de manutengéo. Os requisitos do local
e as condi¢des de funcionamento podem aumentar a frequéncia de algumas tarefas.

Tabela1 Calendario de manutengao

Tarefa 1 ano Conforme necessario
Limpeza do instrumento X

na pagina 80

Limpeza do frasco na pagina 80 X
Substituicdo do frasco X

na pagina 82

Substituicdo dos tubos da bomba X

na pagina 84

Limpeza do instrumento

Limpe a parte exterior do instrumento com um pano humedecido e uma solugéo de detergente
suave e depois seque o instrumento, conforme necessario.

Limpeza do frasco

AADVERTENCIA

& Perigo de ferimentos. Desligue o instrumento antes de iniciar este procedimento.

ATENCAO

Nao toque nem risque o vidro do frasco do processo. A contaminagdo ou os riscos do vidro podem provocar
erros de medigéo.

Utilize procedimentos laboratoriais padrao para limpar o frasco do processo antes da primeira
utilizagédo e conforme necessario para remover a contaminagao do vidro.

Como alternativa, limpe o frasco do processo com o dispositivo de limpeza opcional. Consulte
Limpeza do frasco com o dispositivo de limpeza opcional na pagina 81.

1. Remova o frasco do processo da camara de fluxo de passagem. Consulte os passos ilustrados
em Substituigao do frasco na pagina 82.

2. Utilize os procedimentos laboratoriais padrao para limpar o frasco do processo.
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3. Instale o frasco do processo na camara de fluxo de passagem. Consulte os passos ilustrados em
Substituicdo do frasco na pagina 82.

4. Limpe o exterior do frasco do processo com um pano que nao liberte pélo para remover a
sujidade, as dedadas ou as particulas do vidro.

Limpeza do frasco com o dispositivo de limpeza opcional

Coloque cuidadosamente o dispositivo de limpeza no frasco do processo para que n&o ocorra o derrame de
agua.

Limpe o frasco do processo com o dispositivo de limpeza opcional e com agua desionizada,
conforme ilustrado nos passos seguintes.

Limpe o exterior do frasco do processo com um pano que nao liberte pélo para remover a sujidade,
as dedadas ou as particulas do vidro.
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Substituicao do frasco
Pré-requisito: Limpe o novo frasco do processo. Consulte Limpeza do frasco na pagina 80.

AADVERTENCIA

& Perigo de ferimentos. Desligue o instrumento antes de iniciar este procedimento.

ATENCAO

Nao toque nem risque o vidro do frasco do processo. A contaminagéo ou os riscos do vidro podem provocar
erros de medigéo.

Substitua o frasco do processo se estiver muito riscado ou apds 1 ano. Consulte os seguintes
passos ilustrados. Certifique-se de que ndo entra agua nem particulas no compartimento do frasco
do processo.

Ap06s a conclusao dos passos ilustrados, limpe o frasco do processo e a tubagem. Consulte Limpeza
do frasco e da tubagem na pagina 79.
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Substituicdo dos tubos da bomba

Se se verificar a existéncia de danos ou desgaste na tubagem da bomba, substitua a tubagem da
bomba conforme ilustrado nos passos que se seguem.

Item por recolher: Tubagem da bomba (Lagoprene®) pré-montada com uma tampa da bomba
peristaltica e ligagbes

Depois de a tubagem ser substituida, limpe o frasco do processo e a tubagem. Consulte Limpeza do
frasco e da tubagem na pagina 79.
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Resolugao de problemas

Erro Descrigao Solugao
Modulo de sucgdo | Nao existe nenhuma Verifique o cabo USB. Certifique-se de que o comprimento do
ndo ligado. ligagdo USB entre a sucgdo | cabo ndo é superior a 1 m (3,3 pés). Certifique-se de que o
Verifique o cabo. e o turbidimetro. cabo USB esta ligado ao turbidimetro e a sucgéo.
Verifique a sucgéo | A tubagem da bomba nédo Desaperte a tampa da bomba peristaltica e, em seguida,
e o tubo. esta instalada instale-a novamente. Consulte os passos ilustrados em
correctamente. Substituigdo dos tubos da bomba na pagina 84.

Coloque a bomba em funcionamento durante 15 segundos.
Prima a alavanca e certifique-se de que o tubo esta instalado
correctamente em redor dos cilindros.

Acessorios e pecas de substituicao

AADVERTENCIA

instrumento ou avarias no equipamento. As pecas de substituicdo mencionadas nesta seccéo foram

0 Perigo de ferimentos. A utilizagdo de pecas ndo aprovadas podera causar ferimentos, danos no
aprovadas pelo fabricante.

Nota: Os numeros do Produto e Artigo podem variar consoante as regiées de venda. Para mais informagées de
contacto, contacte o distribuidor apropriado ou consulte o site web da empresa.

Pecgas de substituicao

Descrigao Item n.°
Cabo, USB tipo AB, 1 m (3,3 pés) LZQ104
Tampa de limpeza LZY919
Tampa de limpeza, parafusos (3x) LZY921
Camara de fluxo de passagem, TU5200 LzVv967
Vedante, tampa de limpeza LZY914
Vedante, frasco do processo LZY918
Unidade de sucgao SIP 10 com LZV940 LQV157.99.40001
Tubagem, bomba (Lagoprene) pré-montada com tampa de bomba peristaltica e LZV877
ligagdes
Kit de tubagem,’ inclui tubagem Tygon de 1,70 m (5,6_3 p}és_), tubggen) da bomba LZV940
(Lagoprene) pré-montada com tampa de bomba peristaltica e ligagcdes
Frasco, processo LZY834
Porca do frasco LZY917
Ferramenta de substituicao do frasco LZY906
Acessorios
Descrigao Item n.°
Pano de microfibras (para limpar o frasco) LZY945
Dispositivo de limpeza do frasco LZY903
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Technické udaje

Technické udaje podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Technické udaje Podrobnosti

Rozméry (Sitka x hloubka x vyska) | Saci jednotka: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 palce)

Skfiri 1P30

Hmotnost Saci jednotka: 0,5 kg (1,1 Ib)

Ochranna tfida 1l

Stupen znecisténi 2

Instalaéni kategorie 1l

Zdroj napajeni Jednotka je napajena pfes turbidimetr pomoci kabelu USB, 530 mA, 5V

Provozni teplota 10 az 40 °C (50 az 104 °F)

Skladovaci teplota —10 az 60 °C (14 az 140 °F)

Vihkost Relativni vihkost 80 %, nekondenzujici

Proplachovaci prostfedek K odstranéni vzorku z hadigek je nutné nejméné 120 mL proplachovaciho
¢Cinidla

Rychlost pratoku 1 mL/s

Teplota vzorku 2az 70 °C (35,6 az 158 °F)

Obsah soli ve vzorku Maximalné 65 g/L

Rozhrani USB

Certifikaty CE

Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Obecné informace

Vyrobce neni v zadném pfipadé zodpovédny za nepfimé, zvlastni, nahodné ¢&i nasledné skody, které
jsou vysledkem jakékoli chyby nebo opomenuti v této pfiru¢ce. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét
v této pfirucce a vyrobcich v ni popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazk(. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.
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Bezpecénostni informace

UPOZORNENI

Vyrobce neodpovida za $kody zpUsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto produktu
véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych Skod a zfika se odpovédnosti za takové Skody v plném
rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné zodpovédny za ur€eni kritickych rizik
aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismt ochrany procesu béhem potencialni nespravné funkce
zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opaéném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Ujistéte se, Zze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj nepouzivejte a neinstalujte jinak,
nez jak je uvedeno v tomto navodu.

Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostiedné rizikovou situaci, jezZ maze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

AVAROVANI

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpeénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterd muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozoriiuje
na informace vyzaduijici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a cedulky na zafizeni. P¥i jejich nedodrzeni mize dojit k Urazu nebo
poskozeni zafizeni. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpecnostni informace
A uvedené v uzivatelské pfirucce.

Elektricka zafizeni oznacena timto symbolem nesmi byt v evropskych zemich likvidovana
v systémech likvidace domaciho a komunalniho odpadu. Staré a nefunkéni zafizeni vratte vyrobci,
ktery je za vas bezplatné zlikviduje.

Popis vyrobku

Souprava saci jednotky SIP 10 pro turbidimetr TU5200 se pouziva k nasati zvoleného mnozstvi
vzorku vody pres prato¢nou hlavici jednotky TU5200 pred kazdym mérenim zakalu. Viz Obr. 1.

Pokud je zvolena tato moznost, saci jednotka po kazdém méfeni zakalu nasaje pres prito¢nou
hlavici uzivatelem dodany proplachovaci prostfedek.
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Obr. 1 Popis vyrobku

1 Odtok 4 Cistici viko 7 Turbidimetr TU5200
2 Peristaltické ¢erpadlo 5 Pratocna hlavice 8 Saci jednotka SIP 10
3 Kabel USB 6 Zdroj vzorku

Soudasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny souéasti. Viz Obr. 2. V pfipadé, ze nékteré polozky chybi nebo
jsou poskozené, se ihned obratte na vyrobce nebo pfisluSného obchodniho zastupce.
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Obr. 2 Soucasti vyrobku

1 Saci jednotka SIP 10 4 Prato¢na hlavice
2 Hadicka Tygon®, 1,70 m (5,6 stopy) 5 Nastroj na vyménu kyvety’
3 Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy)

Instalace

Instalace prito¢né hlavice
Nezbytna podminka Vygistéte procesni kyvetu. Viz Ci§téni kyvety na strang 94.

UPOZORNENI

Nedotykejte se skla procesni kyvety, ani jej neposkrabejte. Necistoty na skle nebo jeho poskrabani mohou
zpUsobit chyby méfeni.

Prato¢nou hlavici nainstalujte podle nasledujicich vyobrazenych krokd.

1 Pred instalaci vyjméte.
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Nainstalujte hadi¢ky

Hadicky nainstalujte podle nasledujicich vyobrazenych kroku.

@ <40 cm [1.3

Pfipojeni kabelu USB
Pripojte kabel USB podle nasledujicich vyobrazenych krokd.

Provoz

Konfigurace nastaveni

1. PFipojte napajeci kabel turbidimetru do elektrické zasuvky.
2. Stisknutim tlagitka napajeni turbidimetr zapnéte.
3. Stisknéte tlacitko Sipper (Sani).
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6.

Volbou Zapnout aktivujte provoz saciho modulu.

Poznamka: Po volbé mozZnosti Zapnout jednotka saciho modulu dokonéi saci cyklus pfed kazdym méfenim
a proplachovaci cyklus (je-li povolen) po kazdém méreni.

Vybér a konfigurace kazdé moznosti.

Volba Popis

Cas sani Nastavi dobu, po kterou bude jednotka saciho modulu nasavat vzorek pfes procesni kyvetu
pred kazdym méfenim. Moznosti: 1 az 300 sekund (vychozi hodnota: 120 sekund). Pritok
¢erpadla je 1 mL/s.

Cas ustaleni Nastavi dobu, po kterou bude vzorek v procesni kyvet& predtim, neZ bude zméfen. MozZnosti:
1 az 300 sekund (vychozi hodnota: 60 sekund). Pouzijte nastaveni Cas ustaleni ke snizeni
vyskytu bublin a turbulence ve vzorku pfed kazdym méfenim.

Cas promyti Nastavi dobu, po kterou bude jednotka saciho modulu nasavat uzivatelem dodany
proplachovaci prostfedek pfes procesni kyvetu pfi provadéni promyvaciho cyklu. Moznosti:
Vypnuto (vychozi) nebo 1 az 300 sekund (vychozi hodnota: 120 sekund).
Poznamka: K odstranéni vzorku z hadiéek je nutné nejméné 120 mL proplachovaciho
prostredku.

Zac. promyti Nastavi automatické spusténi cyklu promyti po méfeni, nebo kdyz uzivatel stiskne tlacitko
Promyti. Moznosti: Automat. (vychozi) nebo Manual. .
Poznamka: Tlacitko Zaé. promyti je aktivovano pouze tehdy, pokud je zapnuta mozZnost Cas
promyti.

Stisknéte tlacitko OK.

Chcete-li ukoncit praci bez uchovani zmeén, stisknéte Zrusit Chcete-li zménit nastaveni
na vychozi nastaveni z vyroby, stisknéte Vychozi.

Proplachnuti kyvety a hadicek

PFed prvnim pouzitim nové procesni kyvety proplachnéte procesni kyvetu a hadi¢ky nasledujicim
postupem:

1.

2.
3.

4.

Nasajte do pfivodni hadi€ky pfiblizné 400 mL deionizované vody.
Zkontrolujte, zda je Usti hadicky ve spodni ¢asti nadoby.
Stisknéte tlacitko Sipper (Sani), poté stisknutim tlacitka Promyti spustte cyklus promyti.

Opakované provadéjte krok 2, dokud nebude pfes procesni kyvetu a hadi¢ky nasato pfiblizné
360 mL deionizované vody.

Stisknéte tlacitko OK.

Méreni odebraného vzorku

1.

o

Provedte promyti nasledujicim postupem:

a. Vlozte pfivodni hadi¢ku do deionizované vody.

b. Stisknéte tlaitko Sipper (Sani), poté stisknutim tlacitka Promyti spustte cyklus promyti.

c. Stisknéte tlacitko OK.

Vlozte pfivodni hadic¢ku do vzorku.

Stisknéte Nacitat. Jednotka saciho modulu dokon¢i saci cyklus, jakmile turbidimetr zméfi vzorek.
Pokud je moznost Za€. promyti nastavena na Autom., bude cyklus promyti dokon¢en po méfeni.

Pokud je moznost Zag. promyti nastavena na Manual., zméni se tlacitko Nacitat na tlacitko
Promyti.

V pfipadé potfeby stisknutim tladitka Promyti spustte cyklus promyti.
Opakuijte kroky 3 a 4, dokud nebudou méfeni vzorki dokonéena.
Provedte promyti. Viz krok 1.
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Priprava pritoéné hlavice k uskladnéni

Pfed kratkodobym uskladné&nim proplachnéte procesni kyvetu a hadicky. Viz Proplachnuti kyvety
a hadicek na strané 93.

Pfed dlouhodobym uskladnénim provedte nasledujici kroky:

1. Vyjméte procesni kyvetu z prutoéné hlavice. Viz ilustrované kroky v Vyména kyvety
na strané 96.

Naplrite procesni kyvetu tfikrat sterilizovanou vodou. Vodu zlikvidujte.
Naplrite procesni kyvetu vodou, ktera je deionizovand a sterilizovana.
Na procesni kyvetu nasadte zatku. PouzZijte zatku pro vzorkovaci kyvetu.

Eall A

Udrzba
Plan udrzby

Tabulka 1 zobrazuje doporu¢eny harmonogram uloh udrzby. Pozadavky provozujici organizace
a provozni podminky si mohou vynutit ¢astéjSi provadéni nékterych uloh.

Tabulka 1 Plan udrzby

Ukony adrzby 1 rok Podle potieby
Cisténi pistroje na strané 94 X
Cisténi kyvety na stran& 94 X
Vymeéna kyvety na strané 96 X

Vyména hadicek cerpadla X

na strané 98

Cisténi pristroje
Vycistéte vnéjsi povrch pfistroje vihkym hadfikem a jemnym mydlovym roztokem a poté pfistroj
podle potfeby otfete dosucha.

Cisténi kyvety

AVAROVANI

& Nebezpedi poranéni osob. Pfed zacatkem této procedury odpojte pfistroj od elektrického proudu.

UPOZORNENI

Nedotykejte se skla procesni kyvety, ani jej neposkrabejte. Necistoty na skle nebo jeho poskrabani mohou
zpUsobit chyby méfeni.

Pouzijte standardni laboratorni postupy k vycisténi procesni kyvety pfed prvnim pouzitim a podle
potfeby k odstranéni necistot ze skla.

Pripadné vycistéte procesni kyvetu volitelnym nastrojem na ¢isténi kyvety. Viz Vycisténi kyvety
volitelnym nastrojem na CiSténi kyvety na strané 95.

1. Vyjméte procesni kyvetu z prato¢né hlavice. Viz ilustrované kroky v Vyména kyvety
na strané 96.

2. Pouzijte standardni laboratorni postupy k vy¢isténi procesni kyvety.
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3. Nainstalujte procesni kyvetu do prato¢né hlavice. Viz ilustrované kroky v Vyména kyvety
na strané 96.

4. Vycistéte vnéjsi povrch procesni kyvety utérkou nepoustéjici viakna a odstrarite ze skla veSkeré
necistoty, otisky prsti nebo jiné astice.

Vycisténi kyvety volitelnym nastrojem na ¢€isténi kyvety
UPOZORNENI

Opatrné viozte nastroj na Cisténi kyvety do procesni kyvety tak, aby nevytekla voda.

Vycistéte procesni kyvetu pomoci volitelného nastroje na ¢isténi kyvety a deionizované vody podle
nasledujicich vyobrazenych krokd.

Vycistéte vnéjsi povrch procesni kyvety utérkou nepoustéjici viakna a odstrarite ze skla veskeré
nedistoty, otisky prstl nebo jiné ¢astice.
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Vyména kyvety
Nezbytna podminka Vygistéte novou procesni kyvetu. Viz Cisténi kyvety na strané 94.

AVAROVANI

& Nebezpedi poranéni osob. Pfed zaatkem této procedury odpojte pfistroj od elektrického proudu.

UPOZORNENI

Nedotykejte se skla procesni kyvety, ani jej neposkrabejte. Necistoty na skle nebo jeho poskrabani mohou
zpuUsobit chyby méfeni.

Procesni kyvetu vymérite, pokud je poSkrabana, nebo po 1 roce. Viz nasledujici vyobrazené kroky.
Zkontrolujte, zda v prostoru pro procesni kyvetu neni voda nebo necistoty.

Po dokonéeni zobrazenych kroku proplachnéte procesni kyvetu a hadi¢ky. Viz Proplachnuti kyvety
a hadicek na strané 93.
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Vyména hadic¢ek ¢erpadla

Pokud hadicky €erpadla vykazuji znamky poskozeni nebo opotfebeni, vymérite pfisluSnou hadicku
Cerpadla podle nasledujicich vyobrazenych kroku.

Polozky k odbéru: Pfedem sestavené hadicky ¢erpadla (Lagoprene®) s krytem a spoji
peristaltického ¢erpadla

Po vyméné hadiCky proplachnéte procesni kyvetu a hadi¢ky. Viz Proplachnuti kyvety a hadic¢ek

na strané 93.
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Reseni problému

Porucha Popis Reseni
Modul saci jednotky Mezi saci jednotkou Zkontrolujte kabel USB. Zkontrolujte, zda kabel neni
neni pfipojen. a turbidimetrem neni del$i nez 1 m (3,3 stopy). Zkontrolujte, zda je kabel USB
Zkontrolujte kabel. spojeni USB. pripojen k turbidimetru i k saci jednotce.
Zkontrolujte saci Hadi¢ky €erpadla nejsou Uvolnéte kryt peristaltického ¢erpadla a znovu jej
jednotku a hadicku. spravné nainstalovany. nainstalujte. Viz ilustrované kroky v Vyména hadicek

Cerpadla na strané 98.

kolem valecku.

Cerpadlo spustte na dobu 15 sekund. Zatlagte paku dolti
a zkontrolujte, zda je hadi¢ka spravné nainstalovana

Nahradni dily a prislusenstvi

AVAROVANI

nebo nespravné fungovani pristroje ¢i vybaveni. Nahradni dily v tomto oddile jsou schvaleny

0 Nebezpedi poranéni osob. Pouziti neschvalenych soucasti mize zplsobit poranéni osob, poskozeni

vyrobcem.

Poznamka: Cisla produktti a poloZek se mohou v riiznych regionech prodeje lisit. Pokud potfebujete kontaktni
infomace, obratte se na prislusného dodavatele nebo se podivejte na webové stranky spolec¢nosti.

Nahradni dily
Popis Polozka ¢.
Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy) LZQ104
Cistici viko LZY919
Cistici viko, Srouby (3x) LZY921
Prato¢na hlavice, TU5200 LzVv967
Tésnéni, Cistici viko LZY914
Tésnéni, procesni kyveta LZY918

Saci jednotka SIP 10 s jednotkou LZV940

Predem sestavené hadicky cerpadla (Lagoprene) s krytem a spoji peristaltického

LQV157.99.40001

. Lzv877

Cerpadla

Souprava hadi¢ek, obsahuje hadi¢ku Tygon 1,70 m (5,6 stopy), pfedem sestavené LZV940

hadicky Cerpadla (Lagoprene) s krytem a spoji peristaltického ¢erpadla

Kyveta, procesni LZY834

Matice kyvety LZY917

Nastroj na vyménu kyvety LZY906
Prislusenstvi

Popis Polozka ¢.

Hadfik z mikrovlaken (na ¢isténi kyvety) LZY945

Nastroj na cisténi kyvety LZY903
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Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Details

Afmetingen (B x D x H) Sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 inch)

Behuizing IP30

Gewicht Sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Beschermingsklasse 1l

Vervuilingsgraad 2

Installatiecategorie 1l

Voeding Voeding wordt aan de troebelheidsmeter geleverd via de USB-kabel, 530 mA, 5V
Bedrijfstemperatuur 10 tot 40 °C (50 tot 104 °F)

Opslagtemperatuur —10 tot 60 °C (14 tot 140 °F)

Vochtigheid 80% relatieve vochtigheid, niet-condenserend

Spoelmiddel Ten minste 120 ml om monster uit de slang te verwijderen

Doorstroomsnelheid 1 ml/sec

Monstertemperatuur 2 tot 70 °C (35.6 tot 158 °F)

Zoutgehalte van monster | Maximaal 65 g/I

Interface usB
Certificeringen CE
Garantie 1 jaar (EU: 2 jaar)

Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk worden gesteld voor directe,
indirecte, speciale, incidentele of continue schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in
deze handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk moment, zonder verdere
melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die daarin worden beschreven,
wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de fabrikant.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van dit product
met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich volledig voor
dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk voor het
identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de juiste mechanismen om processen te
beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van apparatuur.
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Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het instrument mag op geen andere
wijze gebruikt worden dan als in deze handleiding beschreven.

Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Duidt een potentiéle of dreigende gevaarlijke situatie aan die (indien niet vermeden) zal leiden tot ernstig of
dodelijk letsel.

AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingslabels

Lees alle labels en plaatjes die aan het instrument bevestigd zijn. Persoonlijk letsel of schade aan
het apparaat ontstaan, indien niet in acht genomen. In de handleiding wordt door middel van een
veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
A veiligheidsinformatie.

Elektrische apparatuur met dit symbool mag niet afgevoerd worden in Europese huishoudelijke of
openbare afvalsystemen. Stuur oude en/of afgedankte apparaten terug naar de leverancier voor
kostenloze afvoer.

Productoverzicht

De SIP 10 sipperkit voor de TU5200 troebelheidsmeter wordt gebruikt om vooér iedere
troebelheidsmeting een geselecteerde hoeveelheid watermonster door de doorstroomkamer van de
TU5200 te trekken. Raadpleeg Afbeelding 1. Als hiervoor is gekozen, trekt de sipper na iedere
troebelheidsmeting een geselecteerde hoeveelheid door de gebruiker geleverd spoelmiddel door de
doorstroomkamer.
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Afbeelding 1 Productoverzicht

1 Afvoer 4 Reinigingsdeksel 7 TU5200 troebelheidsmeter
2 Peristaltische pomp 5 Doorstroomkamer 8 SIP 10 sipper

3 USB-kabel 6 Monster

Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 2. Neem onmiddellijk contact
op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde

onderdelen.
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Afbeelding 2 Productonderdelen

1 SIP 10 sipper 4 Doorstroomkamer

2 Tygon® slang, 1,70 m (5,6 ft) 5 Gereedschap voor kuvetvervanging'
3 USB-kabel, type AB, 1 m (3,3 ft)

Installatie

Installeer de doorstroomkamer

Voorwaarde: kuvet reinigen. Raadpleeg Reinig de kuvet op pagina 108.

U mag het glas van de kuvet niet aanraken of bekrassen. Verontreiniging of krassen op het glas kunnen leiden tot
meetfouten.

Installeer de doorstroomkamer zoals in de volgende geillustreerde stappen wordt getoond.

1 Verwijderen voor installatie.
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Installeer de slang

Installeer de slang zoals in de volgende geillustreerde stappen wordt getoond.

@ <40 cm [1.3

USB-kabel aansluiten

Sluit de USB-kabel aan zoals in de volgende geillustreerde stappen wordt getoond.

Bediening
Configureer de instellingen

1. Sluit de voedingskabel van de troebelheidsmeter aan op een stopcontact.
2. Druk op de aan/uit-toets om de troebelheidsmeter in te schakelen.
3. Druk op Sipper.
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6.

Kies Aan om de werking van de sipper in te schakelen.

Opmerking: Als Aan is geselecteerd, voert de sipper een sippercyclus uit voor iedere meting en een
spoelcyclus (indien ingeschakeld) na iedere meting.

Selecteer en configureer elke optie.

Optie Omschrijving

Sip-tijd De tijdsperiode instellen waarin de sipper het monster vé6r iedere meting door de kuvet trekt.
Opties: 1 tot 300 seconden (standaard: 120 seconden). De doorstroomsnelheid van de pomp
is 1 ml/sec.

Wachttijd De tijdsperiode instellen waarin het monster in de kuvet blijft voordat het wordt gemeten.

Opties: 1 tot 300 seconden (standaard: 60 seconden). Gebruik de instelling Wachttijd om de
luchtbellen en troebelheid in het monster voor iedere meting te laten afnemen.

Spoeltijd De tijdsperiode instellen waarin de sipper een door de gebruiker geleverd spoelmiddel door
de kuvet trekt wanneer een spoelcyclus wordt uitgevoerd. Opties: Uit (standaard) of 1 tot
300 seconden (standaard: 120 seconden).
Opmerking: Om het monster uit de buis te verwijderen is ten minste 120 ml spoelmiddel
nodig.

Start spoelen Instellen of de spoelcyclus automatisch begint na een meting of nadat de gebruiker op
Spoelen drukt. Opties: Automatisch (standaard) of Handmatig.
Opmerking: De knop Start spoelen werkt alleen wanneer Spoeltijd is ingesteld op Aan.

Druk op OK.

Om af te sluiten zonder de wijzigingen op te slaan, drukt u op Annuleren. Om de
fabrieksinstellingen te herstellen, drukt u op Standaard.

De kuvet en slang spoelen

Nieuwe kuvetten en slang véor het eerste gebruik op de volgende manier spoelen:

1.

@

Leg de toevoerslang in ongeveer 400 ml demi-water.

Zorg ervoor dat de slangopening zich onder in het bekerglas bevindt.

Druk op Sipper en vervolgens op Spoelen om een spoelcyclus te starten.

Herhaal stap 2 totdat ongeveer 360 ml demi-water door de kuvet en slang is getrokken.
Druk op OK.

Meet een monster

1.

4,
5.
6.

Voer als volgt een spoelcyclus uit:

a. Leg de toevoerslang in demi-water.
b. Druk op Sipper en vervolgens op Spoelen om een spoelcyclus te starten.
c. Druk op OK.

Leg de toevoerslang in het monster.

Druk op de toets Lezen. De sipper voert een sippercyclus uit, waarna de troebelheidsmeter het
monster meet.

Als Start spoelen is ingesteld op Automatisch, wordt na de meting een spoelcyclus uitgevoerd.
Als Start spoelen is ingesteld op Handmatig, verandert de knop Meten in de knop Spoelen.
Druk op Spoelen om indien nodig een spoelcyclus te starten.

Herhaal stap 3 en 4 totdat de monstermetingen zijn voltooid.

Voer een spoelcyclus uit. Raadpleeg stap 1.

De doorstroomkamer voorbereiden voor opslag

Véor kortstondige opslag dient u de kuvet en slang te spoelen. Raadpleeg De kuvet en slang
spoelen op pagina 107.
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V&6r langdurige opslag dient u de volgende stappen uit te voeren:

1. Verwijder de kuvet uit de doorstroomkamer. Raadpleeg de geillustreerde stappen in Kuvet
vervangen op pagina 110.

2. Vul de kuvet drie keer met gesteriliseerd water. Gooi het water weg.

3. Vul de kuvet met gesteriliseerd demi-water.

4. Sluit de kuvet af met een dop. Gebruik de dop voor een monsterkuvet.

Onderhoud

Onderhoudsschema

Tabel 1 toont het aanbevolen schema voor onderhoudstaken. Voorschriften van de installatie en
bedrijffscondities kunnen de frequentie van sommige taken verhogen.

Tabel 1 Onderhoudsschema

Taak 1 jaar Indien nodig
Reiniging van het apparaat X

op pagina 108

Reinig de kuvet op pagina 108 X
Kuvet vervangen op pagina 110 X

De pompslangen vervangen X

op pagina 112

Reiniging van het apparaat

Reinig de buitenzijde van het instrument met een vochtige doek en een milde zeepoplossing en veeg
het instrument vervolgens, indien nodig, droog.

Reinig de kuvet

AWAARSCHUWING

& Gevaar voor letsel. Haal de stroom van het instrument alvorens deze procedure te starten.

LET OP

U mag het glas van de kuvet niet aanraken of bekrassen. Verontreiniging of krassen op het glas kunnen leiden tot
meetfouten.

Gebruik standaard labprocedures om de kuvet voor het eerste gebruik te reinigen en eventuele
verontreiniging van het glas te verwijderen.

In plaats hiervan kun u de kuvet ook reinigen met de optionele kuvetwisser. Raadpleeg Reinig de
kuvet met de optionele wisser op pagina 109.

1. Verwijder de kuvet uit de doorstroomkamer. Raadpleeg de geillustreerde stappen in Kuvet
vervangen op pagina 110.

2. Gebruik standaard labprocedures om de kuvet te reinigen.

3. Plaats de kuvet in de doorstroomkamer. Raadpleeg de geillustreerde stappen in Kuvet vervangen
op pagina 110.

4. Reinig de buitenzijde van de kuvet met een pluisvrije doek om vuil, vingerafdrukken of deeltjes
van het glas te verwijderen.
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Reinig de kuvet met de optionele wisser

Breng de kuvetwisser voorzichtig aan in de proceskuvet zodat geen water wordt gemorst.

Reinig de porceskuvet met de optionele kuvetwisser en demi-water, zoals in de volgende
geillustreerde stappen wordt weergegeven.

Reinig de buitenzijde van de proceskuvet met een pluisvrije doek om vuil, vingerafdrukken of deeltjes
van het glas te verwijderen.
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Kuvet vervangen

Voorwaarde: nieuwe kuvet reinigen. Raadpleeg Reinig de kuvet op pagina 108.

AWAARSCHUWING

& Gevaar voor letsel. Haal de stroom van het instrument alvorens deze procedure te starten.

LET OP

U mag het glas van de kuvet niet aanraken of bekrassen. Verontreiniging of krassen op het glas kunnen leiden tot
meetfouten.

Vervang de kuvet wanneer deze veel krassen vertoont of na 1 jaar. Volg de volgende afgebeelde
stappen. Zorg ervoor dat er geen water of deeljes het compartiment van de kuvet binnendringen.

Spoel de kuvet en slang nadat de geillustreerde stappen zijn uitgevoerd. Raadpleeg De kuvet en
slang spoelen op pagina 107.
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De pompslangen vervangen

Als de pompslang is beschadigd of versleten, vervang de pompslang dan zoals in de volgende
geillustreerde stappen wordt weergegeven.

Te verzamelen item: pompslang (Lagoprene®) voorgemonteerd met deksel en aansluitingen van
peristaltische pomp

Spoel de kuvet en slang nadat de slang is vervangen. Raadpleeg De kuvet en slang spoelen
op pagina 107.
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Problemen oplossen

Foutmelding Omschrijving
Sippermodule niet Er is geen USB-verbinding Inspecteer de USB-kabel. Controleer of de kabel niet
aangesloten. tussen de sipper en de langer is dan 1 m (3,3 ft). Controleer of de USB-kabel is
Controleer kabel. troebelheidsmeter. aangesloten op de sipper en op de troebelheidsmeter.

op pagina 112.

rollen is geinstalleerd.

Controleer sipper en | De pompslang is niet correct | Maak het deksel van de peristaltische pomp los en
slang. geinstalleerd. installeer het vervolgens opnieuw. Raadpleeg de
geillustreerde stappen in De pompslangen vervangen

Laat de pomp ongeveer 15 seconden werken. Duw de
hendel omlaag en zorg ervoor dat de slang correct om de

Reserveonderdelen en accessoires

AWAARSCHUWING

goedgekeurd door de fabrikant.

Letselgevaar. Het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen kan leiden tot letsel, beschadiging van
het instrument of onjuiste werking van apparatuur. De reserveonderdelen in dit hoofdstuk zijn

Opmerking: Product- en artikelnummers kunnen verschillen per regio. Neem contact op met de desbetreffende

distributeur of bezoek de website voor contactgegevens.

Reservedelen

SIP 10 sipper met LZV940

Slang, pomp (Lagoprene) voorgemonteerd met deksel en aansluitingen van

Beschrijving Artikelnr.
Kabel, USB type AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Reinigingsdeksel LZY919
Reinigingsdeksel, schroeven (3x) LZY921
Doorstroomkamer, TU5200 LZV967
Afdichting, reinigingsdeksel LZY914
Afdichting, kuvet LZY918

LQV157.99.40001

peristaltische pomp Lzverr
Slangenset, bestaat uit Tygon slang 1,70 m (5,6 ft), pompslang (Lagoprene)

L e LZV940
voorgemonteerd met deksel en aansluitingen van peristaltische pomp
Kuvet LZY834
Kuvetmoer LZY917
Gereedschap voor kuvetvervanging LZY906

Accessoires

Beschrijving Artikelnr.
Microvezeldoek (voor kuvetreiniging) LZY945
Kuvetwisser LZY903
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Specifikationer
Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Specifikation Detaljer

Dimensioner (B x D x H) Sipperenhed: 120 x 85 x 200 mm
Kabinet 1P30

Veegt Sipperenhed: 0,5 kg

Beskyttelsesklasse 1

Forureningsgrad 2

Installationskategori 1

Stremforsyning Strem leveres af turbidimeteret via USB kablet, 530 mA, 5V
Driftstemperatur 10 til 40°C

Opbevaringstemperatur —10 til 60°C (14 til 140°F)

Luftfugtighed 80% relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende
Rensemiddel Minimum 120 ml til at rense slangen mellem praverne
Gennemlgbshastighed 1 ml/sek.

Prgvetemperatur 2 til 70°C (35.6 til 158°F)

Prgvens saltindhold 65 g/l maksimalt

Interface usB

Certificeringer CE

Garanti 1ar(EU:2ar)

Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, specielle,
hzendelige eller falgeskader der opstar pa baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning.
Producenten forbeholder sig ret til nar som helst at foretage eendringer i denne manual og de
beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens
webside.

Oplysninger vedr. sikkerhed
BEMARKNING

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af dette produkt,
herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller falgeskader, og fraskriver sig ansvaret for
sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun brugeren er ansvarlig for at identificere
alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse
med en eventuel fejl pa udstyret.
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Laes hele manualen, inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medfgre, at brugeren kommer alvorligt til skade
eller beskadigelse af apparatet.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du ma ikke bruge eller installere
dette udstyr pa nogen anden made end den, der er angivet i denne manual.

Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

Sikkerhedsmaerkater

Laes og forsta alle maerkater og etiketter, som er fastgjort til instrumentet. Mangel herpa kan medfere
personskade eller beskadigelse af instrumentet. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
A og/eller sikkerhedsoplysninger.

Elektrisk udstyr, der er meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes i husholdnings eller offentlige
europaeiske affaldssystemer. Send gammelt eller udtjent udstyr til producenten for bortskaffelse pa
producentens regning.

Produktoversigt

SIP 10 sipperseettet til TU5200 turbidimeteret anvender en peristaltisk pumpe til at pumpe en
konstant maengde pregve gennem et gennemlgbshovede fgr hver turbiditetsmaling. Se Figur 1.
Sipperen pumper en defineret maengde rensemiddel igennem gennemlgbshovedet efter hver
turbiditetsmaling, hvis det er valgt.
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Figur 1 Produktoversigt

1 Aflgb 4 Rengeringslag 7 TU5200 turbidimeter
2 Peristaltisk pumpe 5 Gennemlgbshoved 8 SIP 10 sipperenhed
3 USB kabel 6 Prove

Produktkomponenter

Searg for, at alle komponenter er modtaget. Se Figur 2. Kontakt producenten eller en forhandler med
det samme, hvis dele mangler eller er beskadigede.
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Figur 2 Produktkomponenter

1 SIP 10 sipperenhed 4 Gennemlgbshoved

2 Tygon® slange, 1,70 m 5 Udskiftningsvaerktgj til malekammer’
3 USB kabel, type AB, 1 m

Installation

Monter gennemlgbshovedet

Forudsatning: Renger malekammeret. Se Renggr malekammeret pa side 122.

BEMARKNING

Sarg for, at glasset pa malekammeret ikke bergres eller ridses. Urenheder eller ridser pa glasset kan medfere
malefejl.

Monter gennemlgbshovedet som vist i de efterfglgende illustrerede trin.

1 Fjern for installation.
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Monter slangen

Monter slangen som vist i de efterfglgende illustrerede trin.

Tilslut USB kablet

Tilslut USB kablet som vist i de efterfglgende illustrerede trin.

Betjening
Konfigurer indstillingerne

1. Tilslut turbidimeterets streamkabel til en stikkontakt.
2. Tryk pa knappen teend/sluk for at taende turbidimeteret.
3. Tryk pa Sipper.
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4. Veelg On for at aktivere sipperenheden.

BEMAERK: Nar On veelges, udferer sipperenheden en sippercyklus, for hver maling og en rensecyklus (hvis
aktiveret) efter hver maling.

5. Veelg og konfigurer hver indstilling.

Valgmulighed Beskrivelse

Sip tid Angiver den periode, som sipperenheden traekker prgven gennem malekammeret fgr hver
maling. Muligheder: 1 til 300 sekunder (standard: 120 sekunder). Pumpeflowets hastighed er
1 mi/sek.

Sedim.tid Angiver den periode, som prgven opholder sig i malekammeret, inden den males.

Muligheder: 1 til 300 sekunder (standard: 60 sekunder). Brug indstillingen Sedim.tid for at
fierne Iuftbobler og turbulens i praven far hver maling.

Rensetid Angiver den periode, som sipperenheden treckker et rensemiddel gennem malekammeret.
Muligheder: Off (standard) eller 1 til 300 sekunder (standard: 120 sekunder).
BEMAERK: Der skal bruges minimum 120 ml rensemiddel for at rense slangen mellem
proverne.

Rens.start Angiver den rensecyklus, der skal starte automatisk efter en maling eller, nar en bruger
trykker pa Rens. Muligheder: Auto (standard) eller Manuel.
BEMAERK: Knappen Rens.start aktiveres kun, hvis Rens.tid er teendt.

6. Tryk pa OK.

Tryk pa Annuller, hvis du vil afslutte uden at beholde aendringerne. Tryk pa Std for at skifte
indstillingerne til standardindstillingerne.

Skyl malekammer og slange

For et nyt malekammer eller slange bruges farste gang, skal udstyret skylles pa falgende made:

1. Placer indlgbsslangen i ca. 400 ml ionbyttet vand.
Sgrg for, at slangeabningen er i bunden af beholderen.
2. Tryk pa Sipper, tryk derefter pa Rens for at starte en rensecyklus.
Udfer trin 2 igen, indtil ca. 360 ml ionbyttet vand er trukket gennem malekammeret og slangen.
4. Tryk pa OK.

@

Maling af preve
1. Udfer en rensning pa falgende made:

a. Placer indlgbsslangen i ionbyttet vand.
b. Tryk pa Sipper, tryk derefter pa Rens for at starte en rensecyklus.
c. Tryk pa OK.

2. Placer indlgbsslangen i praven.

3. Tryk pa Aflaes. Sipperenheden udferer en sippercyklus, derefter maler turbidimeteret prgven.
Hvis indstillingen Rens.start er indstillet til Auto, udfgres der en rensecyklus efter malingen.
Hvis indstillingen Rens.start er indstillet til Manuel, skifter knappen Aflaes til knappen Rens.

4. Tryk pa Rens for at starte en rensecyklus, hvis den er tilgaeengelig.

5. Gentag trin 3 og 4, indtil maling af praverne er afsluttet.

6. Udfgr en rensning. Se trin 1.

Gor gennemigbshovedet klar til opbevaring

Inden kortvarig opbevaring, skal malekammeret og slange skylles. Se Skyl malekammer og slange
pa side 121.

Inden langvarig opbevaring, skal nedenstaende trin folges:
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1. Fjern malekammeret fra gennemlgbshovedet. Se de illustrerede trin i Udskift malekammer
pa side 124.

2. Fyld malekammeret tre gange med steriliseret vand. Smid vandet ud.
3. Fyld malekammeret med vand, der er ionbyttet og steriliseret.
4. Seet en prop i malekammeret.

Vedligeholdelse
Vedligeholdelsesplan

Tabel 1 viser den anbefalede plan for vedligeholdelse. Anlaeggets krav og driftsforhold kan ege
frekvensen for visse vedligeholdelsesopgaver.

Tabel 1 Vedligeholdelsesplan

Opgave 1ar Efter behov
Renger instrumentet pa side 122 X
Renger malekammeret pa side 122 X
Udskift malekammer pa side 124 X

Udskift pumpens slanger X

pa side 125

Renger instrumentet

Renger instrumentet udvendigt med en fugtig klud og en mild seebeoplasning, og ter derefter
instrumentet efter behov.

Renggr malekammeret

AADVARSEL

& Fare for personskade. Frakobl strammen fra instrumentet, for du starter denne procedure.

BEMARKNING

Serg for, at glasset p4 malekammeret ikke bergres eller ridses. Urenheder eller ridser pa glasset kan medfgre
malefejl.

Brug standardlaboratorieprocedurer til at rengere glasset inden brug farste gang og evt. til at fierne
urenheder fra glasset.

Malekammeret kan ogsa rengeres med en glasklud. Se Renger glasset pa malekammeret med
kluden pa side 122.

1. Fjern malekammeret fra gennemlgbshovedet. Se de illustrerede trin i Udskift malekammer
pa side 124.

2. Brug standardlaboratorieprocedurer til at renggre malekammeret.

3. Montér malekammeret i gennemlgbshovedet. Se de illustrerede trin i Udskift malekammer
pa side 124.

4. Renger det udvendige af malekammeret med en fnugfri klud for at fierne skidt, fingeraftryk eller
partikler fra glasset.

Renggr glasset pa malekammeret med kluden

BEMARKNING
Placer glaskluden forsigtig i malekammeret, sa der ikke lgber vand ud.
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Renger malekammeret med en klud og ionbyttet vand, som vist i de efterfalgende illustrerede trin.

Renger det udvendige af malekammeret med en fnugfri klud for at fierne skidt, fingeraftryk eller

partikler fra glasset.
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Udskift malekammer
Forudsatning: Renggr det nye malekammer. Se Renger malekammeret pa side 122.

AADVARSEL

& Fare for personskade. Frakobl strammen fra instrumentet, for du starter denne procedure.

BEMARKNING

Sorg for, at glasset pa malekammeret ikke bergres eller ridses. Urenheder eller ridser pa glasset kan medfgre
malefejl.

Udskift malekammeret, nar der er mange ridser pa eller efter et ar. Se de efterfalgende illustrerede
trin. Sarg for, at der ikke traenger vand eller partikler ind malerummet.

Nar de illustrerede trin er fuldfgrte, skal malekammeret og slangen skylles. Se Skyl malekammer og
slange pa side 121.
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Udskift pumpens slanger

Nar der er tegn pa skader eller slid pa pumpeslangen, skal den udskiftes, som vist i de efterfglgende

illustrerede trin.
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Fremskaf folgende: Pumpeslange (Lagoprene®) , som er preemonteret med peristaltisk
pumpedeeksel og forbindelser

Nar slangen er udskiftet, skal malekammeret og slange skylles. Se Skyl malekammer og slange
pa side 121.

126 Dansk



Fejlsegning

Fejl

Beskrivelse

Lesning

Sippermodulet er ikke
tilsluttet. Kontroller
kablet.

Der er ikke nogen USB
tilslutning mellem sipperen
og turbidimeteret.

Undersgg USB kablet. Kontroller, at kabellaengden ikke
er mere end 1 m. Kontroller, at USB kablet er tilsluttet

turbidimeteret og sipperen.

Kontroller sipperen og
slangen.

Pumpeslangen er ikke
korrekt monteret.

Lasn det peristaltiske pumpedaeksel, og monter det igen.
Se de illustrerede trin i Udskift pumpens slanger

pa side 125.

Betjen pumpen i 15 sekunder. Skub handtaget ned, og
sgrg for, at slangen er korrekt monteret rundt om

valserne.

Reservedele og tilbehor

AADVARSEL

Risiko for personskade. Anvendelse af ikke-godkendte dele kan medfere personskade, beskadigelse
af instrumentet eller fejlfunktion af udstyret. Reservedelene i dette afsnit er godkendt af producenten.

BEMAERK: Produkt- og varenumre kan variere i visse salgsregioner. Kontakt den relevante distributar, eller se
virksomhedens webside for kontaktinformation.

Reservedele

SIP 10 sipperenhed med LZV940

Beskrivelse Varenr.
Kabel, USB type AB, 1 m LZQ104
Renggringslag LZY919
Rengegringslag, skruer (3 x) LZY921
Gennemlgbshoved, TU5200 LZV967
Pakning, rengeringslag LZY914
Pakning, malekammer LZY918

Pumpeslange (Lagoprene), praemonteret med peristaltisk pumpdaeksel og

LQV157.99.40001

forbindelser Lzverr
Slangeseet, inklusive Tygon-slange 1,70 m, pumpeslange (Lagoprene) preemonteret LZV940
med peristaltisk pumpedaeksel og forbindelser

Malekammer LZY834
Malekammermatrik LZY917
Udskiftningsveerktgj til malekammer LZY906

Tilbehor

Beskrivelse Varenr.
Mikrofiberklud (til rengering af malekammer) LZY945
Glasklud LZY903
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Spis tresci

Specyfikacje na stronie 128 Konserwacja na stronie 135
Ogodlne informacje na stronie 128 Usuwanie usterek na stronie 141
Instalacja na stronie 131 Czesci zamienne i akcesoria na stronie 141

Uzytkowanie na stronie 133

Specyfikacje

Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Specyfikacja Informacje szczegétowe

Wymiary (Szer. x Gt. x Wys.) | Jednostka modutu przeptywowego: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 cala)

Obudowa IP30

Waga Jednostka modutu przeptywowego: 0,5 kg (1,1 funta)

Klasa ochrony 1]

Stopien zanieczyszczenia 2

Kategoria instalacyjna 1]

Zasilacz Zasilanie przez metnos$ciomierz z kabla USB, 530 mA, 5V
Temperatura pracy 10 do 40°C (50 do 104°F)

Temperatura sktadowania —10 do 60°C (14 do 140°F)

Wilgotnos¢ 80% wilgotnosci wzglednej, bez kondensaciji

Srodek ptuczacy Co najmniej 120 ml w celu usunigcia probki z przewodu
Predkos¢ przeptywu 1 ml/s

Temperatura prébki 2 do 70°C (35,6 do 158°F)

Zawartos$¢ soli w prébce Maks. 65 g/I

Interfejs usB

Certyfikaty CE

Gwarancja 1 rok (EU: 2 lata)

Ogodlne informacje

W Zzadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie,
specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody wynikajgce z btedu lub pominigcia w niniejszej instrukcji
obstugi. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi

i w produkcie, ktérej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania.

Na stronie internetowej producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
POWIADOMIENIE

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania albo
uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe i wtérne, oraz
wyklucza odpowiedzialno$c¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez obowigzujgce prawo.
Uzytkownik jest wytgcznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych zagrozen aplikacji i zainstalowanie
odpowiednich mechanizméw ochronnych proceséw podczas ewentualnej awarii sprzetu.
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Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewni¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane w urzadzenie pracujg prawidtowo.
Nie uzywac¢ ani nie instalowac tego urzgdzenia w inny sposéb, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Programowalna niebezpieczna sytuacja, ktéra — jesli sig jej nie zapobiegnie — doprowadzi do $mierci lub
powaznych obrazen.

AOSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktdra, jezeli sig¢ jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze
spowodowac urazy ciata lub uszkodzenie urzadzenia. Symbol umieszczony na urzadzeniu jest
zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych srodkach ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie on na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
A dotyczacych bezpieczenstwa.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrdci¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyjgc¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

Charakterystyka produktu

Zestaw modutu przeptywowego SIP 10 do metnosciomierza TU5200 jest stosowany w celu
przepuszczenia wybrane;j ilosci probki wodnej przez gtowice przeptywowg TU5200 przed kazdym
pomiarem zmetnienia. Patrz Rysunek 1. Jesli wybrano takg opcje, modut przeptywowy przepuszcza
wybrang ilo$¢ $rodka czyszczgcego dostarczonego przez uzytkownika przez gtowice przeptywowsg
po kazdym pomiarze zmetnienia.
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Rysunek 1 Charakterystyka produktu

1 Odplyw 4 Pokrywa czyszczgca 7 Metnosciomierz TU5200
2 Pompa perystaltyczna 5 Gtowica przeptywowa 8 Jednostka modutu
przeptywowego SIP 10

3 Kabel USB 6 Zrodto probki

Komponenty urzadzenia

Sprawdzié, czy wszystkie elementy znajdujg sie w dostarczonym zestawie. Patrz Rysunek 2. Jezeli
brakuje ktéregokolwiek elementu zestawu lub nastgpito jego uszkodzenie, nalezy niezwtocznie
skontaktowac sig z producentem lub przedstawicielem handlowym.
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Rysunek 2 Skladowe produktu

1 Jednostka modutu przeptywowego SIP 10 4 Glowica przeptywowa

2 Przewod Tygon®, 1,7 m (5,6 stopy) 5 Narzedzie do wymiany fiolki!
3 Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy)

Instalacja

Instalacja gtowicy przeplywowej

Warunek wstepny: Oczyscic¢ fiolke pomiarowa. Patrz Czyszczenie fiolki na stronie 135.

POWIADOMIENIE

Nie dotykac¢ ani nie rysowa¢ szkta fiolki pomiarowej. Zanieczyszczenie lub zarysowanie szkta moze prowadzi¢
do uzyskania btednych wynikow.

Zainstalowac gtowice przeptywowa w sposob pokazany na ponizszych ilustracjach.

1 Usunaé przed instalacjg.
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Instalacja przewodow

Zamocowacé przewody w sposob pokazany na ponizszych ilustracjach.

@ <40 cm [1.3

Podtaczyé¢ kabel USB

Podtaczy¢ kabel USB w sposdb przedstawiony na ponizszych ilustracjach.

Uzytkowanie
Konfiguracja ustawien

1. Podtgczyé metnosciomierz do gniazda elektrycznego.
2. Nacisng¢ przycisk zasilania, aby wigczy¢ metnosciomierz.
3. Nacisng¢Modut przeptywowy

Polski 133



6.

Wybra¢ pozycje Wt., aby uruchomi¢ modut przeptywowy.

Uwaga: Po wybraniu pozycji Wt. jednostka modutu przeptywowego wykonuje cykl przeptywowy przed kazdym
pomiarem oraz cykl ptukania (jesli jest dostepny) po kazdym pomiarze.

Wybra¢ i skonfigurowaé kazdg opcje.
Opcja Opis

Czas napetniania Wyznacza przedziat czasu, w ktérym jednostka modutu przeptywowego przepuszcza
prébke przez fiolkg reakcyjng przed kazdym pomiarem. Dostepne opcje:
od 1 do 300 sekund (domyslnie: 120 sekund). Predko$¢ przeptywu pompy wynosi 1 ml/s

Czas osiadania  Wyznacza przedziat czasu, w ktérym prébka przebywa w fiolce pomiarowej przed
pomiarem. Dostepne opcje: od 1 do 300 sekund (domysinie: 60 sekund). Nalezy uzy¢
ustawien czasu osiadania, aby zmniejszy¢ ilos¢ pecherzykéw powietrza i turbulencje
w prébce przed kazdym pomiarem.

Czas ptukania Wyznacza przedziat czasu, w ktérym jednostka modutu przeptywowego przepuszcza
$rodek ptuczacy dostarczany przez uzytkownika przez fiolke pomiarowa po zakonczeniu
cyklu ptukania. Dostepne opcje: Wyt. (domysinie) lub od 1 do 300 sekund (domys$inie:
120 sekund).

Uwaga: Do usunigcia probki z przewodu wymagane jest co najmniej 120 ml Srodka
ptuczgcego.

Rozp.ptukanie Ustawienie rozpoczecia cyklu ptukania automatycznie po wykonaniu pomiaru lub
po naci$nieciu przez uzytkownika przycisku Plukanie. Dostepne opcje: Auto (domysinie)
lub Reczne
Uwaga: Przycisk Rozp.ptukanie jest dostepny wytgcznie po wigczeniu opcji Czas
ptukania.

Nacisnij OK.
Aby anulowa¢ bez zapisywania zmian, naci$nij Anuluj. Aby zmieni¢ ustawienia na ustawienia
fabryczne, nacisng¢ przyciskDomysine.

Optukac¢ fiolke i przewéd

Przed pierwszym uzyciem nowe;j fiolki pomiarowej lub przewodu nalezy optukac¢ je w nastepujgcy

sposob:

1. Umiesci¢ przewdd wlotowy w ok. 400 ml wody dejonizowane;.
Upewnic¢ sie, ze otwdr przewodu znajduje sie na dnie pojemnika.

2. NacisngéModut przeptywowy, nastepnie Ptukanie, aby rozpocza¢ cykl ptukania.

3. Powtérzy¢ krok 2 do momentu przepuszczenia przez fiolke pomiarowg i przewdéd ok.
360 ml wody dejonizowane;j.

4. Nacisnij OK.

Pomiar probki

1.

Wykonaé ptukanie w nastepujacy sposob:

a. Umiesci¢ przewodd wlotowy w wodzie dejonizowane;j.

b. Nacisng¢Modut przeptywowy, nastepnie Ptukanie, aby rozpoczg¢ cykl ptukania.
c. Nacisnij OK.

Umiesci¢ przewdd wlotowy w prébce.

Nacisng¢ Odczyt. Jednostka modutu przeptywowego wykona cykl przeptywowy, nastepnie
metnosciomierz wykona pomiar prébki.

Jesli dla ustawienia Rozp.ptukanie wybrano opcje Auto, cykl ptukania zostanie przeprowadzony
po wykonaniu pomiaru.

Jesli dla ustawienia Rozp.ptukanie wybrano opcje Recznie, przycisk Odczyt zmieni sig
na przycisk Ptukanie.

Nacisng¢ Ptukanie, aby rozpoczgc¢ cykl ptukania, jesli ma to zastosowanie.
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5. Wykona¢ ponownie kroki 3 i 4 do momentu zakonczenia pomiaru.
6. Wykonac¢ ptukanie. Zobacz krok 1

Przygotowanie gltowicy przeptywowej do przechowywania

Przed krétkotrwatym przechowywaniem nalezy optukacé fiolke pomiarowa i przewdd. Patrz Optukaé
fiolke i przewdd na stronie 134.

Przed dtugotrwatym przechowywaniem nalezy wykona¢ nastgpujace czynnosci:

1. Usuna¢ fiolkg pomiarowg z gtowicy przeptywowej. Wymiana fiolki na stronie 137 przedstawia
kolejne kroki postepowania.

2. Napehic fiolke pomiarows trzy razy sterylnie czystg woda. Wyla¢ wode.

3. Napehic fiolke pomiarowg sterylng woda dejonizowana.

4. Nalozy¢ korek na fiolke pomiarowa. Uzy¢ tego korka do fiolki na probke.

Konserwacja

Plan konserwacji

Tabela 1 pokazuje zalecany plan zadan konserwacji. Wymagania obiektu i warunki pracy moga
zwigkszy¢ czestotliwos$¢ niektorych zadan.

Tabela 1 Plan konserwacji

Zadanie 1 rok W razie potrzeby
Czyszczenie urzadzenia X

na stronie 135

Czyszczenie fiolki na stronie 135 X
Wymiana fiolki na stronie 137 X

Wymiana wezykéw pompy X

na stronie 139

Czyszczenie urzadzenia

Oczysci¢ zewnetrzng powierzchnie instrumentu wilgotng Sciereczkg i tagodnym roztworem mydta,
a nastepnie wytrze¢ instrument do sucha.

Czyszczenie fiolki

AOSTRZEZENIE

é % Niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata. Przed rozpoczeciem procedury nalezy odtgczy¢ urzadzenie
od zasilania.

POWIADOMIENIE

Nie dotykac¢ ani nie rysowaé szkta fiolki pomiarowej. Zanieczyszczenie lub zarysowanie szkta moze prowadzi¢
do uzyskania btednych wynikéw.

Do czyszczenia fiolki pomiarowej przed pierwszych uzyciem nalezy zastosowa¢ standardowa
procedure laboratoryjna, a nastepnie usuwac zanieczyszczenia stosowanie do potrzeb.

Alternatywnie oczysci¢ fiolke pomiarowg opcjonalng $ciereczkg do fiolek. Patrz Oczyscic fiolke
opcjonalng $ciereczkg na stronie 136.

1. Usuna¢ fiolkg pomiarowg z gtowicy przeptywowej. Wymiana fiolki na stronie 137 przedstawia
kolejne kroki postepowania.

2. Do czyszczenia fiolki pomiarowej nalezy stosowa¢ standardowa procedure laboratoryjng.
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3. Zainstalowac fiolke pomiarowg w gtowicy przeptywowej. Wymiana fiolki na stronie 137
przedstawia kolejne kroki postepowania.

4. Oczysci¢ zewnetrzng powierzchnie fiolki pomiarowej niestrzepigca sie Sciereczkg w celu
usuniecia zanieczyszczen, odciskow palcéw lub czgstek statych ze szkta.

Oczyscic fiolke opcjonalng sciereczka
POWIADOMIENIE

Ostroznie umiesci¢ Sciereczke do fiolek w fiolce pomiarowej, tak aby nie rozlata si¢ woda.

Oczyscic fiolke pomiarowg opcjonalng Sciereczkg do fiolek i wodg dejonizowana, jak przedstawiono
na ponizszych ilustracjach.

Oczyscic¢ zewnetrzng powierzchnie fiolki pomiarowej niestrzepigcy sie Sciereczkg w celu usuniecia
zanieczyszczen, odciskow palcow lub czastek statych ze szkia.
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Wymiana fiolki
Warunek wstepny: Oczysci¢ nowa fiolke pomiarowg. Patrz Czyszczenie fiolki na stronie 135.

AOSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata. Przed rozpoczeciem procedury nalezy odigczy¢ urzadzenie
od zasilania.

POWIADOMIENIE

Nie dotyka¢ ani nie rysowac¢ szkta fiolki pomiarowej. Zanieczyszczenie lub zarysowanie szkta moze prowadzi¢
do uzyskania btednych wynikéw.

Wymieni¢ fiolke pomiarowa, gdy ma wiele zarysowan lub po uptywie 1 roku. Sprawdz liste kolejnych
czynnosci na rysunku. Upewni¢ sie, ze do przedziatu z fiolkg pomiarowg nie dostata sie woda ani
czgstki state.

Po wykonaniu krokéw pokazanych na ilustracjach nalezy optukac fiolke pomiarowg i przewdd. Patrz
Optukac fiolke i przewdd na stronie 134.
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Wymiana wezykéw pompy
W przypadku zaobserwowania uszkodzenia lub $ladéw zuzycia przewodu pompy nalezy
go wymieni¢ w spos6b pokazany na ponizszych ilustracjach.

Pozycja do nabycia: Przew6d pompy (Lagoprene®) wstepnie zmontowany z pokrywa pompy
i ztgczami

Po wymianie przewodu nalezy optukac fiolke pomiarowg i przewdd. Patrz Optukac fiolke i przewod
na stronie 134.
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Usuwanie usterek

Rozwigzanie

Blad Opis
Modut przeptywowy Brak potgczenia USB
niepodtgczony. pomigdzy modutem
Sprawdzi¢ kabel. przeptywowym

a metnosciomierzem.

Sprawdzi¢ kabel USB. Upewni¢ sig, ze dtugo$¢ kabla
nie przekracza 1 m (3,3 stopy). Upewni¢ sie, ze kabel
USB jest podtgczony do metnosciomierza i modutu
przeptywowego.

Sprawdzi¢ modut Przewdd pompy nieprawidtowo
przeptywowy zainstalowany.
i przewod.

Poluzowaé pokrywe pompy perystaltycznej

i zamocowac jg ponownie. Wymiana wezykéw pompy
na stronie 139 przedstawia kolejne kroki
postgpowania.

Uruchomi¢ pompe na 15 sekund. Nacisng¢ dzwignie
i upewnic sig, ze przewod jest prawidtowo
zainstaliowany wokét rolek.

Czesci zamienne i akcesoria

AOSTRZEZENIE

uszkodzeniem urzadzenia lub nieprawidtowym dziataniem osprzetu. Czesci zamienne wymienione

n Zagrozenie uszkodzenia ciata. Stosowanie niezatwierdzonych czes$ci grozi obrazeniami ciata,
w tym rozdziale zostaty zatwierdzone przez producenta.

Uwaga: Numery produktéw i cze$ci mogg by¢ rézne w réznych regionach. Skontaktuj sie z odpowiednim
dystrybutorem albo znajdz informacje kontaktowe w witrynie internetowej firmy.

Czesci zamienne

Opis

Numer elementu

Kabel USB, typ AB, 1 m (3,3 stopy)
Pokrywa czyszczaca

Pokrywa czyszczaca, $ruby (3x)
Gtowica przeptywowa, TU5200
Uszczelka, pokrywa czyszczaca
Uszczelka, fiolka pomiarowa

Jednostka modutu przeptywowego SIP 10 z LZV940

Przewod, pompa (Lagoprene) wstepnie zmontowana z pokrywg pompy

LZQ104
LZY919
LZY921
LZVv967
LZY914
LZY918
LQV157.99.40001

e ] Lzv877
perystaltycznej i ztgczami
Zestaw przewodow, w tym przewéd Tygon 1,70 m (5,6 stopy), przew6d pompy LZV940
(Lagoprene) wstepnie zmontowany z pokrywg pompy perystaltycznej i ztgczami
Fiolka, pomiarowa LZY834
Nakretka fiolki LZY917
Narzedzie do wymiany fiolki LZY906

Akcesoria

Opis Numer elementu

Sciereczka z mikrofibry (do czyszczenia fiolki)

Sciereczka do czyszczenia fiolki

LZY945
LZY903
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Innehallsférteckning

Specifikationer pa sidan 142 Underhall pa sidan 149

Allman information pa sidan 142 Felsdkning pa sidan 154
Installation pa sidan 145 Reservdelar och tillbehdr pa sidan 154

Anvandning pa sidan 147

Specifikationer
Specifikationerna kan éndras utan féregadende meddelande.
Specifikation Information
Matt (B x D x H) Sipperenhet: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 tum)
Hélje IP30
Vikt Sipperenhet: 0,5 kg (1,1 Ib)
Skyddsklass 1]

Fororeningsgrad

2

Installationskategori

Spéanningsaggregat

Stromforsorjning till turbidimetern sker via USB-kabeln, 530 mA, 5 V

Drifttemperatur 10 till 40 °C (50 till 104 °F)
Forvaringstemperatur —10 till 60 °C (14 till 140 °F)
Fuktighet 80 % relativ luftfuktighet, icke-kondenserande

Rengoringslésning

Minst 120 ml for att avlagsna provet fran slangen

Flédeshastighet 1 ml/s

Provtemperatur 2till 70 °C (35,6 till 158 °F)
Saltinnehall i provet Hogst 65 g/l

Gréanssnitt usB

Certifieringar CE

Garanti 1ar(EU:2ar)

Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda, indirekta eller féljdskador
som orsakats av eventuellt fel eller utelamnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren férbehaller sig
ratten att gora andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den nar som helst
och utan féregadende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens
webbsida.

Sakerhetsinformation

ANMARKNING:

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvénds pa fel satt eller missbrukas. Det omfattar
utan begransning direkta skador, tillfalliga skador eller foljdskador. Tillverkaren avsager sig allt ansvar i den
omfattning géllande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att identifiera kritiska anvandningsrisker och
installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid eventuella utrustningsfel.
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Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om dessa anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller
utrustningen skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte &r skadat. Utrustningen far inte
anvandas eller installeras pa nagot annat satt &n sa som specificeras i den har handboken.

Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvéndaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

Varningsdekaler

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om dessa ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Om denna symbol finns pa instrumentet refererar den till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
A sakerhetsinformation.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

Produktoversikt

SIP 10-sipperkit for TU5200-turbidimetern anvands for att féra en vald volym av ett vattenprov
genom flédesmunstycket pa TU5200 fore varje turbiditetsmatning. Se Figur 1. Om en volym &r vald
for en rengdringslésning som anvandaren tillhandahaller fér sippern denna volym genom
flodesmunstycket efter varje turbiditetsmatning.
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Figur 1 Produktoversikt

1 Utlopp 4 Rengoringslock 7 TU5200-turbidimeter
2 Peristaltisk pump 5 Flédesmunstycke 8 SIP 10-sipperenhet
3 USB-kabel 6 Provkalla

Produktens komponenter

Se till att alla delar har tagits emot. Se Figur 2. Om nagra delar saknas eller ar skadade, kontakta
omedelbart tillverkaren eller en aterforsaljare.
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Figur 2 Produktens komponenter

1 SIP 10-sipperenhet 4 Flédesmunstycke

2 Tygon®-slang, 1,70 m (5,6 ft) 5 Kyvettutbytesverktyg'
3 USB-kabel, typ AB, 1 m (3,3 ft)

Installation

Installera flodesmunstycket.

Nodvandigt: Rengor processkyvetten. Se Rengor kyvetten pa sidan 149.

ANMARKNING:

Processkyvettens glas far inte vidroras eller repas. Kontaminering eller repor pa glaset kan orsaka matfel.

Installera flodesmunstycket s& som visas i féljande illustrerade steg.

1 Ta bort fére installation

Svenska 145



146 Svenska



Installera slangen

Installera slangen sa som visas i féljande illustrerade steg.

Anslut USB-kabeln

Anslut USB-kabeln s& som visas i foljande illustrerade steg.

Anvandning
Konfigurera instéllningarna

1. Anslut turbidimeterns stromkabel till ett eluttag.
2. Tryck pa stromknappen for att sla pa turbidimetern.
3. Tryck pa Sipper.
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4. Valj Pa for att aktivera sipperfunktionen.

Observera: Nér Pa har valts utfor sipperenheten en sippercykel fére varje métning och en rengéringscykel (om
en sadan &r aktiverad) efter varje métning.

5. Valj och konfigurera varje alternativ.

Alternativ Beskrivning

Pumptid Staller in tiden som sipperenheten ska anvanda for att féra provet genom processkyvetten
fére varje matning. Alternativ: 1 till 300 sekunder (standard: 120 sekunder). Pumpens
flodeshastighet &r 1 ml/s.

Stabiliseringstid Staller in tiden som provet befinner sig i processkyvetten innan det mats. Alternativ: 1 till
300 sekunder (standard: 60 sekunder). Anvand installningen Stabiliseringstid for att
minska mangden bubblor och turbulens i provet fére varje méatning.

Rengoringstid Staller in tiden som sipperenheten anvander for att féra en anvandartillsatt
rengdringslésning genom processkyvetten nar en rengdringscykel ar klar. Alternativ: Av
(standard) eller 1 till 300 sekunder (standard: 120 sekunder).
Observera: Minst 120 ml rengéringslésning krévs for att avidgsna provet fran slangen.

Rengoringsstart Staller in rengdringscykeln sa att den startas automatiskt efter en matning eller nar
anvandaren trycker pa Rengéring. Alternativ: auto (standard) eller manuell.
Observera: Knappen Rengdringsstart &r endast aktiverad ndr Rengdringstid ar pa.

6. Tryck pa OK.

Tryck pa Avbryt for att avsluta utan att spara andringarna. Tryck pa Standard for att &ndra
instéllningarna till standardfabriksinstaliningarna.

Spola igenom kyvetten och slangen

Innan en ny processkyvett eller slang anvands for forsta gangen ska processkyvetten och slangen
spolas enligt féljande:

1. Placera inloppsslangen i cirka 400 ml avjoniserat vatten.
Se till att slangdppningen ar langst ned i behallaren.
2. Tryck pa Sipper och sedan Rengoring for att starta en rengoringscykel.
Utfor steg 2 igen tills cirka 360 ml avjoniserat vatten férs genom processkyvetten och slangen.
4. Tryck pa OK.

@

Mat ett prov

1. Utfor en rengdring enligt foljande:

a. Placera inloppsslangen i avjoniserat vatten.
b. Tryck pa Sipper och sedan Rengoring for att starta en rengéringscykel.
c. Tryck pa OK.

2. Sattinloppsslangen i provet.

3. Tryck pa Las. Sipperenheten slutfor en sippercykel och darefter mater turbidimetern provet.
Om instéallningen fér Rengdringsstart ar satt till auto slutférs en rengdringscykel efter matningen.
Om installningen for Rengoringsstart ar satt till manuell sa andras knappen Mat till knappen
Rengoring.

4. Tryck pa Rengoring for att starta en rengéringscykel, om tillampligt.

5. Utfor stegen 3 och 4 igen tills provmatningarna ar klara.

6. Utfor en rengdring. Se steg 1.

Forbereda flédesmunstycket for forvaring

Fore korttidsforvaring ska processkyvetten och slangen spolas igenom. Se Spola igenom kyvetten
och slangen pa sidan 148.
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Fore langtidsforvaring utfér du féljande steg:

1. Ta bort processkyvetten fran flodesmunstycket. Folj de illustrerade stegen i Byt ut kyvetten
pa sidan 151.

2. Fyll processkyvetten tre ganger med steriliserat vatten. Hall ut vattnet.

3. Fyll processkyvetten med vatten som ar avjoniserat och steriliserat.

4. Satt en kork pa processkyvetten. Anvand korken fér en provkyvett.

Underhall

Underhallsschema

Tabell 1 visar rekommenderat schema for underhallsuppgifter. Anldggningskrav och driftférhallanden
kan 6ka frekvensen for vissa uppgifter.

Tabell 1 Underhallsschema

Uppgift 1ar Efter behov
Rengdra instrumentet pa sidan 149 X
Rengor kyvetten pa sidan 149 X

Byt ut kyvetten pa sidan 151 X

Byt ut pumpslangen pa sidan 152 X

Rengora instrumentet

Rengor instrumentets utsida med en fuktig duk och en mild tvalldsning, och torka sedan av
instrumentet efter behov.

Rengor kyvetten

AVARNING

% % Risk for personskada. Koppla bort strmmen fran det har instrumentet innan den har proceduren
pabdrijas.

ANMARKNING:

Processkyvettens glas far inte vidroras eller repas. Kontaminering eller repor pa glaset kan orsaka matfel.

Anvand standardmetoder inom laboratoriearbete for att rengdra processkyvetten innan den anvands
for forsta gangen och efter behov for att ta bort kontaminering fran glaset.

Som ett alternativ kan processkyvetten rengéras med den tillvalbara kyvettskrapan. Se Rengor
kyvetten med den tillvalbara kyvettskrapan pa sidan 149.

1. Ta bort processkyvetten fran flodesmunstycket. Folj de illustrerade stegen i Byt ut kyvetten
pa sidan 151.

2. Anvand standardmetoder inom laboratoriearbete for att rengdra processkyvetten.

3. Satt in processkyvetten i flodesmunstycket. Folj de illustrerade stegen i Byt ut kyvetten
pa sidan 151.

4. Rengdr processkyvettens utsida med en luddfri torkduk for att avidgsna smuts, fingeravtryck och
partiklar fran glaset.

Rengor kyvetten med den tillvalbara kyvettskrapan
ANMARKNING:

Placera kyvettskrapan forsiktigt i processkyvetten sa att inget vatten spills ut.
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Rengor processkyvettens utsida med en luddfri torkduk for att aviagsna smuts, fingeravtryck och

Rengor processkyvetten med den tillvalbara kyvettskrapan och avjoniserat vatten sa som visas i
partiklar fran glaset.

foljande illustrerade steg.
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Byt ut kyvetten

Nodvandig forberedelse: Rengdr den nya processkyvetten. Se Rengor kyvetten pa sidan 149.

AVARNING

& Risk for personskada. Koppla bort strémmen fran det har instrumentet innan den har proceduren

pabdrjas.

ANMARKNING:

Processkyvettens glas far inte vidroras eller repas. Kontaminering eller repor pa glaset kan orsaka matfel.

Byt ut processkyvetten nar den har manga repor eller efter 1 ar. Proceduren illustreras i figurerna
nedan. Se till att inget vatten och inga partiklar kommer in processkyvettens fack.

Nar de illustrerade stegen ar klara spolar du igenom processkyvetten och slangen. Se Spola igenom
kyvetten och slangen pa sidan 148.
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Byt ut pumpslangen

Om skada eller slitage syns pa pumpslangen ska den bytas ut sa som visas i foljande illustrerade

steg.
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Foéremal som ska finnas: Pumpslang (Lagoprene®) formonterad pa luckan till den peristaltiska
pumpen och anslutningar

Nar slangen har bytts ut spolar du igenom processkyvetten och slangen. Se Spola igenom kyvetten
och slangen pa sidan 148.
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Felsokning

Fel Beskrivning Losning

Sippermodul ej Det saknas USB- Kontrollera USB-kabeln Séakerstall att kabeln inte &r langre an

ansluten Kontrollera | anslutning mellan sippern | 1 m (3,3 ft). Sakerstall att USB-kabeln ar ansluten till

kabeln och turbidimetern turbidimetern och sippern.

Kontrollera sippern Pumpslangen ar inte Lossa pa luckan till den peristaltiska pumpen och satt den pa

och slangen. korrekt installerad. plats igen. Folj de illustrerade stegen i Byt ut pumpslangen
pa sidan 152.
K&r pumpen i 15 sekunder. Tryck ned reglaget och se till att
slangen ar korrekt installerad runt rullarna.

Reservdelar och tillbehor

AVARNING
n Risk for personskada. Anvandning av ej godkanda delar kan leda till personskador eller skador pa

instrumentet eller till att utrustningen inte fungerar som den ska. Reservdelar i det har avsnittet ar
godkanda av tillverkaren.

Observera: Produkt- och artikelnummer kan variera i olika férséljningsregioner. Kontakta Idmplig aterforséljare eller
se féretagets webbsida for att fa kontaktinformation.

Reservdelar
Beskrivning Produktnr.
Kabel, USB-typ AB, 1 m (3,3 fot) LZQ104
Rengdringslock LZY919
Rengéringslock, skruvar (3 st.) LZY921
Fl6desmunstycke, TU5200 LzVvo67
Tatning, rengoringslock LZY914
Tatning, processkyvett LZY918
SIP 10-sipperenhet med LZV940 LQV157.99.40001
Slang, pump (Lagoprene) formonterad till luckan till den peristaltiska pumpen och LZV877
anslutningar
Slangkit, inklusive Tygon-slang pa 1,70 m (5,6 ft), pumpslang(Lagoprene) férmonterad
- . A e 4 LZV940
till luckan till den peristaltiska pumpen och anslutningar
Kyvett, process- LZY834
Kyvettmutter LZY917
Kyvettutbytesverktyg LZY906
Tillbehor
Beskrivning Produktnr.
Mikrofiberduk (for rengdring av kyvett) LZY945
Kyvettskrapa LZY903
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Siséllysluettelo

Tekniset tiedot sivulla 155

Yleistietoa sivulla 155
Asennus sivulla 158

Kaytt6 sivulla 160

Tekniset tiedot

Huolto sivulla 162
Vianmaaritys sivulla 167

Varaosat ja varusteet sivulla 167

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus

Lisatietoja

Mitat (L x S x K)

Naytteenvaihtaja: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 tuumaa)

Kotelo

1P30

Paino

Naytteenvaihtaja: 0,5 kg (1,1 paunaa)

Suojausluokka

Ymparistohaittaluokka

2

Asennusluokka

Virtaldhde

Virransy6tté sameusmittarista USB-kaapelilla, 530 mA, 5 V

Kayttélampatila

10-40 °C (50-104 °F)

Sailytyslampdtila

-10-60 °C (14-140 °F)

Kosteus

80 % suhteellinen kosteus, tiivistymaton

Huuhteluaine

Vahintaan 120 ml naytteen poistamiseen letkusta

Virtausnopeus

1 ml/s

Naytteen l[ampdtila

2-70 °C (35,6-158 °F)

Naytteen suolapitoisuus

Enintdan 65 g/l

Liitanta usB

Sertifioinnit CE

Takuu 1 vuosi (EU: 2 vuotta)
Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista, erityisista,
tuottamuksellisista tai valillisistd vahingoista, jotka johtuvat mistdan taméan kayttdohjeen virheesta tai
puutteesta. Valmistaja varaa oikeuden tehda tdhan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavana

valmistajan verkkosivuilta.

Turvallisuustietoa

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien rajoituksetta
suorista, satunnaisista ja valillisista vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista vahingoista soveltuvien lakien
sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten
asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka suojaavat prosesseja laitteen toimintahairién aikana.
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Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttéa. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlyonti voi johtaa
kayttajan vakavaan vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sitd ei saa kayttaa tai asentaa muuten kuin naissa ohjeissa
kuvatulla tavalla.

Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valteta, voisi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Henkildvamma tai laitevaurio on mahdollinen, jos ohjeet
laiminlyddaan. Laitteen symboliin viitataan kasikirjassa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty kojeeseen, viittaa kojeen kasikirjaan kaytto- ja/tai turvallisuustietoja
‘ . varten.

Talla symbolilla merkittya sahkolaitetta ei saa havittda eurooppalaisissa julkisissa jatejarjestelmissa tai
kotitalousjatteena. Palauta vanha laite sen kayttian paatyttya valmistajalle veloituksetta.

Tuotteen yleiskuvaus

TU5200-sameusmittarin SIP 10 -naytteenvaihtajalla voidaan imea valitun kokoinen vesinayte
TU5200-lapivirtauspaan lapi ennen sameusmittausta. Katso kohta Kuva 1. Jos toiminto on valittu,
naytteenvaihtaja imee valitun maaran kayttajan lisdédmaa huuhteluainetta lapivirtauspaan lapi aina
sameusmittauksen jalkeen.
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Kuva 1 Tuotteen yleiskuvaus

1 Tyhjennys 4 Puhdistuskansi 7 TU5200-sameusmittari
2 Peristalttinen pumppu 5 Lapivirtauspaa 8 SIP 10 -naytteenvaihtaja
3 USB-johto 6 Naytelahde

Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso kohta Kuva 2. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittdmasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
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Kuva 2 Tuotteen osat

1 SIP 10 -naytteenvaihtaja 4 Lapivirtauspaa
2 Tygon®-letku, 1,70 m (5,6 jalkaa) 5 Pullonvaihtotyékalu’
3 USB-kaapeli, tyyppi AB, 1 m (3,3 jalkaa)

Asennus

Lapivirtauspaan asentaminen
Edellytys: Puhdista naytepullo. Katso kohta Naytepullon puhdistaminen sivulla 162.

Ala koske pullon lasipintaan tai naarmuta sité. Lasin epdpuhtaudet tai naarmut saattavat aiheuttaa mittausvirheita.

Asenna lapivirtauspaa jaljempana olevien kuvitettujen ohjeiden mukaisesti.

1 Poistettava ennen asennusta.
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Letkun asentaminen

Asenna letku seuraavien kuvitettujen ohjeiden mukaisesti.

USB-kaapelin liittaminen

Liitd USB-kaapeli seuraavien kuvien mukaisesti.

Kaytto
Asetusten maarittaminen

1. Liitd sameusmittarin virtajohto pistorasiaan.
2. Kytke sameusmittarin virta painamalla virtapainiketta.
3. Valitse Sipperi.
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6.

Kaynnista naytteenvaihtaja valitsemalla Paalle.

Huomautus: Kun valitset asetuksen Pé&élle, ndytteenvaihtaja vaihtaa ndytteen ennen jokaista mittausta ja
tekee huuhtelun (jos se on kdytdssé) aina mittauksen jélkeen.

Valitse ja maarita asetukset.

Vaihtoehto Kuvaus

Imuaika Ajanjakso, jonka aikana naytteenvaihtaja imee naytteen naytepullon lapi ennen mittausta.
Vaihtoehdot: 1-300 sekuntia (oletus: 120 sekuntia). Pumpun virtausnopeus on 1 mi/s.

Tasaantumisaika Aika, jonka nayte on naytepullossa ennen mittausta. Vaihtoehdot: 1-300 sekuntia (oletus:
60 sekuntia). Tasaantumisaika-asetuksen aikana naytteen ilmakuplat vahenevat ja nayte
tasaantuu ennen mittausta.

Huuhteluaika Ajanjakso, jonka aikana naytteenvaihtajayksikko imee kayttajan lisdédman huuhteluaineen
naytepullon 1api tyhjennyksen jalkeen. Vaihtoehdot: Pois (oletus) tai 1-300 sekuntia
(oletus: 120 sekuntia).
Huomautus: Néytteen poistamiseen letkusta tarvitaan véhintdén 120 ml:aa
huuhteluainetta.

Aloita huuhtelu  Maarittda huuhtelun alkamaan automaattisesti mittauksen jéalkeen tai painettaessa
Huuhtelu-painiketta. Vaihtoehdot: Autom. (oletus) tai Manuaalinen.
Huomautus: Aloita huuhtelu -painike on kéytettdvisséa vain, kun Huuhteluaika-asetus on
kaytossa.

Valitse OK.

Voit sulkea asetukset muutoksia tallentamatta valitsemalla Peruuta. Voit palauttaa
oletusasetukset valitsemalla Oletus.

Naytepullon ja letkun huuhteleminen

Huuhtele naytepullo ja letku ennen ensimmaista kayttokertaa seuraavasti:

1.

d

Aseta syo6ttoletku noin 400 millilitraan deionisoitua vetta.

Varmista, etté letkun aukko on séilién pohjassa.

Valitse Sipperi ja aloita sitten huuhtelu valitsemalla Huuhtelu.

Toista vaihetta 2, kunnes naytepullon ja letkun Iapi on virrannut noin 360 ml deionisoitua vetta.
Valitse OK.

Mittausten tekeminen naytteesta

1.

4,
5.
6.

Tee huuhtelu seuraavasti:

a. Aseta syottoletku deionisoituun veteen.
b. Valitse Sipperi ja aloita sitten huuhtelu valitsemalla Huuhtelu.
c. Valitse OK.

Aseta syo6ttoletku naytteeseen.

Valitse Mittaa. Naytteenvaihtajayksikkd vaihtaa naytteen ja sameusmittari tekee siitéd mittaukset.
Jos Aloita huuhtelu -asetuksena on Autom., huuhtelu tehdaan mittauksen jalkeen.

Jo Aloita huuhtelu -asetuksena on Manuaalinen, Mittaa-painike muuttuu Huuhtelu-painikkeeksi.
Aloita tarvittaessa huuhtelu valitsemalla Huuhtelu.

Toista vaiheita 3 ja 4, kunnes naytteen mittaukset on tehty.

Tee huuhtelu. Katso vaihe 1.

Lapivirtauspdan valmisteleminen sailytysta varten

Huuhtele naytepullo ja letku ennen lyhytaikaista sailytysta. Katso kohta Naytepullon ja letkun
huuhteleminen sivulla 161.

Tee seuraavat vaiheet ennen pitkaaikaista sailytysta:
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1. Poista naytepullo lapivirtauspaasta. Katso kuvitetut vaiheet kohdasta Naytepullon vaihtaminen
sivulla 164.

2. Tayta naytepullo steriloidulla vedella kolme kertaa: Kaada vesi pois.
3. Tayta naytepullo deionisoidulla ja steriloidulla vedella.
4. Aseta naytepulloon tulppa. Kayta naytepulloon tarkoitettua tulppaa.

Huolto

Kunnossapitoaikataulu

Taulukko 1 sisaltaa huoltotoimenpiteiden suositusaikataulun. Laitoksen kaytannaét ja laitteen
kayttdolosuhteet voivat vaatia joidenkin toimenpiteiden suorittamista tassa ilmoitettua useammin.

Taulukko 1 Kunnossapitoaikataulu

Toimenpide 1 vuosi Tarvittaessa
Laitteen puhdistaminen sivulla 162 X
Naytepullon puhdistaminen X
sivulla 162

Naytepullon vaihtaminen X

sivulla 164

Pumppuletkun vaihtaminen X
sivulla 165

Laitteen puhdistaminen

Puhdista laitteen ulkopinta kostealla liinalla ja laimealla saippualiuoksella ja pyyhi se sitten kuivaksi.

Naytepullon puhdistaminen

AVAROITUS

& Henkilévahinkojen vaara. Kytke virta pois laitteesta ennen tdman toimenpiteen aloittamista.

Ala koske pullon lasipintaan tai naarmuta sitd. Lasin epapuhtaudet tai naarmut saattavat aiheuttaa mittausvirheita.

Puhdista naytepullon lasista epapuhtaudet vakiintuneiden laboratoriokdytantdjen mukaisesti ennen
ensimmaista kayttokertaa ja tarpeen mukaan.

Voit myds puhdistaa naytepullon lisdvarusteena hankittavalla puhdistimella. Katso kohta Naytepullon

puhdistaminen puhdistimella (lisdvaruste) sivulla 162.

1. Poista naytepullo lapivirtauspaasta. Katso kuvitetut vaiheet kohdasta Naytepullon vaihtaminen
sivulla 164.

2. Puhdista naytepullo vakiintuneiden laboratoriokaytantéjen mukaisesti.

3. Asenna naytepullo Iapivirtauspaahan. Katso kuvitetut vaiheet kohdasta Naytepullon vaihtaminen
sivulla 164.

4. Pyyhi naytepullon ulkopinnalta lika, sormenjéljet ja hiukkaset nukkaamattomalla kankaalla.

Néytepullon puhdistaminen puhdistimella (lisdvaruste)

Aseta pullonpuhdistin pulloon varovasti, jotta pullossa oleva vesi ei laiky.
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Puhdista naytepullo lisdvarusteena saatavalla pullonpuhdistimella ja deionisoidulla vedella alla

kuvattujen vaiheiden mukaisesti.
Pyyhi naytepullon ulkopinnalta lika, sormenjaljet ja hiukkaset nukkaamattomalla kankaalla.
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Naytepullon vaihtaminen
Edellytys: Puhdista uusi ndytepullo. Katso kohta Naytepullon puhdistaminen sivulla 162.
AVAROITUS

& Henkilévahinkojen vaara. Kytke virta pois laitteesta ennen tdman toimenpiteen aloittamista.

Ala koske pullon lasipintaan tai naarmuta sité. Lasin epépuhtaudet tai naarmut saattavat aiheuttaa mittausvirheitéa.

Vaihda naytepullo vuoden valein ja jos se on pahasti naarmuuntunut. Lue seuraavat kuvaohjeet.
Varmista, ettei naytepullon lokeroon paase vetta tai hiukkasia.

Kun alla kuvatut vaiheet on tehty, huuhtele naytepullo ja letku. Katso kohta Naytepullon ja letkun
huuhteleminen sivulla 161.
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Pumppuletkun vaihtaminen

Jos pumppuletku on vaurioitunut tai kulunut, vaihda se jaljempana olevien kuvitettujen ohjeiden

mukaan.
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Tarvittava osa: Pumppuletku (Lagoprene®), jossa asennettuina peristalttisen pumpun suojus ja
litannat

Kun letku on vaihdettu, huuhtele naytepullo ja letku. Katso kohta Naytepullon ja letkun
huuhteleminen sivulla 161.

166 Suomi



Vianmaaritys

Virhe

Kuvaus

Ratkaisu

Sipperyksikko ei ole
yhdistetty. Tarkista
kaapeli.

Naytteenvaihtajan ja
sameusmittarin valilla ei ole
USB-liitantaa.

Tarkista USB-kaapeli. Varmista, etta kaapelin pituus on
enintddn 1 m (3,3 jalkaa). Varmista, ettd USB-kaapeli on
liitettynd sameusmittariin ja naytteenvaihtajaan.

Tarkista sipperi ja
letku.

Pumppuletkua ei ole
asennettu oikein.

Irrota peristalttisen pumpun suojus ja asenna se
uudelleen. Katso kuvitetut vaiheet kohdasta
Pumppuletkun vaihtaminen sivulla 165.

Kéayta pumppua 15 sekuntia. Paina vipua alaspain ja
varmista, ettd pumppu on asennettu telojen ymparille
oikein.

Varaosat ja varusteet

AVAROITUS

Henkilévahinkojen vaara. Hyvaksymattdmien osien kayttd voi aiheuttaa henkilévahingon tai laitteen
toimintahairién tai vaurioittaa laitetta. Tassa osassa esitellyt varaosat ovat valmistajan hyvaksymia.

Huomautus: Tuote- ja artikkelinumerot voivat vaihdella joillain markkina-alueilla. Ota yhteys asianmukaiseen
Jélleenmyyjaén tai hae yhteystiedot yhtién Internet-sivustolta.

Varaosat
Kuvaus Osanumero
Kaapeli, USB-tyyppi AB, 1 m (3,3 jalkaa) LZQ104
Puhdistuskansi LZY919
Puhdistuskansi, ruuvit (3 kpl) LZY921
Lapivirtauspaa, TU5200 LZV967
Tiiviste, puhdistuskansi LZY914
Tiiviste, naytepullo LZY918

SIP 10 -naytteenvaihtaja ja LZV940

LQV157.99.40001

Letku, pumppu (Lagoprene), peristalttisen pumpun suojus ja liitdnnat asennettuina Lzv8r7
Letkupakkaus, mukana Tygon-letku 1,70 m (5,6 jalkaa), pumppuletku (Lagoprene),

. ; e ) LZV940
peristalttisen pumpun suojus ja litdnnat asennettuina
Pullo, nayte LZY834
Pullo, mutteri LZY917
Pullonvaihtoty&kalu LZY906

Varusteet

Kuvaus Osanumero
Mikrokuituliina (naytepullojen puhdistukseen) LZY945
Pullonpuhdistin LZY903
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CbAabpxaHue

Cneumndukaummn Ha cTpaHuua 168 Mopapbxka Ha cTpaHuua 175
O6wwa nHdopmauust Ha cTpaHuua 168 OTCcTpaHsiBaHe Ha HeEM3npaBHOCTU Ha cTpaHuua 181
MHcTanupaHe Ha ctpaHuua 171 Pe3epBHM YacTu 1 NpUHAANEXHOCTN Ha cTpaHuua 181

Onepauusi Ha cTpanuua 173

Cneundmkauum
Cneuundukaumnte nognexat Ha npomsiHa 6e3 yBegomsiBaHe.
Cneundmkaums Moppo6HocTn
Pa3mepw (L x 4 x B) Mogayn 3a HanbnBaHe: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)
Kopnyc IP30
Terno Mogayn 3a HanbnBaHe: 0,5 kg (1,1 Ib)

Knac Ha 3awuta 1}

CTeneH Ha 3ambpcsiBaHe 2

Karteropus Ha uHcTanaumsta 1}

EnektposaxpaHBaHe 3axpaHBaHeTo kbM TypbuammeTbpa ce nogasa Ype3 USB kaben, 530 mA, 5V

PaboTHa TemnepaTtypa oT 10 #o 40°C (ot 50 go 104°F)

Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue oT —10 go 60°C (ot 14 go 140°F)

BnaxHocT 80% OTHOCWTENHA BNaXHOCT, HEKOHAEH3MpaLLa

Mannaksaly areHT MuHumym 120 mL oT areHTa 3a npemaxsaHe Ha npobara ot TpbbaTa
CkopocT Ha noToka 1 mL/sec

Temnepatypa Ha npobata o1 2 po 70°C (o1 35,6 o 158°F)

CbabpaHue Ha con B npobaTta | 65 g/L makc.

MHTepdeiic USB
CepTtudpukatn CE
[apaHums 1 rognHa (EU: 2 roanHn)

O6wa nHchopmauus

Mpwn HUKakBK oB6CTOSITENCTBA NPOM3BOAUTENST HAMA ia HOCM OTFTOBOPHOCT 3a MPEKM, Henpeku,
cneumarnHmn, MHUMAEHTHU UMW NOCReABaLLy LWeTH, KOMTO ca pesynTaT oT AedeKT Unm Nponyck B ToBa
pbkoBoACTBO. [PON3BOAUTENSAT CM 3ana3sa NPaBoTo Aa Npaev NPOMeHW B TOBa PbKOBOACTBO U B
onuncaH1Te B HEro NPOAYKTU BbB BCEKU MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHue unm noemaHe Ha
3agbrkeHus. KopurnpaHute n3gaHus MoxeTe Aa HamepuTte Ha yebcaiTa Ha Npou3BoauTens.

NHdopmauusna 3a 6esonacHocTTa

3abennexka

Mpoun3BoANUTENST He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HUKaKBW NOBPEAW, Bb3HUKHAMNM B pe3ynTaT Ha MOrpeLLHO NpUnoxeHue
WU U3Non3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIOUYNTENHO, 6€3 OrpaHNYeHus], Npeku, CryyYaiHu U Bb3HUKHaNM
BrOCMEACTBUE LLETH, U Ce OTXBbPIIS BCSKA OTTOBOPHOCT KbM TakMBa LLETW B MbfHATa NO3BOMEHA CTENeH oT
[eiicTBaLLOTO 3aKoHoAaTencTBo. MoTpebuTenaT HocK MbiHa OTFOBOPHOCT 3a YCTAHOBSIBAHE HA KPUTWUYHU 3a
NPUINOXEHNETO PUCKOBE U MOHTaX Ha NOAXOASLLMTE MEXaHU3MM 3a NoACUrypsiBaHe Ha npoLecuTe Nno Bpeme Ha
Bb3MOXHa HEM3MPABHOCT HAa 06OpPyABaHETO.
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Mons, BHAMATENHO NpoYeTeTe PHKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnsoataums
Ha obopyaBaHeTo. O6pbLUaiNTe BHUMAHNE Ha BCUYKM TBbPAEHMWS 3@ OMAacHOCT U NpeanasnmBocCT.
MpeHebpersaHeTo UM MOXe a AOBeAe [0 CEPMO3HM HapaHaBaHWs Ha ornepaTopa uUnu noepeaa Ha
obopyaBaHeTo.

(YBeperTe ce, Ye 3awwmTaTa, OCUrypeHa oT ToBa obopyaBaHe, He e 3aHmxeHa. He ro nanonseaiite un
He ro MOHTMpaWTe MO HaYuMH, Pa3nMyeH OT onpeaeneHns B ToBa PbKOBOACTBO.

U3non3saHe Ha MHOpMaLUA 3a onacHOCTUTE

AOMACHOCT

Moka3sea HanuuMe Ha NOTEHLManHa Unu HenocpeAcTBeHa onacHa cuTyauusl, KOSiTo, ako He Gbae 3berHata, e
Npeamn3BMKka CMbPTOHOCHO UM CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

ANPEAYNPEXAEHWE

Yka3Ba NoTeHLWanHo unm HemocpeACTBEHO onacHa cuUTyauusl, KOsiTo, ako He Gbae usberHata, Moxe Aa AoBeae
[10 CMBPT MM CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWE

Moka3ea Hanuuve Ha NOTEHLMANHO onacHa cUTyaumsl, KOSTO MoXe Aa Npeau3Brka Neko Unu cpeaHo
HapaHsiBaHe.

3abennexka

Mokasea cuTyaums, KOATo ako He Gbae usberHarta, Moxe Aa Npean3Buka NoBpeda Ha UHCTPYMEHTA.
MHbopMaLums, KOSITO M3UCKBA CNeumanto U3TbKBaHe.

Mpeana3Hu Hagnucu

I'IpoqueTe BCUYKM HAOMNUCU N €TUKETU, NOCTaBEHN Ha MHCTPYMEHTA. HecnasBaHeTo um moxe aa
nosefe A0 huanyecko HapaHsaBaHe unu nospeaa Ha WHCTPYMEHTa. CumBonsT BbpPXY UHCTPYMEHTa
€ onncaH B pbKOBOACTBOTO C NMpenopbKa 3a NoBULLEHO BHUMaHME.

Axko e oTbensizaH BbpXy MHCTPYMeHTa, HacTOSILLMST CUMBOS O3Ha4aBa, Ye e Heobxoaumo aa ce
A HanpaBsu cnpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unm nhdopmaumsaTta 3a 6esonacHocT.

Enektpuyecko obopyasaHe, koeTo € 0603Ha4YeHO C TO3U CMMBOI, He MOXe Aa O6bae N3XBBbPNSHO B
©BPOMenNcKUTe YacTHU UNn NyGnnyHN cuctemu 3a M3xBbPISHE Ha oTnaabum. ObopyaBaHeTo, KOeTo e
OCTapsifo Unu e B Kpas Ha XXM3HeHUsi v LunKbI, TpsibBa Aa ce BpbLia Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauucnsiBaT Takcy BbPXy NoTpebuTens.

O6w nperneg Ha npoAaykTa

KomnnektsT 3a HanbneaHe SIP 10 3a Typbuagnmetbpa TU5200 ce nanonssa 3a U3ternsiHe Ha
n3bpaHo KonmM4ecTBo BogHa npoba npes rnmaeaTta 3a BnuBaHe Ha TU5200 npeam BCsiKO u3amepBaHe
Ha MbTHOCTTa. BuxTe ®urypa 1. Ako onuusita e n3bpaHa, MOAYNbT 3a HaMbMBaHe U3Terns n3dbpaHo
KOMMYECTBO NOCTaBeH OT NOTpebuTens areHT 3a u3nnakBaHe npes rnasaTta 3a BNvMBaHe crnepj BCSKO
n3MepBaHe Ha MbTHOCTTa.
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®durypa 1 O6w npernea Ha npoaykra

1 [OpeHax

4 Kanak 3a noyncTBaHe

7 Typbugumetbp TU5200

2 T[epuctanTuyHa nomna

5 [naBa 3a BnuBaHe

3 USB kaben

6 V3To4HMK Ha npobaTa

8 Mogpyn 3a HanbneaHe SIP 10

KomnoHeHTU Ha npogykTa

MpoBepeTe fanu BCUYKM KOMMOHEHTYM ca nosy4deHu. Bukte durypa 2. AKo HSKOM OT TSIX IMNcBaT unm
ca noBpeaeHu, He3abaBHO Ce CBbPXKETE C NPOU3BOAUTENS UMK C TbPrOBCKUS NPEACTaBUTEN.
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®durypa 2 KomnoHeHTn Ha npoaykTa

1 Mopyn 3a HanbneaHe SIP 10 4 [naBa 3a BnvBaHe

2 Tpbba Tygon®, 1,70 m (5,6 ft) 5 WHCTpyMeHT 3a noamsHa Ha conakoH’

3 USB kaben, Tun AB, 1 m (3,3 ft)

UHcTanupaHe

MocTaBsiHe Ha rnaBaTa 3a BuBaHe

MpeaBapuTenHo U3UCKBaHe: noducTeTe driakoHa 3a obpaboTka. BuxTte MNMouncreaHe Ha cnakoHa
Ha cTpaHuua 175.

3abennexka

He pokocBaiTe unu gpackanTe CTbKIOTO Ha hriakoHa 3a o6paboTka. 3amMbpcsiBAHETO UMW APACKOTUHUTE NO
CTBKIIOTO MOXE [ia NPean3BuKaT rpeLLKU B U3MEPBAHETO.

[MocTaBeTe rnasaTta 3a BNMBaHe, KaKTo € NokasaHo Ha UMICTPUPAHUTE CTbNKN no-gony.

1 MpemaxHeTe nNpeau MHCTanauus.
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MocTaBsiHe Ha TpbbOaTa

MocTaseTe pr6aTa, KaKTO € Noka3aHO Ha UNMKCTpUpaHuUTe CTbMNKX No-401y.

@ <40 cm [1.3

CBbp3BaHe Ha USB kabena

CebpxeTe USB kabena, KakTo € Noka3aHO Ha UMIOCTPUPaHUTE CTbIKX NO-A0NYy.

Onepauus
KoHdmrypupaHe Ha HacTponkuTte

1. CebpxeTe 3axpaHBaluusi kaben Ha TypbuanmeTbpa KbM KOHTaKTa.
2. HaTucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa BKIouMTe TypbuammeTbpa.
3. HartucHete NMomna.
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6.

M3bepeTe Bk 3a akTMBMpaHe Ha onepauusita 3a HambrBaHe.

3abenexka: Koczamo e usbpaHo Bk, ecmykamenHusim MOOyI1 U38bpWea YUKbI1 Ha Hamb/i8aHe npeou 8CSKO
u3mepsaHe U YuKbJ1 Ha npodyxeaHe (ako e akmueupaHo) cried 8CSKO U3MepsaHe.

M3bepeTe 1 KOHUryprparite BCska onuusi.

Onuusa OnucaHue
Bpeme 3apaBa nepuoaa, 3a KoTo ModynbT 3a HambnBaHe U3Ternsi npobarta npes nakoHa 3a
HanbnB. obpaboTka npeau Besiko namepsaHe. Onumu: ot 1 go 300 cekyHam (no nogpasbupaxe:

120 cekyHam). CkopocTTa Ha noTtoka Ha nomnata e 1 mL/sec.

Bpeme yTasB. 3apaBa nepvofa, 3a KonTo nNpoGaTa npectosiBa BbB hriakoHa 3a obpaboTka, npeav Aa
6bae nsmepera. Onumn: ot 1 go 300 cekyHam (Mo nogpasbupaHe: 60 cekyHaw).
M3anonsBeaiiTe HacTpolikaTta 3a BpeMe Ha yTasiBaHe, 3a Aa No3BoNuTe Ha Bb3ayLlHUTe
MexypueTa v TypGyneHumusaTa B npobaTta Aa HamanesT Npeau BCSKO N3MepBaHe.

Bpeme 3agaBa nepuopa, 3a KOMTO MOAYNbT 3a HaMblIBaHe U3Ternsi NOCTaBeH OT noTpebutens
npoayxs. M3nnakealLl, areHT npes gnakoHa 3a obpaboTka, koraTo AafeH LMKbN Ha NpodyxBaHe
3aBbpLun. Onuum: Mskn (no nogpasbupaxe) unu ot 1 o 300 cekyHam (no noapasbupaHe:
120 cekyHam).
3abenexka: MuHumym 120 mL om azeHma 3a u3rnnakeaHe ca Heobxodumu, 3a 0a ce
npemaxHe npobama om mpbbama.

H-no npoayxB. 3ajaBa LMKbLNBT HA NPOAYXBaHE fa Ce CTapTpa aBTOMaTUYHO cref usmMepBaHe unu
KoraTo NnoTpebuTensT HaTucHe onumsiTa MNpoayxsaHe. Onuun: ABTO (No nogpasbupaxe)
unn PbyHo.
3abenexka: Cmapm 6ymoHa Ha onyusima [MpodyxeaHe ce akmusupa camo Ko2amo
onyusima Bpeme npodyxs. e 3adadeHa Ha Bkin.

HatucHete OK.

3a pa usnesete, 6e3 ga sanvcearte NnpoMeHnTe, HatucHeTe OTMAHa. 3a Ja BbpHeTe
HacTpoWknTe kKbM pabpuyHUTE HACTPOMKM Mo noapasbupaHe, HaTucHeTe Mo noap..

U3nnakBaHe Ha ¢nakoHa n Tpbbara

Mpean nbpBoHavyanHa ynotpe6a Ha HOB hrakoH 3a o6paboTka unm Tpbba, nannaksariTe drakoHa
3a obpaboTka u TpbbaTa No CrnegHUst HauvH:

1.

2.
3.

4.

MocTaBeTe BcmykaTenHata Tpbba B npmbnuantenHo 400 mL gevioHnavpaHna Boaa.
YBepeTe ce, Ye OTBOPBLT Ha TpbbaTa ce Hamvpa Ha AbHOTO Ha KOHTEMHepa.
HatucHete NMomna, cnep koeto HatucHeTe NMpoayxBaHe 3a Hayano Ha NpoAyxsall LIMKb.

[MoBTOpETE CTHMNKA 2 OTHOBO, AoKaTo NpubnuautenHo 360 mL aenoHn3npaHa Boga ce M3ternm
npes cnakoHa 3a 06paboTka n TpvbaTa.

HaTtucHete OK.

U3mepBaHe Ha npoba

1.

M3BbpLIETE NPOAYXBaHE MO CNeAHUS HauMH:

a. lNocTaBeTe BCMykaTenHata Tpbba B AeliOHM3NpaHa Boaa.
b. HatucHete Nomna, cnep koeto HaTtucHeTe MpoAyxBaHe 3a Havyano Ha NpoAdyxsaLl, Kb,
c. HatucHete OK.

MocTtaBeTe BcMykaTenHata Tpbba B npobara.

HatucHeTe OTunMTaHe. MoaynbT 3a HaMbliBaHe M3BBPLUBA LMK Ha HamblIBaHe, crieq KOeTo
TypbuaumeTbpa n3mepsa npobarta.

Ako HacTpoikaTa 3a cTapT Ha onumsiTa [MpoayxsaHe e 3agafeHa Ha ABTO, LMKLABT Ha
npoAyxBaHe ce U3BbPLUBA Cref N3MepBaHETO.

Ako HacTpoKnkaTa 3a cTapT Ha onuusaTa [poagyxBaHe e 3agafeHa Ha PbyHO, ByTOHBT OTunTaHe
ce npoMeHs Ha MpoayxBaHe.

HaTtucHete I'Ipop.yXBaHe 3a Ha4Yano Ha npoayxeall UMKbBI1, ako € NPpUnoXxmnmo.
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5. MoBTopeTe cTbrku 3 1 4, 4OKATO M3MEPBaHWUATa Ha NpobaTta He NpuKnYar.
6. WM3Bbpete npoayxsaHe. BuxTe ctbnka 1.

MoaroTBsiHe Ha rnaBaTa 3a BfiMBaHe 3a CbXpaHeHue

Mpeaw KpaTKOTPaNHO CbxpaHeHne nannakHeTe dnakoHa 3a obpaboTtka u TpbbaTta. Bukre
M3nnaksaHe Ha dnakoHa n TpbbaTa Ha cTpaHuua 174.

I'Ipep,w ,D,'bJ'IrOTpaI7IHO CbXpaHeHue U3nbvriHeTe CrnegHnTe CTbIKU:

1. WN3Bapete dnakoHa 3a obpaboTtka OT rmaBaTta 3a BnuBaHe. BikTe cTbnkuTe Ha nnocTpauunTe B
MoamsaHa Ha cpnakoHa Ha cTpaHuua 177.

2. HanbnHeTe dnakoHa 3a o6paboTka Tpu NbTW CbC CTepunuanpaHa Boga. MaxsbpneTe BogaTa.

3. HanbnHeTe dnakoHa 3a o6paboTka ¢ BoAa, KOATO € AeOHU3MpaHa 1 cCTepunuanpaHa.

4. TMocTaBeTe Tana Ha (nakoHa 3a obpaboTka. MianonsearTe TanaTa Ha dnakoH 3a npoba.

MopaapbXkKa

paduk 3a nogapbXKKa

Tabnuvua 1 nokasea npenopbUYNTENHK rpaduLmM 3a 3agayum no nogapbxkata. MiaucksaHusaTa Ha
CbOPBXEHNETO U YCroBUsiTa Ha paboTa MoXe Aa yBenuyaT YecToTaTta Ha HsIKou 3ajayun.

Tabnuua 1 padcduk 3a nogapbKKa

3apaum 1 roamHa Mpu Heo6xoanmocT

[MouncreaHe Ha UHCTpyMeHTa X
Ha cTpaHuua 175

MounctBaHe Ha cnakoHa X
Ha cTpanuua 175

MoamsHa Ha dnakoHa X
Ha cTpaHuua 177

CwMsiHa Ha TpbbaTa Ha nomnata X
Ha cTpaHuua 179

MouncTBaHe Ha MHCTPYMEHTa

MouncTeTe BLHLUHUTE MOBBPXHOCTU HA MHCTPYMEHTa C BriaxkHa kbpna v crnab canyHeH pasTeop v
crieq ToBa U3TPWIATE UHCTPYMEHTA, 3a 4@ Ce MOACYLUM, ako € HeOBXOAMMO.

MouncTBaHe Ha dnakoHa
ATNPEOYNPEXAOEHWE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe. Mpeau Aa 3ano4HeTe Tasu Npoueaypa, U3KIMIYeTe 3axpaHBaHeTo Ha
MHCTPYMEHTA.

3abennexka

He pokocsaiTe unu gpackanTe CTbKIOTO Ha hriakoHa 3a 06paboTka. 3amMbpcsiBAHETO UMW APACKOTUHUTE NO
CTBKIOTO MOXe Aa NPeAn3BMUKaT rpeLlkv B U3MepBaHETO.

M3nonsgarite ctaHaapTHU nabopaTopHu npoLleaypu 3a noyMcTBaHe Ha hriakoHa 3a obpaboTka
npeau NbpBoHayanHa ynorpeba u, ako e HeobxoauMo, 3a NpemMaxBaHe Ha 3aMbpcsiBaHe OT
CTBKIIOTO.

KaTto antepHaTtuBa nouucteTe cpriakoHa 3a obpaboTka ¢ onumoHanHaTa kbprnuyka 3a pnakoH. Buxkre
MouncteaHe Ha nakoHa C onuMoHanHarta Kbpnuyka Ha ctpaHuua 176.
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1. WN3Bapete dnakoHa 3a obpaboTka OT rnmaBaTa 3a BnunBaHe. BuxTe CcTbMkMTE Ha nncTpauumnTe B
MogmsiHa Ha chnakoHa Ha cTpaHuua 177.

g

M3nonsBanTe cTaHgapTHU NabopaTopHU NpoLeaypu 3a NoYMcTBaHe Ha chriakoHa 3a obpaboTka.

(]

MocTaBeTe dhnakoHa 3a obpaboTka B rnaBaTa 3a BNuBaHe. BuxTe cTbnkute Ha untocTpaummTe B
[MogmsHa Ha dnakoHa Ha cTpaHuua 177.

4. TlouyucteTe BBLHLUHWUTE NMOBBPXHOCTU Ha chriakoHa 3a obpaboTka ¢ kbpna 6e3 BnakHa 3a
npemaxBaHe Ha 3aMbpCsBaHUS, NMPBLCTOBU OTNEYaTbLUM UMK YaCTULM OT CTHKIMOTO.

MouyncTBaHe Ha (bnakoua C onuMnoHasnHaTa Kbprnu4ika

3abennexka
BHumaTenHo noctaBeTe Kbpnuykata 3a drnakoHa 3a 0bpaboTka, Taka Ye Aa He ce pa3nvea Boaa.

MouncTeTe hrnakoHa ¢ onumMoHanHaTa Kbpnuyka 3a onakoH 1 AeioHn3npaHa Boaa, KakTto e
MOKa3aHo Ha UNCTPUPaHUTE CTLMKW NO-40ny.

[MouncTeTe BLHWHMTE NOBBLPXHOCTM HA (hakoHa 3a 06pa60TKa C Kbpna 6e3 BrakHa 3a npemMmaxsaHe
Ha 3aMbpcABaHUA, NPbCTOBU OTNeYaTbuUn U 4acTuumM OT CTbKNOTO.
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MoamsaHa Ha donakoHa

MpenBapuTenHo M3UCKBaHe: NoYMCTETE HOBUSI hrakoH 3a obpaboTka. BuxTe MounctBaHe Ha
dnakoHa Ha cTpaHuua 175.

ANPEOYNPEXAOEHWE
OnacHocT oT HapaHsiBaHe. MNpeaun fa 3anoyHeTe Tasu npoleaypa, U3KIYeTe 3axpaHBaHeTo Ha
MHCTPYMeHTa.
3abennexka

He pokocsaiTe unu apackanTe CTbKIOTO Ha hriakoHa 3a 06paboTka. 3amMbpcsiBAHETO UMW APACKOTUHUTE NO
CTBKIOTO MOXe Aia NPeAn3BMKaT rpeLlkv B U3aMepBaHeTo.

MoameHeTe chnakoHa 3a 06paboTka, ako No HEro MMa MHOFO ApackoTUHM Unu cnep 1 roguHa. BuxTe
CTbMKUTE, MOKa3aHW Ha UncTpaumMmTe No-gorsy. Yeepete ce, Ye B OTAENEHNETO Ha (briakoHa He
nonaga BoAa Unu Yactuum.

KoraTo n3nbnHuTe CTbNKUTE OT UNCTpauumTe, usnnakHeTe dnakoHa 3a obpabotka n TpubaTa.
BuxTe M3nnaksaHe Ha cdonakoHa u TpbbaTa Ha cTpaHuua 174.
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CMsHa Ha Tpb6arta Ha noMmnarta

KoraTto ce oTbenexu nospeaa Unv U3HoCcBaHe Ha TpbbaTta Ha noMmnaTa, noamMeHeTe TpbbaTa Ha
noMnara, kakTo € NokasaHo Ha UIICTPUPaHUTE CTLMKUTE NO-A0NY.

®
Heo6xoanmum yactu: Tpbba Ha nomna (Lagoprene ), crnmobeHa ¢ kanaka 1 Bpb3kute Ha
nepucTanTuyHaTa nomna

Cnep kato TpbbaTa ce nogMeHu, usnnakHeTe riakoHa 3a obpaboTka n TpbbaTta. BuxkTe
MannakBaHe Ha donakoHa n TpvbaTta Ha cTpaHuua 174.
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OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTHU

cBbp3aH. [MposepeTe | TypbuanmeTbpa.
kabena.

Ipewka Onucanue PeweHune
MogynsT 3a Hama USB Bpb3ka Mexay MpoBepeTte USB kabena. YBepeTe ce, Ye AbIKMHATA Ha
HambnBaHe He e MoAyna 3a HanbrBaHe U kabena He Hagxebpns 1 m (3,3 ft). YBepeTe ce, ye USB

kabenbT e CBbP3aH ¢ TypbuaMMeTbpa 1 Mogdyna 3a
HanbrBaHe.

lMposepeTte moayna TpbbaTa Ha nomnaTa He e
3a HanbnBaHe u rnocTaBeHa NpasuIHO.
Tpbbara.

PasBuiiTe kanaka Ha nepucTanTuyHata nomna u
noctaeeTe TpbbaTa NOBTOPHO. BuxTe cTbnkuTe Ha
untoctpauunTe B CMsaHa Ha TpbbaTta Ha nomnara
Ha cTpaHuua 179.

M3nonaBarite TpbbaTta 3a 15 cekyHan. HatucHeTte nocta
Hafony u ce yBepeTe, Ye TpbbaTa e nocTaBeHa NpaBuIHO
OKOIO porkuTe.

Pe3epB|-W| 4YaCT U NpnUHaanexHocCcTu

ANPEAYNPEXAEHWE

NpUYUHU HapaHsaBaHe, NnoBpeda Ha MHCTPpYMeHTa Unu HensnpaBHOCT Ha oGopy,qBaHeTo. PesepBHute

0 OnacHoCT oT HapaHsiBaHe. /13non3BaHeTo Ha 4acTu, KOUTo He ca ofobpeHu 3a ynoTpeba, Moxe Aa
YyacTu, ynoMeHaTu B TO31 paszer, ca 04o6peHn OT Npou3BoanuTens.

3abenexka: [Ipodykmosume u kamanoxHume HoMepa Moxe 0a ce pa3nuyasam 8 HIKOU pe2UuoHU Ha npodaxba.
Cebpxeme ce cbc cbomeemHusi ducmpubymop unu nocememe yebcalima Ha KOMaHUsima 3a UHghopmayus 3a

KOHmMakxkm.

Pe3epBHU YacTu

OnucaHue

KaTtanoxeH Homep

Cable, USB tun AB, 1 m (3,3 ft)
Kanak 3a nouncteaHe

Kanak 3a nounctsaHe, BuHToBe (3x)
'maBa 3a BnueaHe, TU5200
YnnbTHEHWE, Kanak 3a noYncTBaHe
YnnbTHeHWe, chnakoH 3a obpaboTka

Mogayn 3a HanbneaHe SIP 10 ¢ LZV940

Tpbba, nomna (Lagoprene), crnobeHa ¢ Kanaka n Bpb3KMTE Ha nepuctantuyHaTa

LZQ104
LZY919
LZY921
LZVv967
LZY914
LZY918
LQV157.99.40001

Lzv877
nomna
KomnnekT Tpb6wu, Bkntousa Tpbba Tygon 1,70 m (5,6 ft), Tpbba Ha nomna LZV940
(Lagoprene), crnobeHa ¢ kanaka v Bpb3kUTE Ha nepuctantuyHaTa nomna
dnakoH 3a o6paboTka LZY834
Myda Ha cprnakoH LZY917
VIHCTpyMEHT 3a nogmsiHa Ha prnakoH LZY906

Akcecoapu

OnucaHue KaTtanoxeH Homep

MukpodrbbpHa kbpna (3a NoYMCcTBaHE Ha (hrakoHa)

Kbpnuuka 3a pnakoH

LZY945
LZY903

6breapcku 181




Tartalomjegyzék

MUiszaki adatok oldalon 182 Karbantartas oldalon 189
Altalanos tudnivalé oldalon 182 Hibaelharitas oldalon 195
Osszeszerelés oldalon 185 Cserealkatrészek és tartozékok oldalon 195

Mikddtetés oldalon 187

Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

Miiszaki adatok Részletes adatok

Méretek (Sz x Mé x Ma) Felszivoegység: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

Haz 1P30

Tomeg Felszivéegység: 0,5 kg (1,1 Ib)

Védelmi osztaly 1l

Szennyezési fok 2

Telepitési kategoria 1l

Tapegység A tapellatast a turbidiméter szolgaltatia az USB-kabelen keresztil, 530 mA, 5V
Uzemi hémérséklet 1040 °C (50-104 °F)

Tarolasi hémérséklet —10-60 °C (14-140 °F)

Paratartalom 80%-os relativ paratartalom, paralecsapédas nélkiil
Oblitészer Legalabb 120 ml a minta eltavolitasahoz a tdmli6ébél
Aramlasi sebesség 1 mlis

Minta hémérséklete 2-70 °C (35,6—-158 °F)

Minta sétartalma Legfeljebb 65 g/l

lllesztéegység usB

Tanusitvanyok CE

Jotallas 1év (EU: 2 év)

Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen kortilmények kdzott sem felelés a jelen kézikdnyv hibajabdl, vagy
hianyossagaibdl eredd kdzvetlen, kdzvetett, véletlenszer(, vagy kdvetkezményként bekovetkezett
karért. A gyarté fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden
értesités vagy kotelezettség nélkil. Az atdolgozott kiadasok a gyarté weboldalan talalhatok.

Biztonsagi tudnivalé

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszer(i alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl ered6
semmilyen karért, beleértve de nem kizarélag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az érvényes
jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a felhasznalé feleléssége, hogy
felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelel6 mechanizmusokkal védje a folyamatokat a
berendezés lehetséges meghibasodasa esetén.
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Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készilék kicsomagolasa, beallitdsa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos séruléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkcidk mikodését nem szabad befolyasolni. Csak az utmutatdban
el6irt médon hasznalja és telepitse a berendezést.

A veszélyekkel kapcsolatos tudnivaldk alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

AFIGYELMEZTETES

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérlléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségét jelzi. Kildnleges figyelmet igényld tudnivald.

Figyelmezteté cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. A rajtuk olvashaté
figyelmeztetések be nem tartasa személyi sérliléshez vagy a mlszer megrongalddasahoz vezethet.
A miszeren lathaté szimbolum jelentését a kézikdnyv egy dvintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készuléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati Utmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
A tudnivaléira utal.

Az ezzel a jelzéssel megjeldlt elektromos berendezés nem artalmatlanithaté az eurépai haztartasi
vagy nyilvanos artalmatlanité rendszerekben. A régi vagy az élettartama végét elért berendezést
juttassa vissza a gyarté részére artalmatlanitas céljabdl, ami a felhasznal6é szamara dijmentes.

A termék attekintése

A TU5200 turbidiméterhez késziilt SIP 10 felszivokészlet a kijel6lt mennyiségi vizminta atvezetésére
szolgal a TU5200 atfolyasos fején keresztiil a zavarossag egyes mérései el6tt. Lasd: 1. abra. Ha ki
van vélasztva, a zavarossag minden mérése utan a felszivé kijeldlt mennyiség, a felhasznalé altal
biztositott 6blitészert vezet keresztil az atfolyasos fejen.
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1. abra A termék attekintése

1 Leeresztd 4 Tisztitéfedél 7 TU5200 turbidiméter
2 Perisztaltikus szivattyu 5 Atfolyasos fej 8 SIP 10 felszivoegység
3 USB-kabel 6 Mintaforras

A termék részegységei

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden részegységet megkapott. Lasd: 2. abra. Ha valamelyik tétel
hianyzik vagy sértiilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazohoz.
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2. abra A termék részegységei

1 SIP 10 felszivoegység 4 Atfolyasos fej

2 Tygon® tomld, 1,70 m (5,6 lab) 5 Cellacserél6 szerszam'
3 USB-kabel, AB tipus, 1 m (3,3 lab)

Osszeszerelés

Az atfolyasos fej felszerelése

El6feltétel: a folyamatcella tisztitdsa. Lasd: A cella tisztitdsa oldalon 189.

Ne érintse meg és ne karcolja meg a folyamatcella Givegét. Az Givegen |évd szennyezddések és karcolasok
mérési hibakat okozhatnak.

Szerelje fel az atfolyasos fejet az alabbi képeken bemutatott [épésekkel

1 A telepités el6tt ki kell venni.
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A tomlo felszerelése

Szerelje fel a tdmlét az alabbi képeken bemutatott Iépésekkel.

@ <40 cm [1.3

Az USB-kabel csatlakoztatasa

Csatlakoztassa az USB-kabelt az alabbi abran lathaté modon.

Miikodtetés
A beadllitasok konfiguralasa

1. Csatlakoztassa a turbidiméter tapkabelét egy elektromos aljzathoz.
2. Nyomja meg a tapgombot a turbidiméter bekapcsolasahoz.
3. Nyomja meg a Felszivé gombot.
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4. Afelszivé mikddésének engedélyezéséhez valassza a Be beallitast.

Megjegyzés: A Be valasztasakor a felszivoegység egy felszivasi ciklust hajt végre minden mérés el6tt,
valamint minden mérés utan egy Uritési ciklust (ha engedélyezve van).

5. Valassza és konfiguralja az egyes beallitasokat.
Opcioé Leiras

Felszivasi idé6 Azt az id6tartamot allitja be, amig a felszivéegység a mintat a folyamatcellan at vezeti az
egyes mérések el6tt. Valaszthato értékek: 1-300 masodperc (alapbedllitas:
120 masodperc). A szivattyl aramlasi sebessége 1 ml/s.

Ulepitésiidé Azt az idStartamot allitja be, amig a minta a folyamatcellaban tartézkodik a mérése elétt.
Valaszthato6 értékek: 1-300 masodperc (alapbeallitas: 60 masodperc). Az Ulepitési idd
bedllitas lehetévé teszi a Iégbuborékok és a turbulencia csokkentését a mintaban az egyes
mérések el6tt.

Uritési idé Azt az id6tartamot allitja be, amig a felszivoegység felhasznalé altal biztositott 6blitészert
vezet at a folyamatcellan keresztil az Uritési ciklus végrehajtasa soran. Valaszthat6 értékek:
Ki (alapbeallitas), illetve 1-300 masodperc (alapbeallitas: 120 masodperc).
Megjegyzés: Legalabb 120 ml éblitészer sziikséges a minta eltavolitasahoz a t6ml6bél.

Urités kezdete Azt adja meg, hogy az Uritési ciklus automatikus elindul a mérések utan, illetve akkor,
amikor a felhasznalé megnyomija az Urités gombot. Valaszthato értékek: Autom.
(alapbeallitas) vagy Kézi. N
Megjegyzés: Az Urités gomb csak akkor érhet6 el, ha az Uritési id6 be van éllitva.
6. Nyomja meg az OK gombot.

A kilépéshez a valtoztatasok mentése nélkil nyomja meg a Mégse gombot. A beallitasok gyari
alapértékként valo megadasahoz nyomja meg az Alapérték gombot.

A cella és a tomlé oblitése

Uj folyamatcella vagy témlé elsé hasznalata elétt dblitse ki a folyamatcellat vagy a témlét az alabbiak
szerint:

1. Helyezze a bemeneti témlét kb. 400 ml deionizalt vizbe.
Ugyeljen arra, hogy a témlé nyilasa a tartaly aljara keriljon.
2. Nyomja meg a Felszivé, majd az Urités gombot (ritési ciklus inditasahoz.

3. Hajtsa végre ismételten a 2. Iépést, amig kb. 360 ml deionizalt viz at nem keril a folyamatcellan
és a témldén keresztil.

4. Nyomja meg az OK gombot.
Mintak mérése
1. Végezzen tisztitast az alabbiak szerint:

a. Helyezze a bemeneti tdmliét deionizalt vizbe.
b. Nyomja meg a Felszivé, majd az Urités gombot iritési ciklus inditasahoz.
c. Nyomja meg az OK gombot.

2. Helyezze a bemeneti tdmlét a mintaba.

3. Nyomja meg az Olvas gombot. A felszivoegység felszivasi ciklust hajt végre, majd a turbidiméter
megmeéri a mintat.

Ha az Urités kezdete beallitas értéke Autom., a mérés utan (ritési ciklusra ker(l sor.
Ha az Urités kezdete beallitas értéke Kézi, az Olvas gomb felirata Urités lesz.

4. Nyomja meg az Urités gombot (iritési ciklus inditasahoz (ha szilkséges).

Hajtsa végre Ujra a 3. és a 4. |épést a mintamérések befejezéséig.

6. Végezzen tisztitast. Lasd az 1. |épést.

o
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Az atfolyasos fej elokészitése tarolasra

Révid ideju tarolas elétt oblitse at a folyamatcellat és a tomlét. Lasd: A cella és a tomld Oblitése
oldalon 188.

Hosszu idej tarolas el6tt hajtsa végre a kdvetkez6 lépéseket:

1. Vegye ki a folyamatcellat az atfolyasos fejbdl. Az illusztralt Iépéseket 1asd: A cella cseréje
oldalon 191.

2. Toltse fel a folyamatcellat sterilizalt vizzel. Selejtezze ki a vizet.
3. Toltse fel a folyamatcellat deionizalt és sterilizalt vizzel.
4. Tegyen dugot a folyamatcellara. Hasznalja valamelyik mintacella dugojat.

Karbantartas

Karbantartasi litemterv

Az 1. tablazat a karbantartasi feladatok ajanlott Gitemtervét mutatja be. A berendezések igényei és az
Uzemeltetési feltételek novelhetik bizonyos feladatok elvégzésének gyakorisagat.

1. tablazat Karbantartasi litemterv

Feladat Evente Sziikség szerint
A berendezés tisztitasa oldalon 189 X

A cella tisztitasa oldalon 189 X

A cella cseréje oldalon 191 X

A szivattyutomld cseréje X
oldalon 193

A berendezés tisztitasa

Tisztitsa meg a készulék kulsejét nedves ruhaval és enyhe szappanos oldattal, majd szukség szerint
tordlje szarazra.

A cella tisztitasa

AFIGYELMEZTETES

& Személyi sérlilés veszélye. Az eljaras megkezdése el6tt aramtalanitsa a késziléket.

MEGJEGYZES

Ne érintse meg és ne karcolja meg a folyamatcella Givegét. Az lGivegen 1évé szennyez&dések és karcolasok
mérési hibakat okozhatnak.

Szokasos laboratoriumi eljarasokkal tisztitsa meg a folyamatcellat a kezdeti hasznalat elétt, valamint
sziikség szerint a szennyezddések eltavolitasahoz az livegrol.

Masik lehet&ségkeént tisztitsa meg a folyamatcellat a valaszthaté cellatoriével. Lasd: A cella tisztitasa

a vélaszthato térlével oldalon 190.

1. Vegye ki a folyamatcellat az atfolyasos fejbél. Az illusztralt Iépéseket 1asd: A cella cseréje
oldalon 191.

2. Szokasos laboratériumi eljarasokkal tisztitsa meg a folyamatcellat.
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3. Helyezze be a folyamatcellat az atfolyasos fejbe. Az illusztralt Iépéseket lasd: A cella cseréje
oldalon 191.

4. Tisztitsa meg a folyamatcella kllsejét szoszmentes torl6kenddével a szennyezdédések,
ujjlenyomatok vagy részecskék eltavolitdsa érdekében az Gvegrél.

A cella tisztitasa a valaszthato torlével

Ovatosan helyezze a cellatérlét a folyamatcellaba ugy, hogy ne fréccsenjen ki viz.

Tisztitsa meg a folyamatcellat a valaszthatoé cellatorlével és deionizalt vizzel az alabbi képeken
bemutatott Iépésekkel.

Tisztitsa meg a folyamatcella kilsejét sz6szmentes torl6kenddvel a szennyezédések, ujjlenyomatok
vagy részecskék eltavolitasa érdekében az lvegrél.
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A cella cseréje
Elofeltétel: az uj folyamatcella tisztitasa. Lasd: A cella tisztitasa oldalon 189.

AFIGYELMEZTETES

& Személyi sériilés veszélye. Az eljaras megkezdése el6tt aramtalanitsa a késziléket.

MEGJEGYZES

Ne érintse meg és ne karcolja meg a folyamatcella tivegét. Az Givegen |évé szennyezddések és karcolasok
meérési hibakat okozhatnak.

Cserélje ki folyamatcellat, ha azon karcolasok vannak, illetve 1 éves hasznalat utan. Lasd az alabbi
képeken bemutatott Iépéseket. Ugyeljen arra, hogy viz és részecskék ne jussanak be folyamatcella
kamrajaba.

Az abrakon lathaté Iépések végrehajtasa utan oblitse at a folyamatcellat és a tomlét. Lasd: A cella és
a téomlé dblitése oldalon 188.
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A szivattyutomlo cseréje

Ha sérllés vagy kopas lathaté a szivattya tdmléjén, cserélje azt ki az alabbi képeken bemutatott
lépésekkel.

Sziikséges elemek: szivattyutomlé (Lagoprene®) elére Osszeszerelt perisztaltikus szivattyufedéllel
és csatlakozokkal

A tdmlb cseréje utan dblitse at a folyamatcellat és a tdmlét. Lasd: A cella és a tomlé oblitése
oldalon 188.
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Hibaelharitas

Hiba

Leiras

Megoldas

Szivémodul nincs
csatlakoztatva.
Ellenérizze a kabelt.

Nincs USB-kapcsolat a
felszivo és a
turbidiméter kdzott.

Ellenérizze az USB-kabelt. Ugyeljen arra, hogy a kébel ne
legyen hosszabb 1 méternél. Ugyeljen arra, hogy az USB-
kabel csatlakoztatva legyen a turbidiméterhez és a
felszivohoz.

Ellenérizze a szivot és a

csovet.

A szivattyldcsé nincs
megfeleléen
felszerelve.

Lazitsa meg a perisztaltikus szivattyu fedelét, majd szerelje
fel Ujra. Az illusztralt Iépéseket lasd: A szivattyutomld
cseréje oldalon 193.

Mikodtesse a szivattyat 15 masodpercig. Nyomja le a kart,

és ellendrizze a tomlé megfeleld felszerelését a gorgdk
kordl.

Cserealkatrészek és tartozékok

AFIGYELMEZTETES

A

Személyi sériilés veszélye. A nem jovahagyott alkatrészek hasznalata személyi sériiléshez, a miiszer
karosodasahoz vagy a berendezés meghibasodasahoz vezethet. Az ebben a fejezetben talalhaté
cserealkatrészek a gyarto altal jovahagyott alkatrészek.

Megjegyzés: A termék- és cikkszam régionként eltérhet. A kapcsolattartasi informéaciokért forduljon a
viszonteladéhoz vagy latogasson el a cég weboldalara.

Cserealkatrészek

Leiras Cikkszam
Kabel, USB, AB tipus, 1 m (3,3 lab) LZQ104
Tisztitofedél LZY919
Tisztitéfedél, csavarok (3x) LZY921
Atfolyasos fej, TU5200 LzVv967
Tomités, tisztitofedél LZY914
Tomités. folyamatcella LZY918

SIP 10 felszivéegység LZV940 témldkészlettel

Tomlé, szivattyu, (Lagoprene) elére Osszeszerelt perisztaltikus szivattyufedéllel és

LQV157.99.40001

csatlakozokkal Lzverr

Tomldkészlet, részei: Tygon témld, 1,70 m (5,6 lab), szivattyutémlé (Lagoprene) elére

. ; ) ) el . LZV940

Osszeszerelt perisztaltikus szivattyufedéllel és csatlakozdkkal

Cella, folyamat LZY834

Cellaanya LZY917

Cellacserél6 szerszam LZY906
Tartozékok

Leiras Cikkszam

Mikroszalas ruha (a cella tisztitasahoz) LZY945

Cellatorld LZY903
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Cuprins

Specificatii de la pagina 196

Informatii generale de la pagina 196

Instalarea de la pagina 199

Functionarea de la pagina 201

Specificatii

Intretinerea de la pagina 203
Depanare de la pagina 209

Piese de schimb si accesorii de la pagina 209

Specificatiile pot fi modificate fara instiintare.

Specificatie

Detalii

Dimensiuni (L x | x h)

Unitate Sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

Carcasa

IP30

Greutate

Unitate Sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Clasa de protectie

Gradul de poluare

2

Categoria de instalare

Alimentare electrica

Alimentarea este furnizata de catre turbidimetru prin cablul USB, 530 mA, 5V

Temperatura de functionare

10 pana la 40 °C (50 pana la 104 °F)

Temperatura de depozitare

—10 pana la 60 °C (14 pana la 140 °F)

Umiditate

80% umiditate relativa, fara condens

Agent de clatire

minim 120 mL pentru a elimina proba din tubulatura

Debit

1 mL/sec

Temperatura probei

2 pan4 la 70 °C (35,6 pana la 158 °F)

Continut de sare al probei 65 g/L maxim
Interfata usB

Certificari CE

Garantie 1 an (UE: 2 ani)

Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari directe, indirecte, speciale,

accidentale sau pe cale de consecinta ce ar rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual.

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe care le
descrie, Tn orice moment, fara notificare sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al

producatorului.

Informatii privind siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs, inclusiv si fara
a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru astfel de
daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul responsabil pentru identificarea riscurilor critice
si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a
echipamentului.
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Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza aparatura. Respectati toate
atentionarile de pericol si avertismentele. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari
serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este defecta. Nu utilizati sau nu instalati
aparatura in niciun alt mod decét cel specificat in prezentul manual.

Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitor la
A functionare si/sau siguranta.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

Prezentarea generala a produsului

Kitul Sipper SIP 10 pentru turbidimetrul TU5200 este utilizat pentru a trage o cantitate selectata de
proba de apa prin capul de curgere al TU5200 inainte de fiecare masurare a turbiditatji. Consultati

Figura 1. Daca este selectat, modulul Sipper trage o cantitate selectata de agent de clatire, furnizat
de utilizator, prin capul de curgere, dupa fiecare masurare a turbiditatii.
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Figura 1 Prezentarea generala a produsului

1 Orificiu de evacuare

4 Capac de curatare

7 Turbidimetru TU5200

2 Pompa peristaltica

5 Cap de curgere

3 Cablu USB

6 Sursa proba

8 Unitate Sipper SIP 10

Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 2. Daca oricare dintre elemente
lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de vanzari.
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Figura 2 Componentele produsului

1 Unitate Sipper SIP 10 4 Cap de curgere

2 Tubulatura Tygon®, 1,70 m (5,6 ft) 5 Unealta inlocuire cuva’
3 Cablu USB, tip AB, 1 m (3,3 ft)

Instalarea

Instalarea capului de curgere

Conditie necesara: Curatati cuva de lucru. Consultati Curatarea cuvei de la pagina 203.

Nu atingeti sau nu zgariati sticla cuvei de lucru. Contaminarea sau zgarierea sticlei poate cauza erori la masurare.

Instalati capul de curgere conform pasilor ilustrati in continuare.

1 Scoateti inainte de instalare.
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Instalarea tubulaturii

Instalati tubulatura conform pasilor ilustrati in continuare.

@ <40 cm [1.3

Conectarea cablului USB

Conectati cablul USB conform pasilor ilustrati in continuare.

Functionarea

Configurare setari

1. Conectati cablul de alimentare al turbidimetrului la o priza electrica.
2. Apasati butonul de alimentare pentru a porni turbidimetrul.
3. Apasati Sipper
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6.

Selectati Activat pentru a activa functionarea sipper-ului.

Nota: Cand este selectat Activat, unitatea Sipper finalizeaza un ciclu Sipper inainte de fiecare masurare si un
ciclu de curétare (dacéa este activat) dupa fiecare masuratoare.

Selectati si configurati fiecare optiune.

Optiune Descriere

Timp aspirare  Seteaza perioada de timp in care unitatea Sipper trage proba prin cuva de lucru Tnainte de
fiecare masuratoare. Optiuni: de la 1 la 300 secunde (implicit: 120 secunde). Debitul
pompei este de 1 mL/sec.

Timp Seteaza perioada de timp pentru care proba sta in cuva de lucru Tnainte de a fi masurata.

sediment. Optiuni: de la 1 la 300 secunde (implicit: 60 secunde). Utilizati setarea Timp sediment.
pentru a permite bulelor de aer si turbulentei din proba sa scada inainte de fiecare
masuratoare.

Timp curdtare Seteaza perioada de timp in care unitatea Sipper trage un agent de clatire furnizat de
utilizator prin cuva de lucru dupa finalizarea unui ciclu de curatare. Optiuni: Dezactivat
(implicit) sau de la 1 la 300 secunde (implicit: 120 secunde).
Nota: Este necesara utilizarea a cel putin 120 mL de agent de clatire pentru a scoate
proba din tubulatura.

Start curatare  Seteaza pornirea automata a ciclului de curatare dupa o masuratoare sau cand utilizatorul
apasa Curatare. Optiuni: Auto (implicit) sau Manual.
Nota: Butonul Start curétare este activat doar atunci cand Timp de curétare este setat la
activat.

Apasati pe OK.
Pentru a iesi fara a salva modificarile, apasati Anulare. Pentru a readuce setarile la valorile
implicite din fabrica, apasati Implicit.

Clatiti cuva si tubulatura

Tnainte de prima utilizare a noii cuve de lucru sau a tubulaturii, cl&titi cuva de lucru si tubulatura dupa
cum urmeaza:

1.

2.
3.

4.

Introduceti tubulatura de admisie in aproximativ 400 mL de apa deionizata.
Asigurati-va ca deschiderea tubului este la partea inferioara a recipientului.
Apasati Sipper, iar apoi apasati Curatare pentru a porni un ciclu de curatare.

Repetati pasul 2 pana cand se trage aproximativ 360 mL de apa deionizata prin cuva de lucru si
tubulatura.

Apasati pe OK.

Masurarea unei probe

1.

2,
3.

Efectuati o curatare dupa cum urmeaza:

a. Introduceti tubulatura de admisie in apa deionizata.

b. Apasati Sipper, iar apoi apasati Curatare pentru a porni un ciclu de curatare.

c. Apasati pe OK.

Introduceti tubulatura de admisie in proba.

Apasati pe Citire. Unitatea Sipper finalizeaza un ciclu Sipper, iar apoi turbidimetrul masoara
proba.

Daca setarea Start curatare este setata pe Auto, un ciclu de curatare este finalizat dupa
masuratoare.

Daca setarea Start curatare este setata pe Manual, butonul Citire se schimba intr-un buton
Curatare.

4. Apasati Curatare pentru a incepe un ciclu de curatare, daca e cazul.
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5. Urmati pasii 3 si 4 din nou, pana cand masuratorile probei sunt finalizate.
6. Efectuati o curatare. Consultati etapa 1.

Pregatirea capului de curgere pentru stocare

Tnainte de stocarea pe termen scurg, clétiti cuva de lucru si tubulatura. Consultati Clatiti cuva si
tubulatura de la pagina 202.

Tnainte de stocarea pe termen scurt, urmati pasii din continuare:

1. Scoateti cuva de lucru din capul de curgere. Consultati pasii ilustrati in Inlocuiti cuva
de la pagina 205.

Umpleti cuva de lucru de trei ori cu apa sterilizata. Aruncati apa.

@ N

Umpleti cuva de lucru cu apa deionizata si sterilizata.

>

Puneti un dop pe cuva de lucru. Utilizati dopul pentru o cuva cu proba.

intretinerea

Schema lucrarilor de intretinere

Tabelul 1 indica schema recomandata pentru lucrarile de intretinere. Este posibil ca anumite lucrari
sa fie necesare mai frecvent in functie de cerintele unitatii si conditiile de functionare.

Tabelul 1 Schema lucrarilor de intretinere

Lucrare 1an Dupa cum este necesar
Curatarea instrumentului X

de la pagina 203

Curatarea cuvei de la pagina 203 X

Tnlocuiti cuva de la pagina 205 X

Tnlocuirea tubului pompei X

de la pagina 207

Curatarea instrumentului

Curatati exteriorul instrumentului cu o laveta umeda si cu o solutie de sapun delicat, iar apoi uscati
instrumentul prin stergere, daca este necesar.

Curatarea cuvei

AAVERTISMENT

Pericol de vatamare corporald. intrerupeti alimentarea electric a instrumentului inainte de a incepe
aceasta procedura.

Nu atingeti sau nu zgariati sticla cuvei de lucru. Contaminarea sau zgarierea sticlei poate cauza erori la masurare.

Utilizati proceduri standard de laborator pentru curatarea cuvei de lucru nainte de prima utilizare si
oricand este necesar, pentru a elimina contaminantii de pe sticla.

In mod alternativ, curatati cuva de lucru cu stergatorul de cuve optional. Consultati Curatarea cuvei
cu stergatorul optional de la pagina 204.

1. Scoateti cuva de lucru din capul de curgere. Consultati pasii ilustrati in Inlocuiti cuva
de la pagina 205

2. Utilizati proceduri standard de laborator pentru a curata cuva de lucru.
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3. Montati cuva de lucru pe capul de curgere. Consultati pasii ilustrati in Tnlocuiti cuva
de la pagina 205

4. Curatati exteriorul cuvei de lucru cu o laveta care nu lasa scame, pentru a indeparta impuritatile,
amprentele sau particulele de pe sticla.

Curatarea cuvei cu stergatorul optional

Asezati cu grija stergatorul de cuve in cuva de lucru, astfel incat sa nu se scurga apa.

Curatati cuva de lucru cu stergatorul de cuve optional si apa deionizata, conform pasilor ilustrati din
continuare.

Curatati exteriorul cuvei de lucru cu o laveta care nu lasa scame, pentru a indeparta impuritatile,
amprentele sau particulele de pe sticla.
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inlocuiti cuva
Conditie necesara: Curatati cuva de lucru noua. Consulta{i Curatarea cuvei de la pagina 203.

AAVERTISMENT

Pericol de vatidmare corporald. intrerupeti alimentarea electric a instrumentului inainte de a incepe
aceasta procedura.

Nu atingeti sau nu zgariati sticla cuvei de lucru. Contaminarea sau zgarierea sticlei poate cauza erori la masurare.

Tnlocuiti cuva de lucru atunci cand are prea multe zgarieturi sau dupa 1 an. Consultati pasii ilustrati
care urmeaza. Asigurati-va ca nu intra apa sau particule in compartimentul cuvelor de lucru.

Dupa finalizarea pasilor ilustrati, clatiti cuva de lucru si tubulatura. Consultati Clatiti cuva si tubulatura
de la pagina 202.
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inlocuirea tubului pompei

Atunci cand se observa avarii sau uzura pe tubulatura pompei, inlocuiti tubulatura pompei conform
pasilor ilustrati in continuare.

Elemente de colectat: Tubulatura pompa (Lagoprene®) pre-asamblata cu capac si conexiuni pentru
pompa peristaltica

Dupa nlocuirea tubulaturii, clatiti cuva de lucru si tubulatura. Consultati Clatiti cuva si tubulatura
de la pagina 202.
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Depanare

Eroare Descriere Solutie

Modul Sipper Nu exista conexiune
neconectat. Verificati | USB intre sipper si

cablul. turbidimetru. la turbidimetru si sipper.

Examinati cablul USB. Asigurati-va ca lungimea cablului nu
depaseste 1 m (3,3 ft). Asigurati-va ca s-a conectat cablul USB

Verificati sipper-ul si | Tubulatura pompei nu
tubul. este instalata corect.
de la pagina 207.

Slabiti capacul pompei peristaltice iar apoi remontati-l.
Consultati pasii ilustrati in Inlocuirea tubului pompei

Operati pompa timp de 15 secunde. Apasati pe maneta si
asigurati-va ca tubul este instalat corect in jurul cilindrilor.

Piese de schimb si accesorii

AAVERTISMENT

sunt aprobate de producator.

Pericol de vatamare corporala. Utilizarea pieselor neaprobate poate cauza vatamare corporala,
deteriorarea instrumentului sau defectarea echipamentului. Piesele de schimb din aceasta sectiune

Nota: Numerele de produs si articol pot sé& varieze pentru unele regiuni de comercializare. Contactati distribuitorul

corespunzator sau consultati site-ul Web al companiei pentru informatii de contact.

Piese de schimb

Descriere

Numar articol

Cablu, tip USB AB, 1 m (3,3 ft)
Capac de curatare

Capac de curatare, suruburi (3x)
Cap de curgere, TU5200
Etansare, capac de curatare
Etansare, cuva de lucru

Unitate Sipper SIP 10 cu LZV940

Tubulatura, pompa (Lagoprene) pre-asamblata cu capac si conexiuni pentru pompa

LZQ104
LZY919
LZY921
LZVv967
LZY914
LZY918
LQV157.99.40001

: - Lzv877

peristaltica

Kit tubulatura, include tubulatura Tygon 1,70 m (5,6 ft), tubulatura pompa (Lagoprene) LZV940

pre-asamblata cu capac si conexiuni pentru pompa peristaltica

Cuva, lucru LZY834

Piulita cuva LZY917

Unealta inlocuire cuva LZY906
Accesorii

Descriere Nr. articol

Laveta din microfibra (pentru curatarea cuvelor) LZY945

Stergator cuva LZY903
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Turinys
Techniniai duomenys Puslapyje 210
Bendrojo pobudzio informacija Puslapyje 210
Montavimas Puslapyje 213

Naudojimas Puslapyje 215

Techniniai duomenys

Techniné priezidra Puslapyje 217
Trik¢iy Salinimas Puslapyje 223
Atsarginés dalys ir priedai Puslapyje 223

Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Techniniai duomenys

ISsami informacija

Matmenys (W x D x H) (plotis x gylis x aukstis)

Siurbtuko blokas: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 col.)

Gaubtas

1P30

Svoris

Siurbtuko blokas: 0,5 kg (1,1 sv.)

Apsaugos klasé

Tarsos laipsnis

2

Montavimo kategorija

Maitinimo $altinis

Maitinimg turbidimetras tiekia per USB kabelj (530 mA, 5 V)

Darbiné temperatira

10-40° C (50-104° F)

Laikymo temperatira

-10-60° C (14-140° F)

Dréegmeé

80 % santykiné drégmé, be kondensato

Skalavimo medziaga

Ne maziau 120 ml méginiui i§ vamzdeliy pasalinti

Srauto greitis

1 ml/sek.

Méginio temperatira

2-70° C (35.6-158° F)

Méginio drusky turinys

Ne daugiau 65 g/l

Sasaja usB
Sertifikatai CE
Garantija 1 metai (ES: 2 metai)

Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu néra atsakingas uz tiesiogine, netiesiogine, specialig, atsitiktine arba didele
Zala, kuri baty padaryta dél Sio vadovo bet kokio defekto ar praleidimo. Gamintojas pasilieka teise
bet kada i$ dalies pakeisti §j vadovg ir jame apraSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir
neprisiimdamas sipareigojimy. Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

Saugos duomenys

PASTABA

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io gaminio taikymo ar naudojimo, jskaitant

tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius,

bet tuo neapsiribojant, ir nepripaZzjsta jokios atsakomybés uz

tokius nuostolius, kiek tai leidZia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas uz taikymo lemiamo
pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg jrangos triktj jrengima.
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Perskaitykite visg §j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Isitikinkite, kad Sio jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir nemontuokite Sio jrenginio kitokiu
bldu, nei nurodyta Siame vadove.

Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galimg arba neivengiama pavojingg situacijg, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

A|SPEJIMAS

Zymi galima arba nei§vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galima pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei§vengus gali biti sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
A informacija.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji bty utilizuota.

Gaminio apzvalga

SIP 10 siurbtuko rinkinys turbidimetrui TU5200 naudojamas istraukti pasirinktg vandens méginio kiekj
per TU5200 pratekamaja galvute prie$ kiekvieng drumstumo matavima. Zr. Paveikslélis 1. Jei
pasirinkta, siurbtukas iStraukia pasirinktg naudotojo pateiktg skalavimo medziagos kiekj per
pratekamajg galvute po kiekvieno drumstumo matavimo.
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Paveikslélis 1 Gaminio apzvalga

1 I8leidimo anga

4 Valymo dangtelis

7 TU5200 turbidimetras

2 Peristaltinis siurblys

5 Pratekamoji galvuté

3 USB kabelis

6 Meéginio Saltinis

8 SIP 10 siurbtuko blokas

Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 2. Aptike, kad daliy traksta ar jos
yra apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.
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Paveikslélis 2 Gaminio sudedamosios dalys

1 SIP 10 siurbtuko blokas 4 Pratekamoji galvuté

2 ,,Tygon®“-vamzdeliai, 1,70 m (5,6 pédos) 5 Buteliuko pakeitimo jrankis’
3 USB kabelis, AB tipas, 1 m (3,3 pédos)

Montavimas

Jdékite srauto pratekamaja galvute

Butina salyga: iSvalykite apdorojimo buteliukg. Zr. Nuvalykite buteliukg Puslapyje 217.
PASTABA

Nelieskite ir nesubraizykite apdorojimo buteliuko stiklo. NeSvarumai arba jbréZimai ant stiklo gali lemti matavimo
klaidas.

|dékite pratekamajg galvute, kaip parodyta toliau iliustruotuose veiksmuose.

1 Pasalinkite prie$ montavima.
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Prijunkite vamzdelius

|dékite vamzdelius, kaip parodyta toliau iliustruotuose veiksmuose.

@ <40 cm [1.3

Prijunkite USB kabelj

Prijunkite USB kabelj, kaip parodyta toliau iliustruotuose veiksmuose.

Naudojimas
Sukonfiguruokite nustatymus

1. Prijunkite turbidimetro maitinimo kabelj prie elektros lizdo.
2. Paspauskite maitinimo mygtuka, kad jjungtuméte turbidimetra.
3. Paspauskite Sipper (siurbtukas).
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6.

Pasirinkite ,On* (jjungti), kad jjungtumete siurbtuka.

Pastaba: Pasirinkus ,On“ (jlungti), siurbtuko blokas uZbaigia siurbimo ciklg pries kiekvieng matavima ir
iSvalymo ciklg (jei jjungtas) po kiekvieno matavimo.

Pasirinkite ir sukonfigdruokite kiekvieng parinkfj.

Parinktis Aprasymas

,»Sip Time* (siurbimo Nustatoma laiko trukmé, kurig siurbtukas siurbia méginj per apdorojimo buteliuka
trukmé) prie$ kiekvieng matavima. Parinktys: nuo 1 iki 300 sekundziy (numatytoji
parinktis: 120 sekundziy). Siurblio srauto greitis yra 1 ml/sek.

»Settle Time“ Nustatoma laiko trukmé, kurig méginys paliekamas nusistovéti apdorojimo

(nusistovéjimo trukmé) buteliuke pries jj iSmatuojant. Parinktys: nuo 1 iki 300 sekundziy (numatytoji
parinktis: 60 sekundziy). Naudokite nusistovéjimo trukmés nustatyma, kad pries
kiekvieng nustatymg sumazéty oro burbuliuky skaicius ir sukdriavimas méginyje.

»Purge Time“ (iSvalymo Nustatoma laiko trukmé, kurig siurbimo jrenginys siurbia naudotoja pateiktg
trukmé) skalavimo medZziagg per apdorojimo buteliuka, kai atliekamas iSvalymo ciklas.
Parinktys: , Off (iSjungta) arba nuo 1 iki 300 sekundziy (numatytoji parinktis:
120 sekundziy).
Pastaba: Norint paSalinti méginj i§ vamzdelio, reikia ne maZziau kaip 120 ml
skalavimo medZiagos.

»Purge Start“ (iSvalymo Nustatoma automatiné iSvalymo ciklo pradzia po matavimo arba kai naudotojas
pradzia) paspaudzia ,Purge” (iSvalyti). Parinktys: ,Auto” (automatiné) (numatytoji parinktis)
arba ,Manual” (rankiné).
Pastaba: Mygtukas ,Purge Start” (iSvalymo pradzia) jilungiamas tik tada, kai
jiungta ,Purge Time“ (iSvalymo trukmé).

Paspauskite OK (gerai).

numatytuosius gamyklinius nustatymus, paspauskite Default (numatytieji).

Praskalaukite buteliuka ir vamzdelius

Prie$ pradédami naudoti naujg apdorojimo buteliukg arba vamzdelius, praskalaukite apdorojimo
buteliukg ir vamzdelius toliau nurodytu badu.

1.

2.

3.

4.

|dékite jleidimo vamzdelius | mazdaug 400 ml dejonizuoto vandens.

Jsitikinkite, kad vamzdelio anga yra indo dugne.

Paspauskite Sipper (siurbtukas), tada paspauskite Purge (iSvalyti), kad pradétuméte iSvalymo
cikla.

Pakartokite 2 veiksma, kol per apdorojimo buteliukg ir vamzdelius bus iStraukta mazdaug 360 ml
dejonizuoto vandens.

Paspauskite OK (gerai).

Pamatuokite méginj

1.

Atlikite iSvalyma toliau nurodytu badu.

a. ]dékite jleidimo vamzdelius j dejonizuotg vanden;.

b. Paspauskite Sipper (siurbtukas), tada paspauskite Purge (iSvalyti), kad pradétumete
iSvalymo cikla.

c. Paspauskite OK (gerai).

|dékite jleidimo vamzdelius j méginj.

Paspauskite Rodyti. Siurbtuko blokas uzbaigia siurbimo ciklg ir turbidimetras iSmatuoja mégin;.

Jei ,Purge Start* (iSvalymo pradzia) nustatymas yra ,,Auto” (automatinis), po matavimo atliekamas

iSvalymo ciklas.

Jei ,Purge Start” (iSvalymo pradzia) nustatymas yra ,Manual” (rankinis), mygtukas ,Read”
(nuskaityti) pakinta j mygtukg ,Purge” (iSvalyti).
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4. Paspauskite Purge (iSvalyti), kad pradétumeéte iSvalymo ciklg (jei reikia).
5. Dar kartg atlikite 3 ir 4 veiksmus, kol baigsite matuoti mégin;.
6. Atlikite iSvalyma. Zr. 1 veiksma.

Paruoskite pratekamajg galvute saugoti

Prie$ trumpalaikj saugojima praskalaukite apdorojimo buteliukg ir vamzdelius. Zr. Praskalaukite
buteliukg ir vamzdelius Puslapyje 216.

Pries ilgalaikj saugojima atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Iimkite apdorojimo buteliukg i pratekamosios galvutés. Zr. iliustruotus veiksmus Pakeiskite
buteliukg Puslapyje 219.

2. Tris kartus uzpildykite apdorojimo buteliukg sterilizuotu vandeniu. ISpilkite vanden].

3. UzZpildykite apdorojimo buteliukg dejonizuotu ir sterilizuotu vandeniu.

4. | apdorojimo buteliukg jdékite kamstj. Naudokite kam&tj méginio buteliukui.

Techniné priezitura
Priezituros grafikas

Lentelé 1 pateikiamas rekomenduojamas techninés priezitros uzduociy grafikas. Dél jstaigos
reikalavimy ir naudojimo sglygy kai kurias uzduotis gali reikéti vykdyti dazniau.

Lentelé 1 Prieziuros grafikas

Uzduotis 1 metai Pagal poreikj
Prietaiso valymas Puslapyje 217 X
Nuvalykite buteliukg Puslapyje 217 X
Pakeiskite buteliukg Puslapyje 219 X

Pakeiskite siurblio vamzdelius X
Puslapyje 221

Prietaiso valymas

Prietaiso iSore pagal poreikj valykite drégna audeklo skiaute ir Svelniu muilo tirpalu, tada
nusluostykite jj sausai.

Nuvalykite buteliuka

A|SPEJIMAS

& Pavojus susizeisti. Prie$ prasidedant $iai proceddrai, atjunkite prietaiso maitinima.

PASTABA

Nelieskite ir nesubraizykite apdorojimo buteliuko stiklo. NeSvarumai arba jbréZimai ant stiklo gali lemti matavimo
klaidas.

Naudokite standartines laboratorijos procediras apdorojimo buteliukui iSvalyti prie§ naudodami jj
pirma kartg ir pagal poreikj neSvarumams nuo stiklo nuvalyti.

Arba valykite apdorojimo buteliukg pasirenkamu buteliuky valytuvu. Zr. Buteliukg valykite
pasirenkamu valytuvu Puslapyje 218.
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1. I8imkite apdorojimo buteliuka i pratekamosios galvutés. Zr. iliustruotus veiksmus Pakeiskite
buteliukg Puslapyje 219.

2. Apdorojimo buteliukui iSvalyti naudokite standartines laboratorijos proceddras.
3. ]dékite apdorojimo buteliukg j pratekamajg galvute. Zr. iliustruotus veiksmus Pakeiskite buteliukg
Puslapyje 219.

4. Apdorojimo buteliuko iSore nuvalykite nesipikuojancia audeklo skiaute, kad nuo stiklo
pasalintuméte nesvarumus, pirsty antspaudus ir dulkes.

Buteliuka valykite pasirenkamu valytuvu
PASTABA

Atsargiai jdékite buteliuko valytuva j apdorojimo buteliuka, kad neiSsiliety vanduo.

Apdorojimo buteliuka valykite pasirenkamu valytuvu ir dejonizuotu vandeniu, kaip toliau parodyta
iliustruotuose veiksmuose.

Apdorojimo buteliuko iSore nuvalykite nesipikuojanéia audeklo skiaute, kad nuo stiklo pasalintuméte
neSvarumus, pirsty antspaudus ir dulkes.
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Pakeiskite buteliuka

Biitina salyga: iSvalykite naujg apdorojimo buteliukg. Zr. Nuvalykite buteliukg Puslapyje 217.
A|SPEJIMAS

& Pavojus susizeisti. Prie$ prasidedant Siai proceddrai, atjunkite prietaiso maitinima.

PASTABA

Nelieskite ir nesubraizykite apdorojimo buteliuko stiklo. NeSvarumai arba jbréZimai ant stiklo gali lemti matavimo
klaidas.

Pakeiskite apdorojimo buteliuka, kai ant jo yra daug jbrézimy arba po 1 mety. Zr. toliau pateiktas
iliustracijas. Jsitikinkite, kad j apdorojimo buteliuko skyriy nepatekty vandens ar kietyjy daleliy.

Atlike iliustruotus veiksmus, praskalaukite apdorojimo buteliukg ir vamzdelius. Zr. Praskalaukite
buteliukg ir vamzdelius Puslapyje 216.
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Pakeiskite siurblio vamzdelius

Kai siurblio vamzdeliuose matoma Zala arba nusidévéjimas, pakeiskite siurblio vamzdelius, kaip
parodyta toliau pateiktose iliustracijose.
®y

Reikalingas elementas: siurblio vamzdeliai (,Lagoprene ) su prijungtu peristaltiniu siurblio
dangteliu ir jungtimis

Pakeite vamzdelius, praskalaukite buteliukg ir vamzdelius. Zr. Praskalaukite buteliukg ir vamzdelius
Puslapyje 216.
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Trik€iy Salinimas

Klaida

Aprasymas

Sprendimas

Siurbtuko modulis
neprijungtas.
Patikrinkite kabel].

Tarp siurbtuko ir
turbidimetro néra USB
jungties.

Patikrinkite USB kabelj. |sitikinkite, kad kabelis yra ne

ilgesnis nei 1 m (3,3 pédos). |sitikinkite,

prijungtas prie turbidimetro ir siurbtuko.

kad USB kabelis yra

Patikrinkite siurbtuka ir
vamzdelj.

Siurblio vamzdelis
neteisingai prijungtas.

Atlaisvinkite peristaltinio siurblio dangtelj ir vél jj uzdékite. Zr.
iliustruotus veiksmus Pakeiskite siurblio vamzdelius

Puslapyje 221.

ljunkite siurblj 15 sekundziy. Nuspauskite svirtj ir jsitikinkite,
kad vamzdelis tinkamai uzdétas aplink velenus.

Atsarginés dalys ir priedai

A|SPEJIMAS

A

Pavojus susizeisti. Naudojant nepatvirtintas dalis galima suzaloti zmones, sugadinti prietaisg arba
iranga gali imti blogai veikti. Siame skyriuje nurodytos atsarginés dalys yra patvirtintos gamintojo.

Pastaba: Kai kuriuose pardavimo regionuose gaminiy ir prekiy numeriai gali sKirtis. Kreipkités j atitinkamg
pardavimo agentg arba apsilankykite bendroveés tinklalapyje, kur rasite informacijg apie asmenis, j kuriuos galite

kreiptis.

Atsarginés dalys

Aprasymas Eil. Nr.
Kabelis, AB tipo USB, 1 m (3,3 pédos) LZQ104
Valymo dangtelis LZY919
Valymo dangtelis, varztai (3x) LZY921
Pratekamoiji galvuté, TU5200 LZV967
Sandariklis, valymo dangtelis LZY914
Sandariklis, apdorojimo buteliukas LZY918
SIP 10 siurbtuko blokas su LZV940 LQV157.99.40001
Vamzdeliai, siurblys (,Lagoprene*) su prijungtu siurblio dangteliu ir jungtimis Lzv8r7
Vamzdeliy ripkinys su ,,Tygon“_ 1 ,7Q m (5,6 p_édos) vamzc_ie]iu, si_urplio vamzdeliu LZV940
(,Lagoprene*) su prijungtu peristaltinio siurblio dangteliu ir jungtimis

Buteliukas, apdorojimo LZY834
Buteliuko verzle LZY917
Buteliuko pakeitimo jrankis LZY906

Priedai

Aprasymas Eil. Nr.
Mikropluosto Sluosté (buteliukui valyti) LZY945
Buteliuko valytuvas LZY903
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CopepxaHue

XapaKkTepucTuku Ha cTp. 224
O6Lwwas nHdopmauus Ha cTp. 224
MoHTax Ha cTp. 227

OkcnnyaTaumsa Ha cTp. 229

XapaKkTepucTukm

O6cnyxumBaHue Ha cTp. 231
Mowck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTeEN Ha cTp. 237

3anacHble YacTu 1 NpuHaaNexHocTH Ha cTp. 237

B xapaktepuctuku MoryT 6bITb BHECEHbI M3MEHeHus 6e3 npeaBapuTernibHOro yseaomMneHus.

XapaK'repMc‘ruKa

[OaHHble

abaputbl (LW x I x B)

Brok aBTonogaun npobsi: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 Aorima)

Kopnyc

IP 30

Macca

Brok aBTonogaun npobei: 0,5 kr (1,1 dyHTa)

Knacc 3awmtbl

Knacc 3arpsisHeHus

2

KaTteropus yctaHOBKM

SneKTpon nTaHve

MuTanne nogaeTtcsa Ha MmyTHoMmep Yepe3 USB-kabenb, 530 MA, 5 B

PaBovas Temnepatypa

o1 10 #o 40 °C (ot 50 o 104 °F)

Temnepatypa xpaHeHus

—oT 10 go 60 °C (ot 14 po 140 °F)

BnaxHocTb

OTHOCUTEenNbHas BnaxHocTb 80%, 6e3 kKoHaeHcauun

[MpomMbIBOYHOE CpeacTBo

He meHee 120 mn, 4To6bl yaanuTts npoby 13 Tpyoku

CkopocTb pacxoaa

1 mn/c

Temnepatypa npobbl

oT 2 o 70 °C (o1 35,6 no 158 °F)

CopepxaHune conu B npobe

He 6onee 65 r/n

MHTepdelic USB
CepTtudpukaums CE
[apaHTus 1 roa (EU: 2 roga)

O6was nHdopmaumsa

I'Ipovlsso,qmenb HU NpU Kaknx

06CcToATENLCTBAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NPSIMON, HENPSIMON,

YMBbILLUSIEHHbIV, HEYMbILLIEHHbI UMW KOCBEHHbIN YLLepb B pedynbTaTe Nobbix He04ETOB UK
ownbok, coaepxalmnxcs B AaHHOM pykoBoAcTBe. [ponssoanTens ocTaBnseT 3a cobor npaso
BHOCUTb U3MEHEHUS B PyKOBOACTBO MM OMUCAHHY0 B HEM MPOAYKLMIO 63 n3BeLLeHn 1
ob6s3aTenbcTB. Bce 0O6HOBNEHMA MOXHO HanNTK Ha Beb-canTe Npom3BoanTens.

Yka3aHus no 6es3onacHocTn
YBEJOMJIEHUE

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a N0ObIe NOBPEXAEHUS, BbI3BAHHbIE HEMPaBUMbHLIM NMPUMEHEHVEM
WU UCNONb30BaHUEM WU3AeNusi, BKMtoyasl, 6e3 orpaHNYeHuUs), NPSMOK, HEYMBILLIIEHHbIA UMW KOCBEHHBIN yLep6, 1
CHUMAaeT ¢ cebsl OTBETCTBEHHOCTb 3a NOAOGHbIE NOBPEXAEHNs! B MAKCUManbHOM CTENEHU, JoMNyCKaeMon
[encTBYIOLLMM 3aKOHOAATENBCTBOM. Monb3oBaTenb HECET UCKMIOYMUTESbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 32 BbISIBIIEHWE
KPUTUYECKMX pUCKOB B paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLIMX MEXaHWU3MOB AN 3aluThbl obcneayemMon cpeabl B
X0[€ BO3MOXHbIX Henomnagok 060pyaoBaHus.
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BHumaTenbHO nNpoYTMTE BCe pyKOBOACTBO MOMb30BaTENs, Npexae Yem pacrnakoBbiBaTh,
yCTaHaBnuBaTb U1 BBOAWTL B 3KcnnyaTauuio obopynosaHne. Cobnogante Bce ykasaHus u
npeaynpexneHns otHocutensHo 6esaonacHocTu. Mx HecobnogeHne MoXeT NPUBECTU K Cepbe3HOM
TpaBMme 0GCyXuBatoLLErO NepcoHana um Beixoay 13 cTposi obopynoBaHus.

Yrtobbl rapaHTUpOBaTh, YTO 0OecrneynBaeMasi 060pyJ0BaHMEM 3aLLMTa HE HApYLUEHa, He
ncnonb3yinTe UNn He ycTaHasnveanTe AaHHOe 060pyA0BaHNE HUKaKUM MHBIM CNOCO6GOM, Kpome
yKa3aHHOro B JaHHOM PYyKOBOACTBE.

UHdopmaumsa o noTeHuManbHbIX ONAaCHOCTAX

AOMACHOCTb

YKasblBaeT Ha NoTeHUMarnbHbIE UM HEMOCPEACTBEHHO OMNaCHbIE CUTYaLMKW, KOTOPLIE MPU HAPYLIEHUN NMPUBEAYT K
cepbesHbIM TpaBMam Un CMepTY.

ANPEAYNPEXAEHWE

Yka3blBaeT Ha NoTeHuuarnbHble unm HenocpeacTBEHHO OnacHbIe CUTyauumn, KOTopble Npu HapyLleHnn MoryTt
npuBeCTU K cCepbe3HbIM TpaBMam U cCMepTun.

AOCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha NOTeHUManbHO OnacHy cUTyauuto, Kotopasa MOXeT NpuUBeCTU K TpaBMam Manomn n Cpe,ElHeI;I
TAXECTU.

YBEOJOMJIEHUE

YKasblBaeT Ha CUTYaLMIo, KOTOpasi, ECIN ee He n3bexaTb, MOXKET NPMBECTM U NOBPeXAeHN0 060pyoBaHMS.
MHdopmaums, Ha koTopyto criedyeT 06paTnTb 0co6oe BHUMaHWe.

MpenynpeauTenbHble HaANUCU

MpouTuTe Bce BUpKM 1 3TUKETKM Ha kopnyce npubopa. MNpu HecobnogeHun nx TpeboBaHuUii
BO3HMKAET OMACHOCTb TENECHbLIX MOBPEXAEHUIA UNu noBpexaeHuii npubdopa. Cvumeon Ha npubope
BMeCTe C NpefocTepexeHnem 06 onacHOCTY BKIOYEH B PyKOBOACTBO.

Ecnu gaHHbIN CUMBOI HaHeCceH Ha Npubop, B PyKOBOACTBE MO 3KCnslyaTauuyM Heo6XxoaAMMo HauTh
A nHpopmaumio 06 akcnnyaTaumy u/nnu 6esonacHocTy.

Bo3MoXeH 3anpeT Ha yTunm3aumio anekTpoo6opyaoBaHUsi, OTMEYEHHOro 3TUM CUMBOIIOM, B
€BPONencKX AOMALLHMX N OBLLECTBEHHBIX CUCTEMAX yTunmaauuu. Monb3oBaTens MoXeT GecnnaTHo
BEpHYTb CTapoe unu HepaboTatolee 060pyaoBaHME NPOU3BOAUTENIO ANA YTUNU3ALUN.

OcHoBHas nHdopmauus o npubope

Komnnekr asTonogaym npobel SIP 10 ana mytHomepa TUS5200 ncnonbsyeTtcsa Ansa nogayn
3aaHHOro KonmM4ecTBa BoAbl MPobbl Yepe3 NpoTo4Hyto ronoeky TU5200 neped kaxabiv
n3mepeHvem mytHoctu. Cm. PucyHok 1. Ecnn aaHHas dyHkuma aktusuposaHa, 6nok astonogavm
npobbl NofgaeT 3a4aHHOe KONMYeCcTBO NPEfOCTaBNAEMOro nonb3oBaTenem NpoMbIBOYHONO CpeAcTBa
Ha NPOTOYHYIO FONOBKY MOCIE KaXKA0ro U3MepeHns MyTHOCTU.
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PucyHok 1 OcHoBHasi uHcopmMaumsa o npubope

1 [OpeHax 4 KpbiliKa 4Nst 04UCTKU 7 MyTtHomep TU5200
2 T[lepuctanbTUYeCcKMii Hacoc 5 [poTtoyHas ronoska 8 bBnok aBTonogauv npobel SIP
3 Kabenb USB 6 WcToyHuk npobbl 10

KomnnekTauusa npubopa

Y6eputecb B TOM, YTO NOMyYeHbl BCE KOMMOHEHTbI Npubopa. Cm. PucyHok 2. Ecnu kakoi-nnbo
3MeMeHT OTCYTCTBYET NMMBO NoBpexaeH, HEMeAEHHO CBSXUTECH C U3rOTOBUTENIEM UMM TOPTrOBbIM

npeacrasuTenem.
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PucyHok 2 Komnnekraumsa npubopa

1 Bnok aBTonoaayun npobul SIP 10 4 T[poToyHas ronoska

2 Tpy6ka Tygon®, 1,70 m (5,6 cbyTOB) 5 WHCTpyMeHT Ans 3ameHbl npo6upok’
3 USB-kabenb, Tun AB, 1 m (3,3 cpyTa)

MoHTax

YcTtaHoBKa HpOTO‘IHOﬁ ronnoBKu

Heobxoanmoe npeaBapuTenbHoe TpeboBaHWe: O4NCTUTL TEXHOMOMMYECKY0 Npobupky. Cm.
OuuncTtka npobupkn Ha cTp. 231.

YBEJOMJIEHUE

He uapanaiiTe cTeKNo TEXHONOrMYeCKon NPoBUpPKK 1 He NpuKacanTech Kk HeMy. 3arpsi3HeHUst UNu LapanuHbl Ha
CTekrne MOryT NPMBECTY K ownbKam n3mepeHui.

YcTaHoBuTe NPOTO4YHYIO rOJIOBKY, KakK NOKa3aHO Ha PUCYHKaX HMXe.

1 CHuMWTE nepen yCTaHOBKOIA.
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YcraHoBKa Tpybok

YcTtaHoBuTe pr6KM, KaK NoKa3aHO Ha PUCYHKaX HUXe.

MoakntoyeHne USB-kabens

Moakniounte USB-kabenb, kak NOKa3aHO Ha PUCYHKaX HUXeE.

Akcnnyarauus

Hactpowka

1. TMoakntounTe kabenb NMTaHNA MyTHOMEpPA K NEKTPOPO3ETKE.
2. HaxmuTe KHOMKY NUTaHus, 4ToObl BKIOYNTE MYTHOMEP.
3. Haxwmute kHonky Mopauya.
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6.

BribepuTte 3HaveHue Bkr., 4Tobbl akTUBMpOBaTL aBTonogady npoobbi.
IMpumeyvaHue: Ecnu ebibpaHo 3HayeHue Bkr., neped kaxobiM udmepeHuem 6110k asmorodadu rnpobbi

8bIMOHAEm Yuki aemornodayu npobbl U nocne Kaxoo2o uUdMepeHUst — UUKIT MPOMbIBKU (€C/IU akmueupoeaH).

BbibepuTe 1 HacTpowTe Kaxaylo Onuuio.

Onuusa Onucanue

3akauka YcTaHaBnuBaeT BpPEMS, B TEYEHME KOTOPOro 6ok aBTonogauun npobbl nogaeT npoby B

TexXHonornyeckyto Npobupky nepes Kaxabim namepennem. Bapuantbi: ot 1 o 300 cekyHa

(no ymonyanuto: 120 cekyHa). CkopocTb nogayun Hacoca — 1 mn/c.

OxupaHue YcTaHaBnMBaeT BpeMms, B TEYEHNE KOTOPOro Npoba oTcTaMBaeTcs B TEXHONOMMYECKOM
npobupke nepea namepeHvem. Bapuantbl: ot 1 go 300 cekyHA (N0 yMonyaHuto:

60 CeKyH,Cl). HacTpoiika oxmaaHna no3BonseT COKpaTUTb KONMYECTBO Ny3blpbKOB BO3AyXa

1 CHWU3UTb TYpBYNEHTHOCTL NPOBLI Nepes KaxabIM U3MEePEHUEM.

MpombiBKa YcTaHaBnuBaeT BpeMsi, B Te4eHne KoToporo 6rok aBTonoaayn npobel nogaet
npegocTaBnsiemMoe nosb3oBaTesieM NPOMbIBOYHOE CPEeACTBO B TEXHOMNOMMYECKYIO
nNpoGUpPKy NpU BbINOMHEHUM LKA NPOoMbIBKU. BapuaHTbl: OTKM. (MO yMONYaHuio) unm ot
1 no 300 cekyHa (Mo ymonuanwmio: 120 cekyHA).
lMpumedaHue: Ymobbi ydanums npoby uz mpybku, mpebyemcsi He meHee 120 mn
MPOMbIBOYHO20 cpedcmaa.

Myck PerynupyeTt aBTomMaTnyeckuin 3anyck Lukna npoMbIBKM NOCIE BbINOMHEHNUS U3MEPEHNS
NPOMbIBKH WM nocne Toro, kKak nonb3oBaTtenb HaxmeT [MpombiBka. BapnaHTbl: ABTO (N0 yMonyaHuio)
nnu 3apatb.

lMpumeyvaHue: KHorka [yck npoMbieKu akmusHa, mosbKko Ko2da 3HadyeHue Bpems
MPOMBbIBKU yCMaHo81eHo Ha Bkr.
Haxmute OK.

YT06bI BLINTU 63 COXpaHEHNS U3MEHEHWI, HaxXMuTe OTMeHa. YToObl BEpHYTb HACTPOWKM K
habpuyHbIM 3HaYEeHMsIM MO yMonyaHuio, HaxmuTe CtaHaapT.

MpomMbIBKa NPOOUPOK U TPYOOK

Mepen HaYanbHbIM UCNOMb30BaHNEM HOBOW TEXHONOrMYECKOW NPOBUPKY Unn TpyGkn npomoiiTe
TEeXHOMOrn4Yeckyo Npobupky n Tpyoky cnegyrowimm obpasom:

1.

2.
3.

4.

[MomecTnTe BXOAHYIO TPYOKY B 4EMOHN3NPOBAaHHYO BOAY 06bemMom npubnuantensHo 400 mn.
[MpoBepbTe, 4TOGLI OTBEPCTUE TPYOKM HAXOAUNOCH BHU3Y EMKOCTY.
Haxwvunte Mopayva, 3atem HaxkmuTe MpombiBKa, 4TOObLI 3aMyCTUTL LMK NPOMbIBKM.

[MoBTOPHO BLINOMHANTE AeCTBME 2 A0 TeX Mop, MOKa Yepes TEXHONOrMYeCcKyto Npobupky 1
TpybKy He nponaeT npubnuanTensHo 360 MN 4ENOHN3MPOBaHHOW BOAbI.

Haxmute OK.

U3mepeHue npobbi

1.

BbinonHuTe NpoMbIBKY crieayoLlmm obpasom:

a. [lMomecTtuTe BXoAHYO TPYOKY B 4EMOHU3MPOBAHHYIO BOAY.

b. Haxmute Mopgaya, 3ateM HaxmuTe MpoMbIBKA, YTOObI 3aNyCTUTb LMK MPOMbIBKM.
c. Haxmnte OK.

lMomecTuTe BxoaHY TpyoKy B Npooy.

Haxmute kHonky U3mepuTb. Brok aBTonogaun npodbl BbINOMHUT LMK aBTONOAAa4M nNpobbl,
rocrne 4ero MyTHOMEp BbINOSTHUT U3MepeHue npoobbi.

Ecnu HacTponka nyCK NPOMbIBKM YCTaHOBIIEHa Ha 3Ha4YeHue ABTO, Nnocne BbINOfHEHNS
n3mepeHusa 6y,qu BbINOJTHEH LIMKIT MPOMbIBKA.

Ecnu HacTpoiika lNMyck npombIBKM yCTaHOBMEHa Ha 3Ha4YeHne 3agaTb, kKHomka MiamepuTb
W3MEHUTCS Ha KHOMKY [pomblBKa.

HaxmuTte MpombiBKa, 4YTOObI 3anyCTuUTb LMKN NPOMbIBKK, €Cliu NpUMEHUMO.
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5. BbinonHsiite genicteust 3 u 4 NOBTOPHO, Noka U3MepeHusi Npob He ByayT 3aBepLUEHbI.
6. BbinonHute npombiBky. CM. war 1.

MoAaroToBKa NPOTOYHOW FOSIOBKU ANSA XpaHEeHUsA

Mepen KPaTKOCPOUHBIM XpaHEeHNEeM NPOMOWTE TEXHOMOTMYECKY0 NPOBUPKY 1 Tpy6kn. CM. MpombiBka
npobupok n Tpybok Ha cTp. 230.

Mepen 4ONroCpoOYHBIM XpaHEHNEM BbINOMHUTE CriegyoLlmne 4enCTBUs:

1. N3BnekuTe TeXHOMOrM4YeCcKyto NpobMpPKy 13 MPOTOYHOW ronoBkn. CM. pUCYHKM Ha 3ameHa
npobupkn Ha cTp. 233.

2. Tpw pasa HanonHWTEe TEXHOMOrMYeCKyo NpobupKy obeasapaxeHHo Bodon. Beinelite Bogy.

3. HanonHute TexHonornyeckyto Npobupky AenoHN3npoBaHHON 1 obe33apa)keHHoW BOAOoMN.

4. 3akpounTe TexHomnoruyeckyto npobupky npobkoi. Micnonb3yTe npobky Ans Npobupku ¢ Npo6oi.

O6cnyxuBaHue

Fpaduk TexHMYeckoro o6enyKMBaHus

B Tabnuua 1 nokadaH pekoMeHAyeMbi rpacpuk BbINOMHEHMS 3a4a4 N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxumsaHnuio. B 3aBncmocTy oT TpebosaHuin 06bekTa 1 ycrnosuini paboTel YacToTa BbIMOMHEHUS
HeKOTOpbIX 3afa4 MOXeT ObiTb BbILLE.

Tabnuua 1 [padcdmk TexHUYeckoro o6cnyxmBaHus

3apgava 1ron Mpu Heo6xoaumocTn
OuucTka npubopa Ha cTp. 231 X

OuucTka npobupkmn Ha cTp. 231 X

BameHa npobupku Ha cTp. 233 X

B3ameHa Tpybok Hacoca Ha cTp. 235 X

OuucTka npubopa

OuMCTUTE HapPY>KHYHO MOBEPXHOCTb NPUGOPa BMNAXHOM TKaHbI, CMOYEHHOM CrabbiM MblfbHbIM
pacTBOPOM, U Npu HeOGXOAMMOCTH BLITPUTE NPUGOP HAcyxo.

OuuncTtka Npobupkmn

ANPEAYNPEXAEHWE

& Puck nonyyenwsi TpaBmbl. MNepea Havanom aTomn npoueaypbl OTKNOYUTE NUTaHne npudopa.

YBEJOMJIEHUE

He uapanarite CTEKINO TEXHOMOMMYECKOM NPOBUPKM 1 HE NPUKAcCANTECH K HEMY. 3arpsisHEHWUst UMY LapanuHbl Ha
CTekIie MOryT NPMBECTU K OLLIMBKaM U3MEPEHU.

YT06bl O4NCTUTL TEXHOMOMMYECKYIO NPOBUPKY Nepea HavanbHbIM MPUMEHEHMEM, UCMONb3YNTe
cTaHJapTHble nabopaTopHble Npoueaypbl 1 Npy HEO6X0AVMOCTY OYNCTUTE CTEKIO OT 3arpPA3HEHUN.

B kavecTBe anbTepHaTUBbLI OYNCTUTE TEXHOMOTMYECKYI0 MPOOMPKY AOMNOMHUTENBHON LLETKON ANS
npobupok. CM. Ounctute NpobrpKy AONOMHUTENBHOM LLETKON Ha CTp. 232.
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1. W/3BnekuTe TEXHOMOrMYECKY0 NPOBMPKY 13 MPOTOYHOW ronoBku. CM. pUCYHKM Ha 3ameHa
npobupkn Ha cTp. 233.

2. YT06bI OYMCTUTB TEXHONOrMYECKY0 NPOBUPKY, NCNONb3yWTe CTaHAapTHble nabopaTopHbie
npoueaypebl.

3. YcTaHoBUTE TEXHONOMMYECKY NPoBUPKY B NPOTOYHOM ronoBke. CM. pUCYHkU Ha 3ameHa
npobupkn Ha cTp. 233.

4. O4mnCTMTE HapyXXHY NMOBEPXHOCTb TEXHOMOrMYECKoW Npobupkyn 6e3BOPCOBOI TKaHbIO, yaanuTe
rpsi3b, OTNEeYaTKU NanbLeB UNn YacTuLpl cTekna.

OuuncTnTe NPOOMPKY AONOSNTHUTENBHOWN LETKOMN
YBEJOMIJIEHUE

OCTOPOXHO NOMECTUTE LLETKY ANt NPOBUPOK B TEXHONMOTMYECKYO NPOGUPKY Tak, YTOBbl He AONYCTUTL
NponuBaHus BoAbl.

Ouuctute TEXHOJ10rM4ecKkyto npo6MpKy C NOMOLLbIO AOMONHUTENBHON LWETKN ANs I'IpOGVIpOK n
,D,eI/IOHVI3VIpOBaHHOIZ BOAbl, Kak MNOKa3aHO Ha PUCYHKaX HUXe.

OumnCTUTE HapyXHYIO MOBEPXHOCTb TEXHOMOrMYECKoi NpobuMpkn GE3BOPCOBON TKaHbIO, yaanuTe
rpsi3b, OTNEYaTKM NanbLUes Unu YacTulbl cTekna.
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3ameHa npobupku

Heobxoavmoe npeaBapuTenbHoe TpeGoBaHMe: O4YUCTUTL HOBYHO TEXHOMOMMYECKYO NPoBUpKy.
Cm. OuncTka npobupkm Ha cTp. 231.

ANPEAOYNPEXAEHWE

& Puck nonyyeHus Tpaembl. [epea Havyanom aToi npoueaypbl OTKOYUTE NUTaHne npubopa.

YBEJOMJIEHUE

He uapanaiiTe CTEKNO TEXHONOIMYECKOW NPOBUPKM U He NpUKacakTech Kk HeMy. 3arpsi3HeHUst Unu LapanuHbl Ha
CTekrne MOryT MPMBECTU K OLUIMOKaM U3MEPEHWIA.

3ameHsIiTe TEXHOMOrMYeckyto NPobMpKy, eCnNu Ha HEN NOSIBUIOCL MHOTO LiapanuH, unu nocne 1 roga
ncrnonb3oBaHus. CrieyinTe MHCTPYKUMSAM Ha HUXKecneayoLwmx unnctpaumsax. Yoegurtech, 4Tobbl B
OTAEneHne TeXHomnornyeckon Npobumpkn He Nonana BoAa Unu Kakne-nnbo vacTuupl.

Mocne BbINOMHEHNS N30OPaAXKEHHBIX HA PUCYHKaX AENCTBUIA NPOMOITE TEXHOMOMMYECKYH NPOBUPKY 1
Tpybkn. Cm. MNpombiBKa Npobupok n Tpybok Ha cTp. 230.
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3ameHa Tpyb6ok Hacoca

Korga Ha pr6|<ax HacocCa CTaHOBATCA BUAHbI NPU3HAKU NoBpeXxaeHnsa nnm n3Hoca, aaMmeHnuTe
pr6KVI HacoCa, KaK NoKa3aHO Ha PUCYHKax HUXe.

- ®, ~
MNpeaMeT, kOTOpbI HYXHO 3abpaTb: Tpybka Hacoca (Lagoprene”) B NpeaBapuTensHO cGopke ¢
KPbILLKOWM NepUCTansTUYecKoro Hacoca u CoeaAMHEHNSIMM

Mocne 3ameHbl TPYOKM NPOMOIATE TEXHOMOMMYECKYt0 NPobupKy 1 TpyoKy. CM. MNpombiBka Npo6UpoK 1
Tpybok Ha cTp. 230.
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Mouck u yctpaHeHne HemcnpaBHOCTEN

Owwunbka

Onucanue

PeweHne

Mogaynb aBTONOAauM
npo6bl HE NOAKITHOYEH.
MpoBepbTe kabenb.

OtcytctByeT USB-
coeavHeHne Mexay
MoZynem aeTonogauu

npo6bl 1 MyTHOMEPOM.

OcmoTpuTte USB-kabenb. Y6eamTech, 4To anvHa kabens
He npesbiwaeT 1 m (3,3 dyToB). Y6eautech, 4to USB-
kabernb NoAKMoYeEH K MyTHOMEPY U MOZYI0 aBTornogauu
npooGsi.

lMpoBepbTe Moaynb
aBTornogaym npobwl 1
TPYOKYy.

Tpybka Hacoca
ycTaHoBreHa
HenpasuIbHO.

OcnabbTe KpbILWKY NepucTanbTUYecKoro Hacoca u
ycTaHoBuTe ee cHoBa. CM. pucyHku Ha 3ameHa Tpybok
Hacoca Ha cTp. 235.

BkntounTe Hacoc Ha 15 cekyHA. HaxmuTe Ha pbivar n
ybenutech, 4To Tpybka ycTaHOBNEHa NpaBuIibHO
OTHOCUTENBHO POSUKOB.

3anacHble YacTu u npUHaANeXxHoCTu

ANPEAOYNPEXAOEHWE

nospexaeHns Npubopa nnu HapyLueHust B pabote obopyaoBaHus. 3anacHble A4eTanu, OnMcaHHble B

n Puck nonyyeHns TpaBMmbl. Vicnonb3oBaHNe HECOrnacoBaHHbIX AeTanen MoXeT CTaTb NPUYNHON TpaBMm,

[aHHOM pasgene, ogobpeHbl NPon3BoaUTENEM.

lMpumeyaHue: Homepa uzdenusi u mosapa Mo2ym MeHsIMbCs Ol HeKOMOpPbIX pe2uoHo8 npodax. Cesxumecs ¢
coomeemcmeytouwum GucmpubbrMopPOM UM CM. KOHMaKMHYIo UHghopMayuto Ha eeb-calime KoMnaHuu.

3anacHble 4yacTu

OnucaHue Uza. Ne
Kabenb, USB tvn AB, 1 ™ (3,3 cbyTa) LzQ104
Kpbiluka Anst o4MCTKM LZY919
Kpbiluka Anst 04UCTKU, BUHTBI (3 LWIT.) LZY921
MpoTouHas ronoska, TU5200 LZV967
YNnoTHeHWe, KpbiLlKa A5s O4YUCTKU LZY914
YnnoTtHeHue, TexHonormyeckasi npobupka LZY918

Bnok aBTonogayu npo6el SIP 10 BmecTe ¢ LZV940

Tpy6ku, Hacoc (Lagoprene) B npeABapuTeNibHON COOPKE C KPbILLIKOW

LQV157.99.40001

Lzva77
nepucTanbTUYECKOro Hacoca Y COEANHEHNSIMU
Komnnekt Tpy6ok, Bkntoyasi Tpyoky Tygon 1,70 m (5,6 cyToB), Tpybkn Hacoca
(Lagoprene) B npeaBapuTenbHON COOpKe C KPbILLKOW NepucTanbTU4eckoro Hacoca u LZV940
coeanHeHusIMu
Mpobupka, TexHonornyeckas LZY834
[aka ans npobupku LZY917
MHCTPYMEHT Ansi 3ameHbl Npobrpok LZY906

MpuHagnexHocTn

OnucaHue Usg. Ne
MwukpoBonoKHUCTas TkaHb (AN OYUCTKM NPOBUPOK) LZY945
LLleTka ans npobupok LZY903
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Teknik Ozellikler sayfa 238 Bakim sayfa 245
Genel Bilgiler sayfa 238 Sorun giderme sayfa 251
Kurulum sayfa 241 Yedek parcalar ve aksesuarlar sayfa 251

Calistirma sayfa 243

Teknik Ozellikler
Teknik 6zellikler, 6nceden bildirilmeksizin degistirilebilir.
Teknik Ozellik Ayrintilar
Boyutlar (Gx D x Y) Sipper Unitesi: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 ing)
Muhafaza IP30
Agirlik Sipper Unitesi: 0,5 kg (1,1 Ib)
Koruma sinifi Il
Kirlilik derecesi 2

Kurulum kategorisi 1l

Gl¢ kaynagdi Glg, turbidimetreye USB kablosu araciligiyla saglanir, 530 mA, 5 V
Calisma sicakligi 10 ila 40°C (50 ila 104°F)

Saklama sicakhgi —10 ila 60°C (14 ila 140°F)

Nem %80 bagil nem, yogusmasiz

Yikama maddesi Hortumdaki numunenin uzaklastiriimasi icin en az 120 ml
Akis hizi 1ml/sn

Numune sicakhigi 2ila70°C (35.6 ila 158°F)

Numune tuz igerigi En fazla 65 g/l

Arayiiz usB

Sertifikalar CE

Garanti 1 yil (EU: 2 yil)

Genel Bilgiler

Hicbir durumda Uretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten kaynaklanan dogrudan,
dolayl, 6zel, tesadiifi ya da sonugta meydana gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu
kilavuzda ve agikladigi uriinlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip
olmadan degisiklik yapma hakkini sakli tutmaktadir. Glincellenmis basimlara, ireticinin web
sitesinden ulasilabilir.

Giuvenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirli olmayacak sekilde
bu Urtiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan sorumlu degildir ve yirurlikteki
yasalarin izin verdigi élctide bu tur zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz
arizasinda prosesleri koruyabilmek icin uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin
sorumlulugundadir.
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Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya ¢alistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde
yaralanmasi ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu kilavuzda belirtilenden bagka bir
sekilde kullanmayin veya kurmayin.

Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanilmasi

ATEHLIKE

Olmasi muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi takdirde 6lim veya ciddi
yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.

AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek potansiyel veya yakin bir zamanda
meydana gelmesi beklenen tehlikeli durumlarin mevcut oldugunu gésterir.

ADIKKAT
Daha kigik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gésterir.
BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

Uyar etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin lizerinde mevcutsa ¢alistirma ve/veya glvenlik bilgileri igin kullanim kilavuzuna
A referansta bulunur.

Bu simge ile isaretli elektrikli teghizat, Avrupa dahilinde evsel atiklara veya kamu ¢dp sistemlerine
bertaraf edilmeyebilir. Eski veya dmriiniin sonuna gelmis techizati kullanicisina herhangi bir tcret
yuklenmeksizin, berataraf etmesi icin Ureticisine iade ediniz.

Uriine genel bakig

TUS5200 turbidimetre igin SIP 10 sipper kiti, her bulaniklik élgiminden 6nce TU5200'Un akis baslhigi
yoluyla belirli miktarda su numunesi almak icin kullanilir. Bkz. Sekil 1. Secildigi takdirde, sipper her
bulaniklik dlgiminin ardindan belirlenen miktarda kullanici tarafindan saglanan yikama maddesini
akig bashgi yoluyla alir.
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Sekil 1 Uriine genel bakig

1 Bosaltma 4 Temizleme kapagi 7 TU5200 turbidimetre
2 Peristaltik pompa 5 Akis bashgi 8 SIP 10 sipper Unitesi
3 USB kablosu 6 Numune kaynagi

Uriin bilesenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 2. Eksik veya hasarli bir bilesen varsa
derhal Uretici ya da satis temsilcisiyle baglantiya gegin.
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Sekil 2 Uriin bilesenleri

1 SIP 10 sipper unitesi 4 Akis bashigi
2 Tygon® hortum, 1,70 m (5,6 ft) 5 Viyal degistirme aleti
3 USB kablosu, tip AB, 1 m (3,3 ft)

Kurulum

Akis bashginin takilmasi

On kosul: Proses viyalini temizleyin. Bkz. Viyalin temizlenmesi sayfa 245.

Proses viyalinin camina dokunmayin veya cami gizmeyin. Cam Ulzerindeki kontaminasyon veya cizikler 6lgim
hatalarina neden olabilir.

Asagida gosterilen resimli adimlari uygulayarak akis bashgini takin.

1 Kurulumdan énce gikariimalidir.
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Hortumun takilmasi

Asagida gdsterilen resimli adimlari uygulayarak hortumu takin.

USB kablosunun baglanmasi

USB kablosunu asagidaki resimli adimlarda goésterilen sekilde baglayin.

Calistirma
Ayarlarin yapilandiriimasi

1. Turbidimetrenin kablosunu elektrik prizine takin.
2. Turbidimetreyi agmak icin gu¢ digmesine basin.
3. Sipper digmesine basin.
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6.

Sipper'i galistirmak igin Acik 6gesini secin.

Not: Acik 6gesi segildiginde, sipper (nitesi her élgiimden 6nce bir sipper déngdisd, her élgiimden sonraysa bir
tahliye dénglisii (etkinse) tamamlar.

Her segenegi belirleyerek yapilandirin.

Secgenek Aciklama

Sip Suresi Sipper Unitesinin her dlgimden 6nce numuneyi proses viyaline aldidi slreyi ayarlar.
Secenekler: 1-300 saniye (varsayilan: 120 saniye). Pompa akis hizi 1 ml/sn'dir.

Bekleme Siiresi Numunenin dlciimden 6nce proses viyalinde kaldigi sureyi ayarlar. Segenekler:
1-300 saniye (varsayilan: 60 saniye). Bekleme Siiresi ayarini her bir élcimden 6nce
numunedeki hava kabarciklarinin ve tiirbllansin azalmasini beklemek igin kullanin.

Tahliye Siiresi  Tahliye donglsl tamamlandiginda sipper Unitesinin kullanicinin sagdladidi yikama
maddesini proses viyaline aldigi sureyi ayarlar. Segenekler: Kapali (varsayilan) veya
1-300 saniye (varsayilan: 120 saniye).
Not: Hortumdaki numunenin uzaklastiriimasi igin en az 120 ml yikama maddesi gereklidir.

Tahliyeyi Baglat Olgiim tamamlandiktan sonra veya kullanici Tahliye diigmesine bastiginda tahliye
doénglistinii otomatik olarak baslayacak sekilde ayarlar. Segenekler: Otomatik (varsayilan)
veya Manuel.

Not: Tahliyeyi Baslat diigmesi yalnizca Tahliye Siiresi agik olarak ayarlandiginda
etkinlegir.

OK digmesine basin.

Degisiklikleri kaydetmeden gikmak igin iptal diigmesine basin. Ayarlari fabrika ayarlarina
sifilamak icin Varsayilan 6gesine basin.

Viyalin ve hortumun yikanmasi

Yeni bir proses viyalini veya hortumu ilk kez kullanmadan énce proses viyalini ve hortumu asagida
aciklanan sekilde yikayin:

1.

el

Giris hortumunu yaklasik 400 ml deiyonize suyun igine koyun.

Hortumun agik ucunun kabin alt kisminda olmasina dikkat edin.

Sipper diigmesine, ardindan Tahliye digmesine basarak tahliye dénglstini baslatin.
Proses viyali ve hortum yaklasik 360 ml deiyonize su alan kadar 2 numarali adini tekrarlayin.
OK dugmesine basin.

Numune ol¢iimii

1.

Asagida agiklanan sekilde tahliye islemini yapin:

a. Giris hortumunu deiyonize suyun igine koyun.
b. Sipper diigmesine, ardindan Tahliye diigmesine basarak tahliye dongusiinii baslatin.
c. OK dugmesine basin.

Giris hortumunu numunenin igine koyun.

Oku'ya basin. Sipper Unitesi sipper donglisiini tamamladiktan sonra tiirbidimetre numunenin
Olgimuni yapar.

Tahliyeyi Baslat ayari Otomatik olarak belirlenmisse tahliye déngusu 6lgimden sonra tamamlanir.
Tahliyeyi Baslat ayari Manuel olarak belirlenmisse Oku diigmesi Tahliye olarak degisir.

Uygunsa tahliye déngusunu baglatmak igin Tahliye digmesine basin.

Numune 6élgimleri tamamlanana kadar 3 ve 4 numarali adimlari tekrarlayin.

Tabhliye iglemini yapin. Bkz. adim 1.
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Akis bashginin saklanmak ilizere hazirlanmasi

Kisa sureli saklamadan 6nce proses viyalini ve hortumu yikayin. Bkz. Viyalin ve hortumun yikanmasi
sayfa 244.

Uzun sureli saklamadan 6nce asagidaki adimlari uygulayin:

1. Proses viyalini akis basligindan ¢ikarin. Viyalin degistiriimesi sayfa 247 bélumundeki resimli
adimlara bakin.

2. Proses viyalini sterilize edilmis suyla t¢ kez doldurun. Suyu atin.

3. Proses viyalini deiyonize ve sterilize edilmig suyla doldurun.

4. Proses viyaline bir tapa takin. Numune viyali tapasi kullanin.

Bakim

Bakim gizelgesi

Tablo 1 ile bakim islemleri igin 6nerilen plan gdsterilmektedir. Tesis gereksinimleri ve ¢calisma
kosullari bazi iglemlerin daha sik yapilmasini gerektirebilir.

Tablo 1 Bakim gizelgesi

islem 1yl Gerektiginde
Cihazin temizlenmesi sayfa 245 X
Viyalin temizlenmesi sayfa 245 X
Viyalin degistirilmesi sayfa 247 X

Pompa hortumunun degistiriimesi X
sayfa 249

Cihazin temizlenmesi

Cihazin dis kismini nemli bir bezle ve hafif sabunlu bir sollisyonla temizleyin, daha sonra cihazi
silerek gereken sekilde kurulayin.

Viyalin temizlenmesi

AUYARI

& Fiziksel yaralanma tehlikesi. Bu prosediri uygulamaya baslamadan énce cihaza giden elektrigi kesin.

BILGI

Proses viyalinin camina dokunmayin veya cami gizmeyin. Cam uzerindeki kontaminasyon veya cizikler 6lgim
hatalarina neden olabilir.

ik kullanimdan énce veya cam (izerindeki kontaminasyonu gidermek iizere gerektiginde proses
viyalini temizlemek icin standart laboratuvar prosedurlerini kullanin.

Alternatif olarak proses viyalini istege baglh viyal temizleyiciyle temizleyebilirsiniz. Bkz. Viyalin istege
bagli temizleyiciyle temizlenmesi sayfa 246.

1. Proses viyalini akis basligindan ¢ikarin. Viyalin degistiriimesi sayfa 247 bélimundeki resimli
adimlara bakin.

2. Proses viyalini temizlemek igin standart laboratuvar prosedirlerini kullanin.
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3. Proses viyalini akis bagligina takin. Viyalin degistiriimesi sayfa 247 bélimundeki resimli adimlara
bakin.

4. Proses viyalinin dis yuzeyini tiy birakmayan bir bezle silerek cam tizerindeki kirleri, parmak
izlerini veya partikulleri temizleyin.

Viyalin istege bagh temizleyiciyle temizlenmesi

Viyal temizleyiciyi su sigramayacak sekilde dikkatle proses viyalinin igine koyun.

Proses viyalini, agagidaki resimlerde gosterilen sekilde istege bagdh viyal temizleyici ve deiyonize
suyla temizleyin.

Proses viyalinin dig ylzeyini tiy birakmayan bir bezle silerek cam Gzerindeki kirleri, parmak izlerini
veya partikilleri temizleyin.
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Viyalin degistirilmesi
On kosul: Yeni proses viyalini temizleyin. Bkz. Viyalin temizlenmesi sayfa 245.

AUYARI

& Fiziksel yaralanma tehlikesi. Bu prosedurl uygulamaya baslamadan 6nce cihaza giden elektridi kesin.

BILGI
Proses viyalinin camina dokunmayin veya cami gizmeyin. Cam Ulzerindeki kontaminasyon veya gizikler 6lgim
hatalarina neden olabilir.

Uzerinde gizikler oldugunda veya 1 yillik kullanimdan sonra proses viyalini degistirin. Asagida
gOsterilen resimli adimlara bakin. Proses viyali b6lmesinde su veya partikil kalmadigindan emin
olun.

Resimli adimlar tamamlandiktan sonra proses viyali ve hortumu yikayin. Bkz. Viyalin ve hortumun
yilkanmasi sayfa 244.
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Pompa hortumunun degistirilmesi

Pompa hortumu hasar goérdugiinde veya asindiginda asagidaki resimli adimlarda gdsterilen sekilde
degistirilmelidir.

Gereken arag ve geregler: Peristaltik pompa kapagi ve baglantilarla monte edilmis pompa hortumu
(Lagoprene®)

Hortum degistirildikten sonra proses viyalini ve hortumu yikayin. Bkz. Viyalin ve hortumun yikanmasi
sayfa 244.

Tiirkge 249



250 Tirkgce



Sorun giderme

Hata

Aciklama

Géziim

Sipper modulu bagh
degil. Litfen kabloyu
kontrol edin.

Sipper ile tirbidimetre
arasinda USB baglantisi
yoktur.

USB kablosunu kontrol edin. Kablonun en fazla 1 m (3,3 ft)
uzunlukta olmasina dikkat edin. USB kablosunun
turbidimetre ve sipper'e bagh oldugundan emin olun.

Lutfen sipper'i ve
hortumu kontrol edin.

Pompa hortumu dogru
takilmamisgtir.

Peristaltik pompa kapagini gevsetip tekrar takin. Pompa
hortumunun degistiriimesi sayfa 249 boélimundeki resimli
adimlara bakin.

Pompayi 15 saniye kullanin. Kolu indirin ve hortumun
silindirlerin gevresine dogru sekilde takilip takilmadigini
kontrol edin.

Yedek parcgalar ve aksesuarlar

AUYARI

A

Yaralanma tehlikesi. Onaylanmayan parcalarin kullanimi kisisel yaralanmalara, cihazin zarar
g6rmesine ya da donanim arizalarina neden olabilir. Bu bélimdeki yedek pargalar uretici tarafindan
onaylanmistir.

Not: Bazi satis bélgelerinde Uriin ve Madde numaralari degisebilir. Irtibat bilgileri icin uygun distribiitérle baglanti
kurun veya sirketin web sitesine bagvurun.

Yedek pargalar

LZV940 ile SIP 10 sipper Unitesi

Agiklama Oge no.
Kablo, USB tipi AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Temizleme kapagdi LZY919
Temizleme kapagi, vidalar (3 adet) LZY921
Akis bashgi, TU5200 LZV967
Conta, temizleme kapag LZY914
Conta, proses viyali LZY918

LQV157.99.40001

Hortum, peristaltik pompa kapagi ve baglantilarla monte edilmis pompa (Lagoprene) Lzv8r7
Hortum kiti; 1,70 m (5,6 ft) Tygon hortum ile peristaltik pompa kapagi ve baglantilarla

L C LZV940
monte edilmis pompa (Lagoprene) igerir
Viyal; proses LZY834
Viyal somunu LZY917
Viyal degistirme aleti LZY906

Aksesuarlar

Agiklama Oge no.
Mikro fiber bez (viyal temizligi icin) LZY945
Viyal temizleyici LZY903
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Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozmery (S x H x V)

Sacia jednotka: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 palca)

Kryt

IP 30

Hmotnost

Sacia jednotka: 0,5 kg (1,1 Ib)

Trieda ochrany

Stuperi znecistovania

2

InStalaéna kategoria

Zdroj napajania

Napajanie je do nefelometra dodavané prostrednictvom USB kabla, 530 mA, 5 V

Prevadzkova teplota

10 a2 40 °C (50 az 104 °F)

Teplota skladovania

—10 az 60 °C (14 az 140 °F)

VIhkost

80 % relativna vihkost, nekondenzujica

Preplachovaci roztok

minimalne 120 mL na odstranenie vzorky z hadice

Prietokova rychlost’

1 mL/sek.

Teplota vzorky

2 a2 70 °C (35,6 az 158 °F)

Obsah soli vo vzorke

maximalne 65 g/L

Rozhranie uUsB
Certifikaty CE
Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

VSeobecné informacie

Vyrobca v ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame, mimoriadne, nahodné

alebo nasledné Skody spdsobené chybou alebo opomenutim v tomto navode na pouZzitie. Vyrobca si
vyhradzuje pravo na vykonavanie zmien v tejto prirucke alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek,
bez oznamenia alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

Bezpeénostné informacie

POZNAMKA

Vyrobca nie je zodpovedny za $kody sposobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto zariadenia
vratane, okrem iného, priame, nahodné a nasledné $kody, a odmieta zodpovednost za takéto Skody v plnom
rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za urcenie kritického rizika pri
pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.
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Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte prosim cely navod.
Venujte pozornost vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat
za nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude poruSena, nepouzivajte ani nemontujte toto
zariadenie inym sp&sobom, ako je uvedeny v tomto navode.

Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

AVAROVANIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit’
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacuje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenu pozornost'.

Vystrazné stitky
Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri ich nedodrzani hrozi

zranenie os6b alebo poskodenie pristroja. Symboly na pristroji su vysvetlené v navode spolu s
bezpeénostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfuje na prevadzkovu alebo bezpeé€nostnu informaciu v prirucke
‘ . s pokynmi.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

Popis vyrobku

Suprava sacieho modulu SIP 10 pre nefelometer TU5200 sa pouziva na natiahnutie zvoleného
mnozstva vzorky vody skrz prietokovu hlavicu TU5200 pred kazdym meranim turbidity. Pozri ¢ast’
Obrazok 1. Po zvoleni natiahne saci modul zvolené mnozstvo preplachovacieho roztoku
poskytnutého pouzivatelom skrz prietokovu hlavicu po kazdom merani turbidity.
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Obrazok 1 Popis vyrobku

1 Odtok 4 Veko na Cistenie 7 Nefelometer TU5200
2 Peristaltické ¢erpadlo 5 Prietokova hlavica 8 Sacia jednotka SIP 10
3 USB kabel 6 Zdroj vzorky

Sucasti zariadenia

Uistite sa, Zze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozri ¢ast Obrazok 2. Ak nejaka polozka chyba
alebo je poSkodena, okamzite kontaktujte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.
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Obrazok 2 Sucasti zariadenia

1 Sacia jednotka SIP 10 4 Prietokova hlavica

2 Hadicka Tygon®, 1,70 m (5,6 stopy) 5 Nastroj na vymenu nadobky'
3 USB kabel, typ AB, 1 m (3,3 stopy)

Montaz

InStalacia prietokovej hlavice

Nevyhnutna podmienka: Vygistenie procesnej nadobky. Pozri gast Cistenie nadobky
na strane 259.

POZNAMKA

Nedotykajte sa ani nepoSkriabte sklo procesnej nadobky. Znecistenie i Skrabance na skle mézu spdsobit chyby
pri merani.

NainS$talujte prietokovu hlavicu podla nasledovného ilustrovaného postupu.

1 Qdstrante pred instalaciou.
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Instalacia hadiciek

Nainstalujte hadicky podla nasledovného ilustrovaného postupu.

@ <40 cm [1.3

Pripojenie USB kabla

USB kabel pripojte podla nasledujuceho ilustrovaného postupu.

Prevadzka

Konfiguracia nastaveni

1. Napajaci kabel nefelometra zapojte do elektrickej zasuvky.
2. Nefelometer zapnete stlacenim tlacidla napajania.

Slovensky jazyk 257



6.

Stlacte moznost’ Saci modul.
Volbou Zap. aktivujete prevadzku sacieho modulu.

Poznamka: Po vybere mozZnosti Zap. dokonci jednotka sacieho modulu saci cyklus pred kazdym meranim a
premyvaci cyklus (ak je aktivny) po kazdom merani.

Vyberte a nakonfigurujte kazdu volbu.

Volba Popis

Cas nasavania Nastavi ¢as, kedy sacia jednotka natiahne vzorku skrz procesnt nadobku pred kazdym
meranim. Moznosti: 1 az 300 sekund (vychodiskové nastavenie: 120 sekund). Prietokova
rychlost ¢erpadla je 1 mL/s.

Cas ustalenia  Nastavi ¢as, kedy sa vzorka usadi v procesnej nadobke pred jej odmeranim. Moznosti: 1 az
300 sekund (vychodiskové nastavenie: 60 sekund). Pouzite nastavenie Cas ustalenia nato,
aby sa pred kazdym meranim zmenSil poCet vzduchovych bublin a virenie vo vzorke.

Cas premytia  Nastavi ¢as, kedy sacia jednotka natiahne vyplachovaci roztok poskytnuty pouzivatefom
skrz procesnu nadobku po dokon&eni premyvacieho cyklu. Moznosti: Vyp. (vychodiskové
nastavenie) alebo 1 az 300 sekund (vychodiskové nastavenie: 120 sekund).

Poznamka: Na odstranenie vzorky z hadiciek je potrebnych minimalne 120 mL
vyplachovacieho roztoku.

Start premytia Nastavi premyvaci cyklus na automaticky Start po merani alebo ked pouzivatel stlagi
moznost Premytie. MoZnosti: Automaticky (vychodiskové nastavenie) alebo Manuaine.
Poznamka: Tlacidlo Start premytia je aktivne len po zapnuti Casu premytia.

Stlacte tlacidlo OK.

Na skonéenie bez ulozenia zmien stlacte Zrusit. Ak chcete zmenit nastavenia na vychodiskové
nastavenia z tovarne, stlacte Vychodzie.

Preplachnutie nadobky a hadiciek

Pred prvym pouzitim novej procesnej nadobky a hadiciek ich preplachnite nasledovnym spésobom:

1.

2.
3.

4.

Vlozte privodnu hadi¢ku do priblizne 400 mL deionizovanej vody.
Skontrolujte, ¢i je otvor hadi¢ky v spodnej ¢asti nadoby.
Stlacte Saci modul, potom stlacte Premytie, ¢im spustite premyvaci cyklus.

Vykonajte krok 2 znova, kym sa cez procesnu nadobku a hadi¢ky nenataha priblizne 360 mL
deionizovanej vody.

Stlacte tlacidlo OK.

Odmeranie vzorky

1.

Premytie vykonajte nasledovne:

a. Vlozte privodnu hadic¢ku do deionizovanej vody.
b. Stlac¢te Saci modul, potom stlaéte Premytie, ¢im spustite premyvaci cyklus.
c. Stlacte tlacidlo OK.

Vlozte privodnu hadi¢ku do vzorky.
Stlac¢te Nacitat’. Sacia jednotka dokonéi saci cyklus, potom nefelometer odmeria vzorku.

Ak je nastavenie Start premytia nastavené na moznost' Automaticky, premyvaci cyklus sa
dokon¢i po merani.

Ak je nastavenie Start premytia nastavené na moznost Manuélne, tiagidlo Nagitat sa zmeni na
tla¢idlo Premytie.

Podla moznosti stlacte Premytie na spustenie premyvacieho cyklu.
Vykonajte kroky 3 a 4 znovu, kym nebude meranie vzorky dokoncéené.
Vykonajte premytie. Pozri krok 1.
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Priprava prietokovej hlavice na uskladnenie

Pred kratkodobym skladovanim preplachnite procesnu nadobku a hadi¢ky. Pozri ¢ast Preplachnutie
nadobky a hadiCiek na strane 258.

Pred dlhodobym skladovanim vykonajte nasledovné kroky:

1. Vyberte procesnu nadobku z prietokovej hlavice. Pozri ilustrovany postup v ¢asti Vymena
nadobky na strane 261.

Procesnu nadobku trikrat naplrite sterilizovanou vodou. Vodu vylejte.
Naplfite procesnu nadobku deionizovanou a sterilizovanou vodou.
Nasadte zatku na procesnu nadobku. Pouzite zatku na nadobku na vzorky.

Eall A

Udrzba
Harmonogram udrzby

Tabulka 1 zobrazuje odporu€any harmonogram uloh udrzby. Poziadavky a prevadzkové podmienky
laboratdria mozu zvysit frekvenciu niektorych tloh.

Tabulka1 Harmonogram udrzby

Uloha 1 rok Podra potreby
Cistenie pristroja na strane 259 X
Cistenie nadobky na strane 259 X
Vymena nadobky na strane 261 X

Vymena hadice ¢erpadla X

na strane 263

Cistenie pristroja

Podla potreby ocistite vonkajsi povrch pristroja pomocou utierky navihéenej v roztoku jemného
saponatu a potom pristroj utrite dosucha.

Cistenie nadobky

AVAROVANIE

& Nebezpecenstvo poranenia os6b. Pred spustenim tejto procedury odpojte nastroj od napajania.

POZNAMKA

Nedotykajte sa ani nepoSkriabte sklo procesnej nadobky. Znecistenie i Skrabance na skle mézu spdsobit chyby
pri merani.

Pred prvym pouzitim procesnej nadobky pouzite Standardné laboratérne postupy na jej vyCistenie a
podla potreby odstrarite zo skla vSetky nedistoty.

Ako druht moznost méZete na vycistenie procesnej nadobky pouZit volitelny stiera¢ nadobky. Pozri
Cast’ Cistenie nadobky pomocou volitelného stieraa na strane 260.

1. Vyberte procesnu nadobku z prietokovej hlavice. Pozri ilustrovany postup v ¢asti Vymena
nadobky na strane 261.

2. Na cCistenie procesnej nadobky pouzite Standardné laboratérne postupy.
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3. Nainstalujte procesnu nadobku do prietokovej hlavice. Pozri ilustrovany postup v €asti Vymena
nadobky na strane 261.

4. VonkajSiu stranu procesnej nadobky Cistite utierkou, ktora nepusta vlakna, a odstrante zo skla
nedistoty, odtlacky prstov Ci Castice.

Cistenie nadobky pomocou volitelného stieraéa
POZNAMKA

Opatrne vlozte stiera¢ nadobky do procesnej nadobky tak, aby sa nevyliala zZiadna voda.

Vyc¢istite procesnu nadobku pomocou volitelného stieraéa nadobky a deionizovanej vody podfa
nasledovného ilustrovaného postupu.

VonkajSiu stranu procesnej nadobky Cistite utierkou, ktora nepusta vlakna, a odstrarite zo skla
nedistoty, odtlacky prstov ¢i Eastice.

260 Slovensky jazyk



Vymena nadobky

Nevyhnutna podmienka: Vygistenie novej procesnej nadobky. Pozri éast’ Cistenie nadobky
na strane 259.

AVAROVANIE

& Nebezpecenstvo poranenia os6b. Pred spustenim tejto procedury odpojte nastroj od napajania.

POZNAMKA

Nedotykajte sa ani nepoSkriabte sklo procesnej nadobky. Znecistenie i Skrabance na skle mézu spdsobit chyby
pri merani.

Vymerite procesnu nadobku, ak sa na nej nachadza vela Skrabancov alebo po uplynuti 1 roka. Pozri
nasledujuci ilustrovany postup. Uistite sa, Ze sa do priestoru pre procesni nadobku nedostane
Ziadna voda ani pevné Castice.

Po dokonéeni ilustrovaného postupu preplachnite procesni nadobku a hadicky. Pozri ¢ast
Preplachnutie nadobky a hadiciek na strane 258.
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Vymena hadice ¢erpadla

Ak spozorujete na hadici €erpadla nejaké poskodenie &i opotrebovanie, vymerite ju podla
nasledovného ilustrovaného postupu.

Potrebné veci: Hadica ¢erpadla (Lagoprene®) vopred zostavena s krytom peristaltického Cerpadla a
pripojkami

Po vymene hadice preplachnite procesnu nadobku a hadicky. Pozri €ast Preplachnutie nadobky a
hadiciek na strane 258.
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RiesSenie problémov

Chyba Popis RiesSenie
Saci modul nie je Medzi sacim modulom a Skontrolujte USB kabel. Skontrolujte, &i nie je dizka kabla
pripojeny. Skontrolujte | nefelometrom nie je Ziadne | vacsia ako 1 m (3,3 stopy). Skontrolujte, ¢i je USB kabel
kabel. USB pripojenie. pripojeny k nefelometru a saciemu modulu.
Skontrolujte saci Hadica ¢erpadla nie je Uvolnite kryt peristaltického ¢erpadla, potom ho znovu
modul a a hadicky. spravne nainstalovana. nasadte. Pozri ilustrovany postup v €asti Vymena hadice

Cerpadla na strane 263.

nainstalovana.

Spustite Eerpadlo na 15 sekdnd. Stlaéte paku smerom
nadol a uistite sa, ¢i je hadi¢ka okolo valc¢ekov spravne

Nahradné diely a prisluSenstvo

AVAROVANIE

poskodenie pristroja alebo poruchy zariadenia. Nahradné diely uvedené v tejto Casti su schvalené

0 Nebezpecenstvo poranenia osdb. Pouzivanie neschvalenych Casti moze spdsobit’ poranenie osdb,

vyrobcom.

Poznamka: Cisla produktov a poloZiek sa mézu odlisovat v niektorych predajnych oblastiach. Pre kontaktné
informéacie sa obratte na prislusného distributora alebo si pozrite webovu stranku spolocnosti.

Nahradné diely

Popis Kéd polozky
Kabel, USB typ AB, 1 m (3,3 stopy) LZQ104
Veko na Cistenie LZY919
Veko na ¢istenie, skrutky (3 x) LZY921
Prietokova hlavica, TU5200 LzVv967
Tesnenie, veko na Cistenie LZY914
Tesnenie, procesna nadobka LZY918

Sacia jednotka SIP 10 s LZV940

Hadica, ¢erpadlo (Lagoprene) vopred zostavena s krytom peristaltického ¢erpadla a

LQV157.99.40001

- - Lzv877
pripojkami
Suprava hadic, obsahuje hadicu Tygon 1,70 m (5,6 stopy), hadicu ¢erpadla LZV940
(Lagoprene) vopred zostavenu s krytom peristaltického Eerpadla a pripojkami
Nadobka, procesna LZY834
Matica nadobky LZY917
Nastroj na vymenu nadobky LZY906

Prislusenstvo

Popis Kod polozky
Utierka z mikrovlakna (na Gistenie nadobky) LZY945
Stiera¢ nadobky LZY903
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Kazalo vsebine

Specifikacije na strani 266

Splo$ni podatki na strani 266

Namestitev na strani 269

Delovanje na strani 271

Specifikacije

VzdrzZevanje na strani 273
Odpravljanje tezav na strani 279

Nadomestni deli in pribor na strani 279

PridrZzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Mere (Sx G x V)

Sesalna enota: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

Onhisje

IP 30

Teza

Sesalna enota: 0,5 kg (1,1 Ib)

Razred zasc¢ite

Stopnja onesnazevanja

2

Namestitvena kategorija

Napajanje

Napajanje zagotovljeno prek USB-kabla turbidimetra, 530 mA, 5V

Delovna temperatura

10 do 40 °C (50 do 104 °F)

Temperatura skladi$¢enja

—10 do 60 °C (14 do 140 °F)

Vlaznost

80 % relativne vlaznosti, brez kondenzacije

Sredstvo za spiranje

Najmanj 120 mL za odstranjevanje vzorca iz cevi

Hitrost pretoka

1 mL/s

Temperatura vzorca

2 do 70 °C (35.6 do 158 °F)

Vsebnost soli v vzorcu Najvec 65 g/L
Vmesnik USB

Certifikati CE

Garancija 1 leto (EU: 2 let)

Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, posebno,
nezgodno ali posledi¢no kodo, nastalo zaradi kakrSnekoli napake ali izpusta v teh navodilih.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez
vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na proizvajalCevi spletni strani.

Varnostni napotki

OPOMBA

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar
med drugim zajema neposredno, nakljuéno in poslediéno §kodo, in zavrada odgovornost za vso §kodo v najvedji
meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo
kriti€ne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.
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Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. Skode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in namesS¢ajte jo izklju¢no tako, kot je navedeno
v tem priro¢niku.

Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poskodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje teZzke poskodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta. Podatki, ki jih je potrebno
posebej upostevati.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. NeupoStevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poSkodb naprave. Simbol na napravi se nanasa na opozorilo, ki je navedeno v
navodilih.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
A informacije o varnosti.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

Pregled izdelka

Komplet sesalne enote SIP 10 za turbidimeter TU5200 se uporablja za sesanje izbrane koli¢ine
vzorca vode skozi preto€no glavo turbidimetra TU5200 pred vsakim merjenjem motnosti. Glejte
Slika 1. Ce je izbrana ustrezna nastavitev, sesalna enota sesa izbrano koli¢ino sredstva za spiranje,
ki ga vnese uporabnik, skozi preto€no glavo po vsakem merjenju motnosti.
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Slika 1 Pregled izdelka

1 Odtok 4 Pokrov za ¢iscenje 7 Turbidimeter TU5200
2 PeristaltiCna ¢rpalka 5 Pretocna glava 8 Sesalna enota SIP 10
3 USB-kabel 6 Virvzorca

Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 2. Ce katerikoli del manjka ali je poskodovan,
se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

268 Slovenski



Slika 2 Sestavni deli izdelka

1 Sesalna enota SIP 10 4 Preto¢na glava

2 Cevi Tygon®, 1,70 m (5,6 ft) 5 Orodje za zamenjavo viale'
3 USB-kabel, vrsta AB, 1 m (3,3 ft)

Namestitev

Namestitev pretocne glave

Predpogoj: odistite procesno vialo. Oglejte si Cis&enje viale na strani 273.

OPOMBA

Stekla procesne viale se ne dotikajte in ga ne opraskajte. Zaradi onesnazenega ali opraskanega stekla se lahko
pojavijo napake pri merjenju.

Namestite preto¢no glavo, kot je prikazano v naslednjih ilustriranih navodilih.

1 Pred namestitvijo odstranite.
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Namestitev cevi

Namestite cevi, kot je prikazano v naslednijih ilustriranih navodilih.

@ <40 cm [1.3

Priklop USB-kabla

USB-kabel priklopite, kot je prikazano v naslednijih ilustriranih navodilih.

Delovanje

Konfiguracija nastavitev

1. Prikljucite napajalni kabel turbidimetra v elektri€no vti¢nico.
2. Pritisnite gumb za vklop, da vklopite turbidimeter.
3. Pritisnite moznost Sesalna enota.
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6.

Izberite moznost Vklju¢eno, da omogocite delovanje sesalne enote.
Napotek: ko je izbrana moznost Vkljuceno, sesalna enota opravi cikel sesalne enote pred vsakim ciklom

merjenja in Cis€enja (e je omogoceno) po vsakem merjenju.
Izberite in konfigurirajte vsako moznost.

Moznost Opis

Cas sesanja Nastavi asovno obdobje, ko sesalna enota sesa vzorec skozi procesno vialo pred vsakim
merjenjem. MozZnosti: od 1 do 300 sekund (privzeto: 120 sekund). Hitrost pretoka ¢rpalke je
1 mL/s.

Cas mirovanja Nastavi dasovno obdobje, ko vzorec miruje v procesni viali pred merjenjem. Moznosti: od
1 do 300 sekund (privzeto: 60 sekund). Uporabite nastavitev ¢asa mirovanja, da se Stevilo
zracnih mehurckov in vrtin€enje vzorca zmanjSajo pred vsakim merjenjem.

Cas ¢iséenja  Nastavi dasovno obdobje, ko sesalna enota sesa sredstvo za izpiranje, ki ga vnese
uporabnik, skozi procesno vialo po kon¢anem ciklu ¢iS¢enja. Moznosti: Izklju¢eno (privzeto)
ali od 1 do 300 sekund (privzeto: 120 sekund).

Napotek: Za odstranjevanje vzorca iz cevi potrebujete najmanj 120 mL sredstva za
spiranje.

Zac. ¢iScenja  Nastavi samodejni zacetek cikla ¢iS¢enja po merjenju ali, ko uporabnik pritisne mozZnosti
Pocisti. Moznosti: Samodejno (privzeto) ali Ro¢no.

Napotek: Gumb Zaé. iséenja je omogocen samo, ée je moznost Cas éiséenja vkljucena.

Pritisnite V redu.

Ce Zelite zapustiti nastavitve in ne Zelite shraniti sprememb, pritisnite Prekli¢i. Ce Zelite
ponastaviti tovarnisko privzete nastavitve, pritisnite Privzeto.

Spiranje viale in cevi

Pred prvo uporabo nove procesne viale ali cevi, procesno vialo ali cevi sperite, kot je opisano v

nadaljevanju:

1. Dovodne cevi postavite v priblizno 400 mL deionizirane vode.
Odprtina cevi mora biti na dnu posode.

2. Pritisnite moznost Sesalna enota in nato moznost Poéisti, da za¢nete cikel ¢is€enja.

3. Ponovite 2. korak, dokler ni skozi procesno vialo in cevi izsesanih priblizno 360 mL deionizirane
vode.

4. Pritisnite V redu.

Merjenje vzorca

1.

Ocistite v skladu z naslednjimi navodili:

a. Postavite dovodne cevi v deionizirano vodo.

b. Pritisnite moznost Sesalna enota in nato moznost Po¢isti, da zacnete cikel ¢iS€enja.

c. Pritisnite V redu.

Postavite dovodne cevi v vzorec.

Pritisnite Branje. Sesalna enota opravi sesalni cikel, nato pa turbidimeter izvede meritev vzorca.
Ce je nastavitev Zag. &is&enja nastavljena na moznost Samodejno, je po merjenju opravljen cikel
cisCenja.

Ce je nastavitev Zag. &i$éenja nastavljena na moznost Roéno, se gumb Meri spremeni v gumb
Podisti.

Pritisnite moznost Poéisti, da zaCnete cikel CiS€enja, €e je na voljo.

Ponavljajte 3. in 4. korak, dokler merjenje vzorca ni koncano.

Opravite CiS€enje. Oglejte si 1. korak.
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Priprava preto¢ne glave za shranjevanje

Pred kratkotrajnim shranjevanjem sperite procesno vialo in cevi. Oglejte si Spiranje viale in cevi
na strani 272.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem upostevajte naslednje korake:

1. Procesno vialo odstranite s preto¢ne glave. Oglejte si ilustrirana navodila v razdelku Zamenjava
viale na strani 275.

2. Procesno vialo trikrat napolnite s sterilizirano vodo. Vodo zavrzite.

3. Procesno vialo napolnite z deionizirano in sterilizirano vodo.

4. V procesno vialo vstavite ¢ep. Uporabite ¢ep za vzoréno vialo.

Vzdrzevanje

Urnik vzdrzevanja

Tabela 1 prikazuje priporo€eni urnih vzdrzevalnih del. Zahteve glede zgradb in pogoji delovanja
lahko povecajo pogostost nekaterih del.

Tabela 1 Urnik vzdrzevanja

Opravilo 1 leto Po potrebi
Ciséenje instrumenta na strani 273 X
Cig&enije viale na strani 273 X
Zamenijava viale na strani 275 X

Zamenjava cevi ¢rpalke X

na strani 277

Ciséenje instrumenta

Zunanjost instrumenta o istite z vlazno krpo in blago milno raztopino ter ga obriSite, e je to
potrebno.

Ciséenje viale

AOPOZORILO

& Nevarnost telesnih poskodb. Pred za¢etkom tega postopka instrument odklopite z napajanja.

OPOMBA

Stekla procesne viale se ne dotikajte in ga ne opraskajte. Zaradi onesnazenega ali opraskanega stekla se lahko
pojavijo napake pri merjenju.

Pri €iS€enju procesne viale pred prvo uporabo ali pri €iS€enju onesnazenega stekla upostevajte
standardne laboratorijske postopke.

Procesno vialo lahko ocistite tudi z dodatnim brisalcem za vialo. Oglejte si Ocistite vialo z dodatnim
brisalcem. na strani 274.

1. Procesno vialo odstranite iz preto¢ne glave. Oglejte si ilustrirana navodila v razdelku Zamenjava
viale na strani 275.

2. Pri ¢iSCenju procesne viale upostevajte standardna laboratorijska navodila.
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3. Procesno vialo namestite v preto€no glavo. Oglejte si ilustrirana navodila v razdelku Zamenjava
viale na strani 275.

4. Zunanjost procesne viale ocistite s krpo, ki ne pusca vlaken, da s stekla odstranite umazanijo,
prstne odtise ali delce.

Ocistite vialo z dodatnim brisalcem.
OPOMBA

Brisalec za vialo vstavite v procesno vialo in pri tem pazite, da se voda ne izlije ven.

Ocistite procesno vialo z dodatnim brisalcem za vialo in deionizirano vodo, kot je prikazano v
naslednjih ilustriranih navodilih.

Zunanjost procesne viale ocistite s krpo, ki ne pusca vlaken, da s stekla odstranite umazanijo, prstne
odtise ali delce.
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Zamenjava viale
Predpogoj: odistite novo procesno vialo. Oglejte si Ci&enje viale na strani 273.

AOPOZORILO

& Nevarnost telesnih poskodb. Pred zaetkom tega postopka instrument odklopite z napajanja.

OPOMBA

Stekla procesne viale se ne dotikajte in ga ne opraskajte. Zaradi onesnazenega ali opraskanega stekla se lahko
pojavijo napake pri merjenju.

Procesno vialo zamenjajte, ko je zelo opraskana ali po 1 letu. Glejte ilustrirana navodila v
nadaljevanju. V predel procesne viale ne smejo zaiti nobena voda ali delci.

Ko opravite vse korake iz ilustriranih navodil, sperite procesno vialo in cevi. Oglejte si Spiranje viale
in cevi na strani 272.
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Zamenjava cevi crpalke

Ce so cevi &rpalke poskodovane ali obrabljene, jih zamenjajte, kot je prikazano v naslednjih
ilustriranih navodilih.

Potrebujete: cevi ¢rpalke (Lagoprene®), prednamescene s pokrovom in prikljucki peristalticne
¢rpalke.

Po zamenjavi cevi procesno vialo in cevi sperite. Oglejte si Spiranje viale in cevi na strani 272.
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Odpravljanje tezav

Napaka Opis Resitev

Modul sesalne enote | Sesalna enota in Preglejte USB-kabel. Kabel ne sme biti daljSi od 1 m (3,3 ft).

ni prikljucen. Preverite | turbidimeter nista USB-kabel mora biti priklopljen na turbidimeter in sesalno

kable. povezani z USB-kablom. | enoto.

Preverite sesalno Cevi ¢rpalke niso pravilno | Sprostite pokrov peristalticne ¢rpalke in ga ponovno

enoto in cev. namescéene. namestite. Oglejte si ilustrirana navodila v razdelku
Zamenjava cevi ¢rpalke na strani 277.
Crpalko pustite delovati 15 sekund. Rogico potisnite navzdol
in se prepri€ajte, da je cev pravilno names¢ena okoli valjev.

Nadomestni deli in pribor

AOPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb. Z uporabo neodobrenih delov tvegate telesne poSkodbe, materialno
Skodo na instrumentih ali okvaro opreme. Nadomestne dele v tem razdelku je odobril proizvajalec.

Napotek: Za nekatere prodajne regije se lahko Stevilka izdelka in artikla razlikuje. Za kontaktne informacije stopite

v stik z ustreznim prodajalcem ali pa jih poicite na spletni strani podjetja.

Nadomestni deli

Opis St. dela
Kabel, USB vrste AB, 1 m (3,3 ft) LZQ104
Pokrov za ¢iS¢enje LZY919
Pokrov za ¢iS€enje, vijaki (3-krat) LZY921
Preto¢na glava, TU5200 LzVvo67
Tesnilo, pokrov za ¢iS¢enje LZY914
Tesnilo, procesna viala LZY918
Sesalna enota SIP 10 s kompletom LZV940 LQV157.99.40001
Cevi, ¢rpalka (Lagoprene), predname$c¢ena s pokrovi in prikljucki peristalticne ¢rpalke Lzv877
Komplet cevi, vkljuéno s cevmi Tygon, 1,70 m (5,6 ft), cevi Erpalke (Lagoprene), LZV940
prednamescene s pokrovom in prikljucki peristalticne ¢rpalke

Viala, procesna LZY834
Matica viale LZY917
Orodje za zamenjavo viale LZY906

Pribor

Opis St. dela
Krpa iz mikrovlaken LZY945
Brisalec za vialo LZY903
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Sadrzaj

Specifikacije na stranici 280 Odrzavanje na stranici 287

Op¢i podaci na stranici 280 RjeSavanje problema na stranici 293
Instalacija na stranici 283 Zamjenski dijelovi i dodaci na stranici 293

Funkcioniranje na stranici 285

Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije

Pojedinosti

Dimenzije (S x D x V)

Jedinica za usisavanje: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in)

Kuciste

IP30

Masa

Jedinica za usisavanje: 0,5 kg (1,1 Ib)

Klasa zastite

Razina zagadenja

2

Kategorija instalacije

Napajanje

Napajanje daje mjera¢ mutnoc¢e putem USB kabela, 530 mA, 5V

Radna temperatura

od 10 do 40°C (50 do 104 °F)

Temperatura za pohranu

—od 10 do 60°C (14 do 140 °F)

Vlaznost 80% relativne vlaznosti, bez kondenzacije

Sredstvo za ispiranje Minimalno 120 mL za ispiranje uzorka iz cijevi

Brzina protoka 1mL/s

Temperatura uzorka od 2 do 70°C (35.6 do 158 °F)

Udio soli u uzorku Maksimalno 65 g/L
Sucelje usB
Certifikati CE

Jamstvo 1 godina (EU: 2 godine)

Op¢i podaci

Ni u kojem slu€aju proizvodac¢ nece biti odgovoran za direktne, indirektne, specijalne, slu¢ajne ili
posljedi¢ne Stete uzrokovane nedostacima ili propustima u ovom priruéniku. Proizvoda¢ zadrzava
pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne
najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja nalaze se na proizvodacevoj web stranici.

Sigurnosne informacije

OBAVIJEST

Proizvoda¢ nije odgovoran za $tetu zbog nepravilne primjene ili nepravilne uporabe ovog proizvoda uklju¢ujuci,
bez ograni¢enja, izravnu, slu€ajnu i posljediénu Stetu i odri¢e se odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu
dopustenom prema primjenjivom zakonu. Korisnik ima isklju¢ivu odgovornost za utvrdivanje kriti¢nih rizika
primjene i za postavljanje odgovaraju¢ih mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.
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Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oStecena. Ne koristite i ne instalirajte ovu
opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u ovom priru¢niku.

Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.
OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, daje korisnicki priruénik kao referencu za informacije o
A radu ifili zastiti.

Elektriéna oprema oznagena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloZiti bez naknade.

Pregled proizvoda

Komplet sisaljki SIP 10 za mjera¢ mutnoée TU5200 koristi se za uvlacenje odabrane koli¢ine uzorka
vode kroz proto¢nu glavu uredaja TU5200 prije svakog mjerenja mutnoée. Pogledajte Slika 1. Ako je
tako odredeno, sisaljka uvlaci odabranu koli€inu sredstva za ispiranje koje je postavio korisnik kroz
proto€nu glavu nakon svakog mjerenja mutnoce.
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Slika 1 Pregled proizvoda

1 Odvod

4 Poklopac za ¢isc¢enje

7 Mjera¢ mutnoc¢e TU5200

2 Peristalticka pumpa

5 Proto¢na glava

3 USB kabel

6 lzvor uzorka

8 Jedinica za usisavanje SIP 10

Komponente proizvoda

Provjerite jeste li dobili sve komponente. Pogledajte Slika 2. Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili
je ostecen, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.

282 Hrvatski




Slika 2 Komponente proizvoda

1 Jedinica za usisavanje SIP 10 4 Proto¢na glava

2 Tygon® cijevi, 1,7 m (5,6 ft) 5 Alat za zamjenu bogice’
3 USB kabel, vrsta AB, 1 m (3,3 ft)

Instalacija

Instaliranje protocne glave

Preduvijet: Cigéenje procesne bogice. Pogledajte Ciséenje bogice na stranici 287.

OBAVIJEST

Ne dodirujte niti ne grebite staklo procesne bocice. Kontaminacija ili ogrebotine na staklu mogu uzrokovati
pogre$na mjerenja.

Postavite proto¢nu glavu kako je prikazano na ilustriranim koracima u nastavku.

1 Uklonite prije postavljanja.
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Postavljanje cijevi

Postavite cijevi kako je prikazano na ilustriranim koracima u nastavku.

@ <40 cm [1.3

Prikljuéivanje USB kabela

Prikljucit USB kabel kako je prikazuju ilustrirani koraci u nastavku.

Funkcioniranje
Konfiguriranje postavki

1. Prikljucite kabel za napajanje mjeraca mutnoce u elektrinu utinicu.
2. Pritisnite tipku napajanja kako biste ukljucili mjera¢ mutnoce.
3. Pritisnite Sisaljka.
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6.

Pritisnite Ukljuc¢eno kako biste omogucili rad sisaljke.

Napomena: Kad je odabrana postavka Ukljuceno, jedinica za usisavanje obavilja ciklus uvlacenja prije svakog
mjerenja i ciklus ¢iS¢enja (ako je omogucéen) nakon svakog mjerenja.

Odaberite i konfigurirajte svaku opciju.

Opcija Opis

Vrijeme Postavlja trajanje provlacenja uzorka kroz procesnu bogicu koje obavlja jedinica za

uvlaéenja usisavanije prije svakog mjerenja. Opcije: 1 do 300 sekundi (zadano: 120 sekundi). Brzina
protoka pumpe je 1 mL/s.

Vrijeme Postavlja trajanje slijeganja uzorka u procesnoj bocici prije mjerenja. Opcije: 1 do

slijeganja 300 sekundi (zadano: 60 sekundi). Opcijom Vrijeme slijeganja omogucuje se smanjenje
mjehuri¢a zraka i zamucenja u uzorku prije svakog mjerenja.

Vrijeme Postavlja trajanje usisavanja sredstva za ispiranje koje je postavio korisnik kroz procesnu

ciscenja bocicu kad se dovrsi ciklus ¢iSéenja. Opcije: Isklju¢eno (zadano) ili 1 do 300 sekundi

(zadano: 120 sekundi).
Napomena: Za uklanjanje uzorka iz cijevi potrebno je barem 120 mL sredstva za

ispiranje.
Pocetak Postavlja ciklus Ciscenja na automatsko pokretanje nakon mjerenja ili kad korisnik pritisne
ciséenja gumb Cisc¢enje. Opcije: Automatski (zadano) ili Ru¢no.

Napomena: Gumb Pocetak ¢iSc¢enja omogucen je samo kad je opcija Vrijeme ¢iscenja
postavijena na Uklju¢eno.
Pritisnite U redu.

Za izlaz bez spremanja promjena pritisnite Odustani. Za vracanje postavki na tvornicki zadane
postavke pritisnite Zadano.

Ispiranje bocice i cijevi

Prije prve upotrebe nove procesne bocice ili cijevi, isperite procesnu bocicu i cijevi na sljedeéi nadin:

1.

2,
3.

4.

Uronite ulazne cijevi u priblizno 400 mL deionizirane vode.
Provijerite je li otvor cijevi na dnu spremnika.
Pritisnite opciju Sisaljka, a zatim pritisnite CiSéenje kako biste pokrenuli ciklus &is¢enja.

Ponavljajte korak 2 dok kroz procesnu bogicu i cijevi ne prode priblizno 360 mL deionizirane
vode.

Pritisnite U redu.

Mjerenje uzorka

1.

o

Isperite na sljedec¢i nadin:

a. Uronite ulazne cijevi u deioniziranu vodu.

b. Pritisnite opciju Sisaljka, a zatim pritisnite Ci$éenje kako biste pokrenuli ciklus &igéenja.
c. Pritisnite U redu.

Uronite ulazne cijevi u uzorak.

PritisniteO¢€itaj. Jedinica za usisavanje dovrsava ciklus uvlac¢enja, a zatim mjera¢ mutno¢e mijeri
uzorak.

Ako je opcija Pocetak CiS¢enja postavljena na Automatski, nakon mjerenja obavlja se ciklus
ciscenja.

Ako je opcija Pogetak gigéenja postavljena na Ruéno, gumb Ogitaj mijenja se u gumb Ciséenje.
Pritisnite Ci$éenje kako biste pokrenuli ciklus ¢i$éenja ako je potrebno.

Ponavljajte korake 3 i 4 dok se ne dovrsi mjerenje uzorka.

Obavite ¢iS¢enje. Pogledajte korak 1.
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Priprema protoéne glave za pohranu

Prije kratkotrajne pohrane isperite procesnu bocicu i cijevi. Pogledajte Ispiranje bocice i cijevi
na stranici 286.

Prije dugoro¢ne pohrane slijedite korake u nastavku:

1. lzvadite procesnu bocicu iz proto€ne glave. Pogledajte ilustrirane korake u odjeljku Zamjena
bocice na stranici 289.

2. Tri puta napunite procesnu bocicu steriliziranom vodom. Bacite vodu.

3. Ispunite procesnu bocicu vodom koja je deionizirana i sterilizirana.

4. Umetnite ¢ep u procesnu bocicu. Koristite Cep s bocice za uzorak.

Odrzavanje

Raspored odrzavanja

Tablica 1 prikazuje preporuceni raspored zadataka odrzavanja. Zahtjevi uredaja i radni uvjeti mogu
povecati u¢estalost nekih zadataka.

Tablica1 Raspored odrzavanja

Zadatak 1 godina Po potrebi
Cisc¢enje instrumenta X

na stranici 287

Ciscenje bogice na stranici 287 X
Zamijena bogice na stranici 289 X

Zamjena cijevi pumpe X

na stranici 291

Ciséenje instrumenta

Odistite vanjski dio instrumenta vlaznom krpom i otopinom blagog sapuna, a zatim krpom po potrebi
osusite instrument.

Ciséenje boéice

AUPOZORENJE

& Opasnost od ozljede. Prije po€etka ovog postupka prekinite napajanje instrumenta.

OBAVIJEST

Ne dodirujte niti ne grebite staklo procesne bocice. Kontaminacija ili ogrebotine na staklu mogu uzrokovati
pogre$na mjerenja.

Standardnim laboratorijskim postupcima o istite procesnu bocicu prije prve upotrebe kako biste
uklonili kontaminaciju sa stakla.

Kao alternativu mozete procesnu bodicu oéistiti dodatnim brisa¢em za bocicu. Pogledajte Ocistite
bocicu dodatnim brisatem na stranici 288.

1. lzvadite procesnu bocicu iz proto¢ne glave. Pogledajte ilustrirane korake u odjeljku Zamjena
bocice na stranici 289.

2. Standardnim laboratorijskim postupcima ogistite procesnu bocicu.
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3. Umetnite procesnu bocicu u proto¢nu glavu. Pogledaijte ilustrirane korake u odjeljku Zamjena
bocice na stranici 289.

4. Ocistite vanjstinu procesne bocice tkaninom koja ne pusta vlakna kako biste sa stakla uklonili
prljavstinu, otiske prstiju i Cestice.

Ocistite bocicu dodatnim brisacem
OBAVIJEST

Pazljivo umetnite brisa¢ bocice u procesnu bocicu tako da ne iscuri nimalo vode.

Ocistite procesnu bocicu opcionalnim brisaem za bocice i deioniziranom vodom kako prikazuju
ilustrirani koraci u nastavku.

Odistite vanjstinu procesne bocice tkaninom koja ne pusta vlakna kako biste sa stakla uklonili
prljavstinu, otiske prstiju i Cestice.
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Zamjena bocice
Preduvjet: Ci$éenje nove procesne bogice. Pogledaijte Cis¢enje bogice na stranici 287.

AUPOZORENJE

& Opasnost od ozljede. Prije po€etka ovog postupka prekinite napajanje instrumenta.

OBAVIJEST

Ne dodirujte niti ne grebite staklo procesne bocice. Kontaminacija ili ogrebotine na staklu mogu uzrokovati
pogre$na mjerenja.

Zamijenite procesnu bocicu ako ima puno ogrebotina ili nakon 1 godine. Pogledajte ilustrirane korake
koji slijede. Provijerite da u odjeljak procesne bocice ne ulaze voda niti Cestice.

Kad dovrsite ilustrirane korake, isperite procesnu bocicu i cijevi. Pogledajte Ispiranje bocice i cijevi
na stranici 286.
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Zamjena cijevi pumpe

Kad se na cijevima pumpe vide ostec¢enja ili istroSenost, zamijenite cijevi pumpe kako prikazuju
ilustrirani koraci u nastavku.

Potrebne stavke: Cijevi pumpe (Lagoprene®) vec¢ sklopliene s poklopcem peristaltiCke pumpe i
priklju¢cima

Kad zamijenite cijevi, isperite procesnu bocicu i cijevi. Pogledajte Ispiranje bocice i cijevi

na stranici 286.
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Rjesavanje problema

Pogreska

Opis

Rjesenje

Modul sisaljke nije
prikljuen. Provjerite
kabel.

Nema USB veze izmedu
sisaljke i mjeraca
mutnoce.

Pregledajte USB kabel. Provjerite da kabel nije duzi od 1 m
(3,3 ft). Provjerite je li USB kabel povezan mjeratem mutnoce i
sisaljkom.

Provjerite sisaljku i
cijev.

Cijevi pumpe nisu
ispravno postavljene.

Olabavite poklopac peristalticke pumpe i ponovo ga postavite.
Pogledaijte ilustrirane korake u odjeljku Zamjena cijevi pumpe
na stranici 291.

Pustite da pumpa radi 15 sekundi. Gurnite polugu prema dolje i
provjerite je li cijev ispravno namjestena oko valjaka.

Zamjenski dijelovi i dodaci

AUPOZORENJE

A

Opasnost od ozljede. Koristenje neodobrenih dijelova moze uzrokovati osobne ozljede, oSte¢enje
instrumenta ili neispravno funkcioniranje opreme. Proizvodac¢ je odobrio upotrebu rezervnih dijelova
navedenih u ovom odjeljku.

Napomena: Brojevi proizvoda i artikla mogu varirati za neke regije prodaje. Obratite se odgovaraju¢em distributeru
ili pogledajte web stranicu tvrtke za kontaktne podatke.

Zamjenski dijelovi

Opis

Broj proizvoda

Poklopac za ¢iSéenje

Kabel, USB vrste AB, 1 m (3,3 ft)

Poklopac za ¢i$éenje, vijci (3x)

Proto¢na glava, TU5200

Brtva, poklopac za ciS¢enje

Brtva, procesna bocica

Jedinica za usisavanje SIP 10 sa LZV940

Cijevi, pumpa (Lagoprene), ve¢ sklopljene s poklopcem peristalticke pumpe i

LZQ104
LZY919
LZY921
LZVv967
LZY914
LZY918
LQV157.99.40001

L Lzv877
prikljuécima
Komplet cijevi, uklju€uje Tygon cijevi 1,7 m (5,6 ft), cijevi pumpe (Lagoprene) ve¢ LZV940
sklopljene s poklopcem peristalticke pumpe i prikljuécima
Bo¢ica, procesna LZY834
Matica bocice LZY917
Alat za zamjenu bocice LZY906

Dodaci

Opis Broj proizvoda

Brisa¢ bocice

Krpica od mikrofibre (za ¢i§¢enje bocice)

LZY945

LZY903
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Mpodiaypagég oTn aeAida 294

>uvtipnon oTn aeAida 301

[evikég TTAnpogopieg aTn oeAida 294 AvTigeTwmon TpoBAnudaTwy oTn ogAida 307

EykardoTtaon otn ogAida 297

Aermoupyia otn oeAida 299

Mpodiaypagég

AVTaAAOKTIKG Kal e§apTripaTta oTn ogAida 307

O1 TTpodiaypa@ég evoEXeTal va aAAGEoUV Xwpig TTPoEIBOTTOINON.

Mpodiaypapn

AemrTopépeieg

Aiootdoeig (Mx B xY)

Movéda Sipper: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in.)

MepiBAnua

IP 30

Bdpog

Movéda Sipper: 0,5 kg (1,1 Ib)

Karnyopia mpooTagiag

BaBuog putravong

2

Kartnyopia eykardoTtaong

Tpogodoaia peluaTog

H 1pog@odoaia TrapéxeTal atmré 10 B0ASUETPO PEow Tou kKaAwdiou USB, 530 mA,
5V

O¢gppokpaaia AeItoupyiag

10°C éwg 40°C (50 £wg 104°F)

Ogppokpacia aTTobriKeuang

~10°C éwg 60°C (14 £wg 140°F)

Yypaoia

80% OXETIKA Uypacia, Xwpig CUPTTUKVWON USPATHWY

Méoo éktTAuong

TouAdyioTov 120 mL yia Tnv ag@aipeon deiypaTtog atrd TN cwAfvwaon

TaxuTtnTa pong

1 mL/sec

O¢gppokpaaia deiyuaTog

2°C £wg 70°C (35,6 éwg 158°F)

Mepiexduevo dAhatog aTo deiypa

65 g/L 10 péyioTo

Aigtraen

usB

MaoTotoinoeig

CE

Eyyonon

1 é10G (EU: 2 é1n)

Fevikég TTAnpo@opicg

Y& Kapio TTEPITITWON O KATAOKEUOOTAG BV gival UTTEUBUVOG YIa AUECES, EUUETEG, EIDIKEG, TUXTIEG N
TTAPETTOPEVEG NMIEG TTOU TTPOKUTITOUV ATTG OTTOIOONTIOTE EAATTWHA A TTAPAAEIYN TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou. O kaTaokeuaoThg diatnpei To SIKAiwPa va TTPAYUOTOTIoINOEl aAAaYEG OTO TTAPOV
EYXEIPIBIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI ava OTIYURA, XWPIG €180TT0INGN 1 UTTOXPEWOT).
AvaBewpnuéveg ekddoeig diaTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPEO TOU KATAOKEUATTH.
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MAnpo@opieg OXETIKA IE TNV AC@AALIA

O kaTaokeuaoTAg Oev PEPel euBUVN yia TUXOV CNUIEG e§aitiag TNG AavBaopévng eQapuoyig A Xpriong Tou
TIAPOVTOG TTPOIGVTOG, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPIOUS, TWV GUECWY, CUPTITWHATIKWY KOl TIAPETTOUEVWV
{NUIWV, Kal oTTOTTOIEITal TN €UBUVN YIa TETOIEG CNMIEG OTO PEYIOTO BaBPG TToU ETTITPETTEI TO EQappooTéO dikalo. O
XPAOTNG €ival aTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV QvayVWPIoH TWV ONUAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYAG Kal TNV
€YKATAOTAON TWV KATAAANAWY UNXAVICPWY YIa TNV TTPOCTaGia Twv d1adIKaoiwy KaTtd Tn SidpkKeia piag meavig
SuaAeiToupyiag Tou §oTTAIOHOU.

MapakaAoUpue diaBdoTe 0AGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, EYKATACTHOETE I
AeIToupyAoETE QUTOV Tov €€OTTAIOO. MPooéfTe OAeG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpocoxig. H
TTapAGAeIpn UTTopei va 0dnyfRoel o€ coapous TPAUUATIOPOUG TOU XEIPIOTA 1) O€ {NUIEG TNG CUOKEUNG.
Alaoc@alioTe 611 dev Ba TTpokAnBei kapia BAGRN oTig dlaTageIg TTPOCTACIAG AUTOU TOU £EOTTAICHOU.
Mnv XpNOIMOTIOIEITE KAl PNV £YKABIGTATE TOV OUYKEKPIPEVO EEOTTAIONO PE Kavévav GAAoV TPOTTO, KTOG
atré autoUg TToU TTPOGBIOPICOVTAl GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

XpAon Twv TANPoPopIWV TTPoEIdoTToinong Kivdouvou

AKINAYNOZX

YTodeikvUel KATToIo vOEXOUEVN 1) ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTAON, N OTToia, €4V dev atroTpaTei, Ba odnynael o
Bdavaro | coBapd TPAUPATIOUO.

ATNPOEIAOMNOIHZH

YTrodeikvUel evOeXOUEVN I ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTTOid, av OV OTTOTPATTEl, Ba yTTOPOUCE Va
TrpokaAéael BAavaTo 1} goBapd TPAUPATIOHO.

ANPOXOXH

YmodeikvUel KaTrola evOeXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTTOia UTTOPE va KATAARGEl o€ EAa®pd 1 PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOINOIHZH

YmodeikvUel katdaoTaan Trou, eav dev aTTOTPATTE, UTTOPE va TTpokANnBei BAGBN aTo dpyavo. MAnpogopieg Tou
amaitouv 10IKA éupaan.

ETikéTeg rpog1dotroinong

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG TTIIVOKIOEG TTOU €ival eTTIKOAANPEVEG GTO dpyavo. Edv dev TnprioeTe
TIG 0BNYiEG TOUG, EVOEXETAI VA TTPOKANBEI TpaupaTiopdg ) {nuid oto 6pyavo. H Utrapgn kdmoiou
gupBbéAou eTTEVW OTO OPYAVO TTAPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIA SAAWGT TTPOEIBOTTOINONG.

To oUpPoAo auTd, £4Gv UTTAPXE! ETTAVW OTO OPYAVO, TTAPATTEUTTEI O€ TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
A aoPAAEIa /KAl TO XEIPIOPO, OTO £yXEIPIDIO AcIToupyiag.

Av 0 NAeKTPIKOG £EOTTAIGUOG PEPEl TO oUUBOAO auTO, deV ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU O€ EUPWTTAIKA
OIKIaKA Kal dnuéoia ouoThpaTa GUANOYAG ATTOPPINUATWY. MTTOPEITE Va ETTIOTPEWETE TTAAAIO
€EOTTAIOPO 1) €SOTTAIGO TOU OTToioU N WPEAIUN didpkela (WG £XEl TTApEABEI OTOV KOTAOKEUAOTH YIa
aoépPIYn, XWPIG XpEwan yia To XpAaTn.

Emiokomnon mpoiovrog

To kit yovadag sipper SIP 10 yia 1o BoAéueTpo TUS200 yxpnoiyoTroleital yia TNV avappopnon Hiag
€MAEYUEVNG TTOCOTNTOG OEiYUATOG VEPOU PETW TNG KEPAANG ouveXoUg porg Tou TUS200 trpiv amrd
KGBe pETpnon BoAdTNTAG. AvaTpéSTe OTNV evoTnTa EIKOva 1. E@ooov éxel eTTIAeyEl, N povada sipper
avappo@ad pia eTIAEYUEVN TTOOOTNTA HECOU EKTTAUCNG TTOPEXOUEVOU OTTO TO XPAOTN HEOW TNG
KEPAAAG ouvexoUg pong, HETA atrd KGBe pétpnon BoAdTNTOG.
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Eikéva 1 EmiokOémTnon mpoidvrog

1 Aywydég amooTpdyyiong 4 Katdaki kaBapiopyou 7 ©oAopetpo TU5200
2 MepioTaATIKA avTAia 5 KegpaAf ouvexolg porg 8 Movada sipper SIP 10
3 KaAwdio USB 6 [nyn deiypatog

ESapTApaTa TpoiévTog

BeBaiwbeite 61 €xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpégTe oTnv evéTnTa Eikéva 2. Edv kdrroio
e€apTnNUa Acitrel A} €€l UTTOOTEI {NUIG, ETTIKOIVWVAOTE APECWG PE TOV KATAOKEUQGOTA 1 PE évav

QVTITTPOCWTTIO TTWAATEWV.
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Eikéva 2 E§apTtApara Tpoiévrog

1 Movdda sipper SIP 10 4 Ke@aAr) ouvexoUg pong

2 Xwhjvwon Tygon®, 1,70 m (5,6 ft) 5 Epyahcio avtikardoTaong @iahidiou’
3 KaAwdio USB, 10TT0U AB, 1 m (3,3 ft)

EykardoTaon

Tomo0£Tnon TNG KEQAANG oUVEXOUG PONG

MpoatraitoUpevo: KabapioTe 1o @ialidio ouvexoug pétpnang. Avatpé€re atnv evotnta Kabapiopdg
Tou @iaAidiou aTn oeAida 301.

Mnv ayyileTe Kal pn xapadete 10 yuaAi Tou @iaAidiou ouvexoUug HETPNONG. TuxOv €TMPOAUVON i XOPAYEG OTO YUOAT
UTTOPEi VO TTPOKOAETOUV GQAAPATA HETPNONG.

TotmoBeTAOTE TNV KEPAAR oUVEXOUG PONG OTTWG PAiVETAl OTA TTAPAKATW EIKOVOypapnuéva BAuaTa.

1 Na agaipeital TpIv aTmé Thv eykardoTtaon.
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Tomwo0éTnon TG cwARvVwong

TotmoBeTACTE TN CWARVWGN OTTWG PAIVETAI OTA TTAPAKATW EIKOVOYpa@nuéva BAuara.

@ <40 cm [1.3

20vdeon Tou KaAwdiou USB

>uvdéaTe TO KaAWSIo USB 6TTwg paiveTal 0T TTAPAKATW EIKOVOYpa@nuéva Brpara.

AsiToupyia
Alapéppwon Twv pubuicewv

1. ZuvdéoTe To KaAWwSIO TPoPodoaiag Tou BOASUETPOU O€ pIa NAEKTPIKN TTPICa.
2. TaTAOCTE TO KOUUTTI EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG VIO VO EVEPYOTTOINOETE TO BOAOUETPO.
3. MatoTe Sipper.
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4.

EmA£ETe On yia evepyotroinon Tng Aeimoupyiag Tng povadag sipper.

Znueiwon: Orav eivai emAgyuévo 1o On, n povada sipper oAokAnpwver évav KUKAo avappdpnong mpiv améd
KGOe uétpnon Kai évav KUKAO EKTTAUONG (av gival evepyoTToinuévog) UETG armd KAOBe uérpnan.

EmA£EETE KQu BIOPOPPUOTE KABE ETTIAOY.

EmiAoyn Meprypaen

Xp. Aert. sipper  Opidel T XpovikA TTepiodo KaTté Tnv otroia n povada sipper avappo@d 1o deiyua yéow Tou
@IaAIdiou ouvexoug PETPNONG TTPIV atrd KaBe péTpnon. EmAoyég: 1 €éwg 300 deutepdAeTTTal
(TrpoemAoyn: 120 deutepdAetTa). H TaxutnTa pong Tng avtAiag eivar 1 mL/sec.

Xpov. OpiCel Tn xpovikr) Trepiodo KaTd Tnv oTroia To deiypa kabifavel aTo @iaAidio ouvexoug
kaBi{nong uéTpnong TTpoTou peTpnBei. EtrAoyég: 1 €éwg 300 deuTtepOAeTITA (TTPOETTIAOYN:
60 deutepdAeTTTa). XpNOIPOTIOINGTE TN PUBUION TOU XPOVOU KaBignaong yia va eTITPEWETE TN
peiwan Twv euaaiidwv aépa kal TNG BoAGTNTAG OTO deiypa TTPIV aTTd KABE YETPNON.

Xpov. OpiCel TN xpovikr TrEpiodo KaTd TNV oTToia N Hovada sipper avappo@d £va HEco EKTTAUGNG
ékrAuong TTOU TTAPEXETAI ATTO TO XPrOTN HECW TOU QIaAIBioU ouvEXOUG PETPNONG, OTAV EKTEAEITAI
€vag KUKAog éktTAuong. EmAoyég: Off (Trpoemmidoyn) A 1 éwg 300 deuTepOAeTITa
(Trpogmmdoyn: 120 deutepdAeTTa).
Znueiwon: Amrairoovral TouAdyiotov 120 mL péoou EKTTAUONG yia TNV aTToudkpuvon Tou
S¢eiyparog amé mn owAnvwon.

"Evapgn PubBpicer Tov kUkAo £€KTTAUGNG £TO1 WOTE Va EEKIVE auTdPaTa PETA aTTO MIa PETPNON 1 6Tav O
€kTTAUC. XPRoTng Tratrioel TV emAoynA ‘EkAuon. EmAoyég: Autduata ) XeipokivnTa.
Znueiwan: To kouutri Evapén éKTAuo. givai evepyorroinuévo uévo érav o Xpov. éKmAuons
£xel puBuioTei o€ on.

MatioTe OK.

MNa €£080 xwpig amobAkeuon Twv aAAaywyv, Tatote AKUpwon. [a va aAAAEeTe TIG pubpioelg
OTIG EPYOOTACIOKA TTPOETTIAEYHEVEG puBpioelg, TTaThoTe MpoemIA..

‘ExtrAuon Tou @iaAidiou Kal TNG CwARVWONG

Mpiv atré TNV apxikn xpron £vog véou @laAidiou auvexoUg PETPNONG 1 CWARVWONG, EKTTAUVETE TO
@I0AIBI0 GuveXOUG PETPNONG Kal TN CWARVWAON wg €EAG:

1.

2,
3.

4.

TomroBetAOTE TN CWARVWON €l00d0u o€ TrepiTrou 400 mL aTmmoviouévou vepou.
BeBaiwBeite 611 TO dvolypa Tou cwAfva BpioKeTal 0TO KATW PEPOG TOU BOYEIOU.
MatroTe Sipper kai oTn ouvéxeia TTatioTe ‘EkTTAuon yia va ekiviioeTe évav KUKAO €KTTAUONG.

EtravaAaBete 1o BApa 2 péxpig 6tou avappoenBouv trepitrou 360 mL atrioviopévou vepou atré To
@IaAidI0 cuvexoUg PETPNONG KAl TN CWAAvVWON.

MatioTe OK.

Mértpnon Seiyparog

1.

EkteAéaTe ékTAUON WG €EAG:

a. TomoBeTAOTE TN CWARVWON €10000U O€E ATTIOVIOUEVO VEPO.

b. TMarAoTe Sipper kai TN cuvéxela TatioTe ‘EkrAuon yia va gekiviioeTe £vav KUKAO €KTTAUGNG.
c. lNamoTte OK.

TomroBetrioTE TN CWARVWON €100d0uU 0TO dEiyua.

Mathote Mérpnon. H povada sipper oAokAnpwvel €vav KUKAO avappopnong Kal 0Tn GUVEXEID TO
BoAOuETPO PETPG TO Beiypa.

Av n ‘Evapén €KTTAUC. €x€l puBpIoTEl 0€ AUTOPATA, OAOKANPWVETAI £VOG KUKAOG €KTTAUCNG META TN
péTpNON.

Av n 'Evapén €KTTAUC. €xel puBuIoTEl O€ XelpokivnTa, To KoupTTi MéTpnon aAAdlel o€ KoupTri

‘ExtAuon.

MatroTe ‘EKTAUGN yia va EeKIVAOETE £vav KUKAO €KTTAUGNG, av eQapuodeTal.
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5. ExteAéoTe {ava Ta BApaTa 3 Kal 4 pEXPIG 6Tou OAOKANPwOOoUV o1 HETPACEIG BEiYHATOG.
6. EkrteAéoTe pia ékTAuon. AvaTpégte oTo Brpa 1.

MpocTolpacia TNG KEQPAANG ouveEXOUG PONG YIa atroBikeuon

Mpiv atré ammobAkeuon PIKPAG BIGPKEING, EKTTAUVETE TO @IaAidio ouvexoUg HETPNONG Kal Tn

owAnvwon. Avarpégre atnv evotnTa ExTTAucn Tou @iaAidiou kal Tng cwAvwong otn agAida 300.

Mpiv amré atmobrikeuan peyaAng SIAPKEING, EKTEAEOTE Ta TTAPAKATW Bripara:

1. A@aipéoTe TO @IaAidIO ouveXOUG PETPNONG AT TNV KEPAAR OUVEXOUG POrG. AvaTpégTe oTa
eIkovoypagnuéva Brpata otnv evoTnTa AVTIKOTAOTAON Tou QIaAidiou oTn oeAida 303.

2. TepioTe TPEIG POPES TO PIAAISIO OUVEXOUG HETPNONG PE ATTOOTEIPWHEVO VEPO. ATTOPPIYTE TO VEPOD.

3. lepioTe TO PIaAiSIO oUVEXOUG HETPNONG PE VEPO ATTIOVICUEVO KAl ATTOCTEIPWHEVO.

4. TomroBeTAOTE éva TTWHA GTO PIAAIBIO GuVEXOUG PETPNONG. XPNOIYOTTIOINCTE TO TIWHA Yia éva
@IaAidIo BeiypaTog.

ZuvTApnon
Xpovodidypauua cuvTipnong

H Mivakag 1 Tapouciddel To GUVIGTWHEVO XPOovodIdypauua epyaciwv ouvtApnang. O aTraitiaelg Tou
XWPOU £yKATAOTAONG KAl Ol CUVOAKEG AEITOUPYiag EVOEXETAI VO QUEAOOUV T GUXVOTNTA EKTEAEONG
OPICHEVWY EQPYATIWV.

Mivakag 1 Xpovodidypaupa cuvtipnong

Epyacia 1 é10g O1rwg atraiteitai

KaBapiopdg Tou opydvou X
oTtn oeAida 301

KaBapiopdg Tou piaAidiou X
oTtn oeAida 301

AvTIKATAOTOOT TOU QIaAIBiou X
otn oeAida 303

AVTIKATAOTOON TNG CWAAVWONG X
avTtAiag otn oeAida 305

Ka@apiopo6g Tou opydvou

KaBapioTe 10 £€wTEPIKG PEPOG TNG TUOKEUNG WE éva Uypo Travi kal ATTio didAupa gatrouviol Kal, oTn
OUVEXEIQ, OKOUTTIOTE TN OUCKEUN VIO VO TNV OTEYVWOETE, OTTWG £ival amrapaitnTo.

KaBapiopog Tou @iaAiSiou
ATIPOEIAONOIHZH

& Kivduvog Tpaupatiopou. Mpiv atmd v évapén autig Tng d1adikaaoiag, atroouveEéSTE TO OPYAVO ATTO TV

Tpo®odoaoia peUUATOG.

EIAOIOIHZH

Mnv ayyigeTe Kal pn xapagete 10 yuaAi Tou @iaAidiou ouvexoUg HETPNONG. Tuxov €mMUOAUVON i XOPAYEG OTO YUOAT
pTTOPE VO TTPOKOAECOUV CQAAUATA PETPNONG.

XpnoipoTroInoTe TUTTIKEG B1adIKACiEG EpyaaTnPiou yia Tov KaBapiopd Tou YlaAidiou cuveXoug
METPNONG TTPIV OTTO TNV APXIKN XPACN KAl OTTWG gival aTTapaitnTo YIa TV ATTOUAKPUVON TNG
ETMIPOAUVONG ATTO TO YUQAI.
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EvaAAokTIKd, kaBapioTe To @IaAidIo cuveXoUg HETPNONG HE TO TTPOAIPETIKO HAKTPO @laAidiou.
Avatpé€te atnv evoTnTa KaBapioTe To @IaAIdIO PE TO TTPOAIPETIKO UAKTPO OTN ogAida 302.

1.

2.

3.

4.

AgpaipéoTe TO QIOAIBIO uveXOUG PETPNONG OTTO TNV KEQAAN uveXOUG ponG. AvaTpéETe OTa
gIkovoypagnuéva Brigata otnv evoTnTa AvTiKaTaoTaon Tou giahidiou oTn oeAida 303.
XpPNOIYOTIOINOTE TUTTIKEG BIadIKATIEG EpyaaTNnPIoU yia Tov KaBapIoPo Tou @laAidiou ouvexoUg
pETpnong.

TomroBeTAOTE TO PIAAIBIO OUVEXOUG PETPNONG OTNV KEPOAr OUVEXOUG PONG. AvaTpéETe aTa
gIkovoypagnuéva Brigata otnv evoTnTa AvTiKaTaoTaon Tou gialidiou oTn oeAida 303.

KaBapioTe eEwTePIKA TO QIAAIBIO CUVEXOUG HETPNONG ME Eva TTavi TTou eV aPrVEl Xvoudi yia va
aQaIPECETE OKOVN, OAKTUAIKA OTTOTUTTWHATA i} CWHATIOIA OTTO TO YUOAI.

KaBapioTe To @IaAidIO JE TO TTPOAIPETIKO HAKTPO

ToTroBeTAOTE TTPOTEKTIKA TO HAKTPO TOUu PIaAIdiou péoa oTo PIaAIDIO ouveXOoUg PHETPNONG, TTPOTEXOVTAG WATE PNV
ekxuveTal vepo.

KaBapioTe To @IaAidIo cuveXoUg PETPNONG WE TO TIPOAIPETIKO UAKTPO @IAAIDIOU KAl OTTIOVIOWEVO vEPD,
OTTWG QaiveTal OTA TTAPOKATW EIKOVOypagnuéva BrpaTa.

KaBapioTte e§wTepikd TO @iaAidio ouvexoUg PETPNONG PE Eva TTavi TTou dev agrvel Xvoudi yia va
agaipéoeTe akOVn, OAKTUAIKG ATTOTUTTWHATA | CWHATIOIA AT TO YUQAI.
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AvTikardoTaon Tou @iaAidiou

Mpoatraitoupevo: KabBapioTe T0 vEO QIaAIDIO ouveEXOUG PETPNONG. AvaTPEETE OTNV EvOTNTA
KaBapiopodg Tou @iaAidiou otn oeAida 301.

ANPOEIAONOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou. Mpiv atmd v évapén autig Tng d1adikaoiag, atroouveEéTE TO OPYAVO ATTO TV
Tpo@odoaoia peUUATOG.

EIAOINOIHZH

Mnv ayyigeTe Kal pn xapagete 10 yuaAi Tou @iaAidiou ouvexoUg HETPNONG. Tuxov €MPOAUVON i XOPAYEG OTO YUOAT
JTTOPE VO TTPOKOAECOUV CQAAPATA PETPNONG.

AVTIKOTOOTAOTE TO PIaAiSIO GuveXOUG PETPNONG OTAV £XEl TTOAAEG XapayEG A PETd atrd 1 xpovo.
AvaTpégte oTa iIkovoypa@nuéva BrApaTa Tou akoAouBouv. BeBaiwBeite 611 Sev gival duvatn n
€i0000¢ vePOU 1) owpaTidiwv oTo BAAauo Tou PIaAIdiou ouveXOUG HETPNONG.

‘Otav oAokAnpwBoUv Ta eIKovoypagnuéva Bripata, eKTTAUVETE TO @IaAidIo CuveEXOUG HETPNONG Kal TN
owAnvwon. Avatpégte otnv evétnTa EKTTAUCH TOUu @IoAIBiou kal TNG cwARvwong atn agAida 300.
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AvTIKaTdoTaON TNG CWARVWONG avTAiag

Ortav mapatnproete onueia BAGBNG 1 @Bopdg oTn CWARVWON TNG avTAiag, avTIKATAOTHOTE TN
OWAARVWON OTTWG PAIVETAI OTA EIKOVOYPOPNHEVA BAPATA TTAPAKATW.

ATtraiToupevo €§apTnua: ZwAnvwan avTiiag (Lagoprene®) TIPOCUVapUOAOYNUEVN HE KAAUPMA Kal
OUVOEOUOUG TTEPIOTAATIKAG avTAiag

MeTd TNV avTikatdoTaon TnG CWARVWONG, EKTTAUVETE TO QIaAIBIO cuveXoUg PETPNONG Kal TN
owAfvwon. Avartpégte otnv evétnTa EKTTAUCH TOU @IoAIBiou Kal TNG cwARvwong atn agAida 300.
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AvTipeTwtion TpoBAnudTwy

Z@aApa

Nepiypagr

Aoon

H povada sipper dev
gival ouvdedepEvn.
EAéyére TO KOAWDIO.

Aev uTtdpyel oUuvdeon
USB petagu Tng povadag
sipper kai Tou
BoAdpeTpOU.

EetdoTe To kaAwdio USB. BeBaiwbeite 611 TO Prikog Tou
KaAwdiou dev gival peyaAutepo amd 1 m (3,3 ft).
BeBaiwbeite 6T TO KOAWdI0 USB gival ouvdedepévo a1o
BoAéueTPO Kal TN povada sipper.

EAéygre TN povada
sipper kai ToO CwAnva.

H owArvwon avtAiag dev
eival ToTroBeTnuévn
owaTa.

XoAopwaoTe To KGAUPPA TNG TTPICTAATIKAG avTAiag Kai
TOTTOBETAOTE TO {avA. AvaTPESTE OTA EIKOVOYPAPNUEVT
BAuaTa aTnv evéTNTa AVTIKATAOTAON TNG CWARVWONG
avTAiag oTn ogAida 305.

AeitoupynoTe TNV avTAia e11i 15 deutepOAetTa. Mi€oTe TO
HOXAS TTPOG Ta KATW Kal BeRaiwBeiTe 6Tl 0 CWARVAG £XEI
TOTT00ETNOEI CWOTA YUPW OTTG TOUG KUAIVOPOUG.

AVTOAANOKTIKG Kl €SapTHHATA

ANPOEIAONOIHZH

A

Kivduvog Tpaupatiopol. H XpAon pn eyKEKPINEVWV EGAPTNHATWY EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI
TpaupaTIopd, {nuid oTo 6pyavo f ducAeiToupyia Tou e€0TTAIGPOU. Ta avTAAAGKTIKG EEQPTAPATA TNG
TTAPOUCAG EVOTNTOG Eival EYKEKPIPEVA ATTO TOV KATAOKEUAGDTH.

Znueiwon: O1 kwdIkoi TTPOIBVTOS Kai o1 apIBuoi KATaAGyou UTTopEi va dIapEPOUV O€ OPICUEVES TTEPIOXES TTWANDNG.
Emikoivwvnare ue Tov kardAAnAo diavouéa i avarpéére arn SIKTUAKN TOTTOBETIa TNG ETAIPEIQS yia Ta OTOIXEIQ

ETTIKOIVWVIAG.

AVTAAAOKTIKG

Neprypaen

Ap. TTpoiévTog

Karmréki kabapiopou

KaAwdio, USB tutrou AB, 1 m (3,3 ft)

Katrdki kaBapiopou, Bideg (3x)

Keg@ahi ouvexoulg porig, TU5200
Zppdyiopa, KaTTaki KaBapiopou
Zppdyiopa, @IaAidio ouvexoUg pETpnong
Movdda sipper SIP 10 pye LZV940

ZwAnvwan, avtAia (Lagoprene) mpoouvappoAoynuévn ge KAAUPPA Kal OUVOECHOUG

LZQ104
LZY919
LZY921
LZVv967
LZY914
LZY918
LQV157.99.40001

. A Lzv877
TIEPIOTOATIKAG avTAiag
KiT owAjvwang, repidapBdvel owAvwon Tygon 1,70 m (5,6 ft), cwAfvwaon avTAiag
(Lagoprene) TrpocuvapuoAoynuévn pe KGAUPPA KOl CUVOECHOUG TTEPIOTAATIKAG LZV940
avTAiag
PiaAidlo, ouvexoug péTpnong LZY834
MepikdxAio iaidiou LZY917
EpyaAeio avTikatdotaong @iaAidiou LZY906

MapeAkopeva

Nepiypaen Ap. TTpoidvTOg

MdkTpo @iaAidiou

Mavi a1mé pikpoiveg (yia kaBapiopd Tou @iaAidiou)

LZY945
LZY903
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Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tehniline naitaja

Uksikasjad

M&btmed (L x S x K)

Imurseade: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 tolli)

Korpus IP30

Kaal Imurseade: 0,5 kg (1,1 naela)
Kaitseklass 1l

Saasteaste 2

Paigalduskategooria

Toide

Seade saab toidet hagususmd&ddikust USB-kaabli kaudu (530 mA, 5 V).

Toétemperatuur

10...40 °C (50...104 °F)

Ladustamistemperatuur

—-10...+60 °C (14...140 °F)

Niiskus Suhteline niiskus 80%
Loputusvahend Voolikust proovijaakide eemaldamiseks min 120 ml
Voolukiirus 1 mlls

Proovi temperatuur

2..70 °C (35,6...158 °F)

Proovi soolasisaldus Max 65 g/l
Liides usB
Vastavusdeklaratsioonid CE

Garantii

1 aasta (EL: 2 aastat)

Uldteave

Tootja ei ole mingil juhul vastutav otseste, kaudsete, erijuhtudest tingitud, kaasnevate voi tulenevate
vigastuste eest, mis on tingitud kaesoleva kasutusjuhendi vigadest voi puudustest. Tootja jatab
endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes muudatusi, iima neist teatamata

voi kohustusi votmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad tootja veebilehel.

Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas kuid mitte ainult
otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest johtuvad kahjud, ning utleb sellistest kahjunduetest lahti kohaldatava
seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt oluliste kasutusohtude tuvastamise ja
sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.
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Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul voib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigasta saada.

Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge kasutage véi paigaldage
seadet mingil muul viisil kui kédesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

Ohutusteabe kasutamine

Naitab vdimalikku vdi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma vdi raskeid vigastusi.

AHOIATUS

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada surma véi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

Tahistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti tahtis teave.

Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral voite saada
kehavigastusi voi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

g See modteriistal olev slimbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kdidelda Euroopa kodustes voi avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

Toote lilevaade

Seadme TU5200 jaoks mdeldud imurmoodulit SIP 10 kasutatakse enne hagususe médtmist soovitud
koguses veeproovi TU5200 Iabivoolumoodulist 1abijuhtimiseks. Vt Joonis 1. Vastava funktsiooni
lubamise korral juhib imurseade Iabivoolumoodulist parast igat méétmist 1abi kasutaja valitud
loputusvahendi.
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Joonis 1 Toote iilevaade

1 Dreen 4 Puhastamiseks eemaldatav 7 Hagususmdddik TU5200
kaas

2 Peristaltiline pump 5 Labivoolumoodul 8 Imurseade SIP 10

3 USB-kaabel 6 Proovivétuanum

Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt Joonis 2. Kui mdned esemed puuduvad vdi on
kahjustatud, siis pé6rduge kohe tootja voi miitigiesindaja poole.
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Joonis 2 Toote osad

1 Imurseade SIP 10 4 Labivoolumoodul

2 Tygon®-ist voolik, 1,70 m (5,6 jalga) 5 Asendusviaali detail’
3 USB-kaabel, tiitip AB, 1 m (3,3 jalga)

Paigaldamine

Labivoolumooduli paigaldamine

Ettevalmistus: puhastage td6tlusviaal. Vt Viaali puhastamine lehekiljel 315.

Arge puudutage ega kriimustage té6tlusviaali klaaspinda. Maardunud vai kriimustatud klaas v8ib méétmisel
pdhjustada ebatapsusi.

Paigaldage labivoolumoodul vastavalt alltoodud illustreeritud juhistele.

1 Eemaldage enne paigaldust.
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Vooliku paigaldamine

Paigaldage voolik vastavalt alltoodud illustreeritud juhistele.

@ <40 cm [1.3

USB-kaabli iihendamine
Uhendage USB-kaabel vastavalt allpool toodud illustreeritud juhistele.

Kasutamine
Satete konfigureerimine

1. Uhendage hagususmaédiku toitejuhe pistikupessa.
2. Lulitage hagususmdddik toitenupust sisse.
3. Vajutage nuppu Sipper (Imur).
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6.

Imuri sisselllitamiseks valige nupp On (Sees).

Markus. Kui nupp On (Sees) on valitud, teostab imur ihe imemistsiikli enne ja (ihe loputustsiikli parast igat
moédbtmist.

Kohandage satteid.

Séte Kirjeldus

Sip Time (Imemisaeg) Maarab ajaperioodi, mille véaltel imur enne igat médtmist proovivedeliku viaali
kaudu seadmesse imeb. Valikud: 1-300 sekundit (vaikimisi 120 sekundit) Pumba
voolukiirus on 1 ml/s.

Settle Time (Ooteaeg) Maarab ajavahemiku, mille jooksul lastakse proovil enne mdoétmist td6tlusviaalis
seista. Valikud: 1-300 sekundit (vaikimisi 60 sekundit). Enne modtmist saab
ooteaja jooksul lasta dhumullidel proovivedelikust eralduda ning veekeerisel
vaibuda.

Purge Time Maarab ajavahemiku, mille jooksul imurseade loputab to6tlusviaali kasutaja valitud
(Loputusaeg) loputusvahendiga. Valikud: Off (Valjas) (vaikimisi) voi 1-300 sekundit (vaikimisi
120 sekundit)
Markus. Proovijdékide voolikust eemaldamiseks on vaja vdhemalt 120 ml
loputusvahendit.

Purge Start (Loputuse Vo&imaldab valida, kas loputamistsiikkel algab automaatselt parast mdotmist voi
kaivitamine) ainult nuppu Purge (Loputus) vajutamisel. Valikud: Auto (Automaatne) (vaikimisi)
voi Manual (Kasitsi).
Mérkus. Nupp Purge Start (Loputamie kéivitamine) on néhtaval ainult siis, kui
Purge Time (Loputusaeg) on sisse liilitatud.

Vajutage nuppu OK (OK).
lima muudatusi salvestamata valjumiseks vajutage nuppu Cancel (Loobu). Tehasesatete
taastamiseks vajutage nuppu Default (Vaikesatted).

Viaali ja vooliku loputamine

Enne uue té6tlusviaali voi vooliku kasutamist tehke nende loputamiseks jargmist.

1.

2,
3.

4.

Asetage sisselaskevoolik umbes 400 ml suurusesse deioniseeritud veega taidetud anumasse.
Veenduge, et vooliku ots oleks anuma pdhjas.
Loputustsikli alustamiseks vajutage nuppu Sipper ja seejarel nuppu Purge (Loputus).

Korrake juhist 2, kuni té6tlusviaali ja vooliku loputamiseks on &ra kasutatud umbes 360 ml
vedelikku,

Vajutage nuppu OK (OK).

Proovi mootmine

1.

Kaivitage loputusprotsess jargmiselt.

a. Asetage sisselaskevoolik deioniseeritud vette.

b. Loputustsikli alustamiseks vajutage nuppu Sipper (Imur) ja seejérel nuppu Purge (Loputus).
c. Vajutage nuppu OK (OK).

Asetage sisselasketoru proovivedelikku.

Vajutage nuppu Read (Nait). Imurseade I6petab imemistsiikli ja hagususmoodik méddab proovi
naitajad.

Kui satte Purge Setting (Loputussate) olekuks on Auto (Automaatne), alustatakse loputamist
automaatselt parast igat mootmist.

Kui satte Purge Setting (Loputussate) olekuks on Manual (Kasitsi), siis kuvatakse nupu Read
(Nait) asemel nupp Purge (Loputus).

Loputustsukli alustamiseks vajutage nuppu Purge (Loputus), kui see on nahtaval.
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5. Korrake juhiseid 3 ja 4, kuni proovi naitajate mddtmine on Idpule viidud.
6. Kaivitage loputus. Vt juhist 1.

Labivoolumooduli hoiustamiseks ettevalmistamine

Enne lUhiajalist hoiustamist loputage t66tlusviaal ja voolik. Vt Viaali ja vooliku loputamine
lehekdljel 314.

Enne pikaajalist hoiustamist tehke jargmist.

1. Eemaldage to6tlusviaal labivoolumooduli kiljest. Vt illustreerivaid juhiseid Ik Viaali vahetamine
lehekiiljel 317.

2. Loputage tddtlusviaali steriliseeritud veega kolm korda. Valage vesi ara.
3. Taitke todtlusviaal deioniseeritud ja steriliseeritud veega.
4. Kinnitage t6tlusviaal korgiga. Kasutage prooviviaali korki.

Hooldus

Hoolduskava

Tabel 1 naitab hooldustoimingute soovituslikku ajakava. Asutuse ettekirjutused ja t66tingimused
vbivad mdnede toimingute sagedust suurendada.

Tabel 1 Hoolduskava

Toiming 1 aasta Vastavalt vajadusele
Seadme puhastamine X

lehekdiljel 315

Viaali puhastamine lehekdljel 315 X

Viaali vahetamine lehekiljel 317 X

Pumba vooliku vahetamine X

lehekiiljel 319

Seadme puhastamine

Puhastage seadme pind niiske lapi ja lahja seebilahusega, seejarel kasutage vajaduse korral
kuivatamiseks lappi.

Viaali puhastamine

AHOIATUS

& Kehavigastuse oht. Enne toimingu kaivitamist lahutage seadme toide.

TEADE

Arge puudutage ega kriimustage té6tlusviaali klaaspinda. Maardunud vai kriimustatud klaas v8ib méétmisel
pdhjustada ebatéapsusi.

Kasutage to6tlusviaali enne esimest kasutust puhastamiseks ja edaspidi klaaspinda vastavalt
vajadusele mustusest puhastamiseks tavapéarast laborivarustust.

Teine vdimalus on puhastada té6tlusviaali valikulise puhastusvahendiga. Vt Viaali puhastamine
valikulise puhastusvahendiga lehekiiljel 316.

1. Eemaldage t66tlusviaal labivoolumooduli kiiljest. Vt illustreeritud juhiseid Ik Viaali vahetamine
lehekiiljel 317.

2. Puhastage t66tlusviaal tavapéarase laborivarustuse abil.
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3. Paigaldage t66tlusviaal labivoolumooduli kiilge. Vt illustreeritud juhiseid IkViaali vahetamine
lehekdiljel 317.

4. Kasutage t6o6tlusviaali klaaspinna tolmust, sdrmejalgedest ja muudest osakestest puhastamiseks
kiuvaba riiet.

Viaali puhastamine valikulise puhastusvahendiga

Viaali puhastades asetage puhastusvahend sinna ettevaatlikult, et véaltida vee pritsimist.

Puhastage to6tlusviaal valikulise puhastusvahendi ja deioniseeritud veega vastavalt allpool toodud
illustreeritud juhistele.

Kasutage td6tlusviaali klaaspinna tolmust, sérmejalgedest ja muudest osakestest puhastamiseks
kiuvaba riiet.
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Viaali vahetamine
Ettevalmistus: puhastage uus td6tlusviaal. Vt Viaali puhastamine lehekiiljel 315.

AHOIATUS

& Kehavigastuse oht. Enne toimingu kaivitamist lahutage seadme toide.

TEADE

Arge puudutage ega kriimustage t6étlusviaali klaaspinda. Maardunud véi kriimustatud klaas véib mddtmisel
pdhjustada ebatéapsusi.

Viaali peaks valja vahetama arvukate kriimustuste korral voi GUhe aasta méddudes. Jargige alltoodud
illustreeritud juhiseid. Jalgige, et td6tlusviaali kambrisse ei satuks vett ega muid osakesi.

Kui olete taitnud illustreeritud juhised, loputage t66tlusviaal ja voolik. Vt Viaali ja vooliku loputamine
lehekdljel 314.
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Pumba vooliku vahetamine

Kui pumba voolik on kahjustunud véi kulunud, vahetage see valja, jargides allpool toodud
illlustreeritud juhiseid.

Vajalik toode: Pumba voolk (Lagoprene) koos peristaltilise pumba korpuse ja (ihendusdetailidega

Parast uue vooliku paigaldamist loputage td6tlusviaal ja voolik. Vt Viaali ja vooliku loputamine
lehekljel 314.
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Veaotsing

Rike

Kirjeldus

Lahendus

Imurimoodulit pole
Uhendatud. Kontrollige
kaablit.

Imuri ja hdgususmdddiku
vahel pole USB-kaabilit.

Kontrollige USB-kaablit. Veenduge, et kaabel poleks
pikem kui 1 m (3,3 jalga). Veenduge, et USB-kaabel oleks
Uhendatud hdgususmaddiku ja imuriga.

Kontrollige imurit ja
voolikut.

Pumba voolikud pole
korrektselt paigaldatud.

Lédvendage peristaltilise pumba korpust ja paigaldage
see uuesti. Vt illustreerivaid juhiseid Ik Pumba vooliku
vahetamine lehekdiljel 319.

Kaivitage pump 15 sekundiks. Suruge hoob alla ja
veenduge, et voolik oleks digesti imber rullikute
paigaldatud.

Varuosad ja tarvikud

AHOIATUS

A

Kehavigastuse oht. Heakskiitmata osade kasutamine v&ib pdhjustada kehavigastusi, kahjustada
seadet voi pohjustada selle talitlushaireid. Selles jaotises kirjeldatud varuosad on tootja heaks kiitnud.

Mérkus. Toote- ja artiklinumbrid véivad miiligipiirkondades erineda. Lisainfot saate edasimlitjatelt voi firma

veebilehelt.

Varuosad
Kirjeldus Osa nr
Kaabel, USB, tiiip AB, 1 m (3,3 jalga) LZQ104
Puhastamiseks eemaldatav kaas LZY919
Puhastamiseks eemaldatava kaane kruvid (3) LZY921
Labivoolumoodul LZV967
Puhastamiseks eemaldatava kaane tihend LZY914
Todbtlusviaali tihend LZY918
Imurseade koos komponendiga LZV940 LQV157.99.40001
Pumba voolik (Lagporene) koos peristaltilise pumba korpuse ja ihendusdetailidega Lzv8r7
Voolikukomplekt, kuhu kuulub Tygonist voolik 1,70 m (5,6 jalga), pumba voolik LZV940
(Lagoprene) koos peristaltilise pumba korpuse ja Uhendusdetailidega
Tootlusviaal LZY834
Viaali mutter LZY917
Asendusviaali detail LZY906

Tarvikud
Kirjeldus Osa nr
Mikrokiudlapp (viaali puhastamiseks) LZY945
Viaali puhastaja LZY903
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Specifikacija

Detalji

Dimenzije (S x D x V)

Jedinica sisaljke: 120 x 85 x 200 mm (4,7 x 3,4 x 7,9 in¢a)

Kuciste

IP 30

TezZina

Jedinica sisaljke: 0,5 kg (1,1 funta)

Klasifikacija zastite

Stepen zagadenja

2

Kategorija instalacije

Napajanje strujom

Napajanje dostavlja turbidimetar preko USB kabla, 530 mA, 5V

Radna temperatura

10 do 40 °C (50 do 104 °F)

Temperatura skladistenja

~10 do 60 °C (14 do 140 °F)

Vlaznost

80% relativne vlaznosti, bez kondenzacije

Sredstvo za ispiranje

Najmanje 120 mL da bi se uklonio uzorak iz creva

Brzina protoka

1 mL/sek

Temperatura uzorka

od 2 do 70°C (od 35,6 do 158°F)

Udeo soli u uzorku

maksimalno 65 g/L

Interfejs usB
Sertifikati CE
Garancija 1 godina (EU: 2 godine)

Opste informacije

Proizvoda¢ nece ni u kom slucaju biti odgovoran za direktna, indirektna, posebna, slu¢ajna ili
posledi¢na oStecenja nastala usled greske ili propusta u ovom priru€niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo
da u bilo kom trenutku, bez obavestavanja ili obaveza, izmeni ovaj priru€nik i uredaj koji on opisuje.
Revizije priruénika mogu se pronaéi na veb-lokaciji proizvodaca.

Bezbednosne informacije

OBAVESTENJE

Proizvoda¢ nije odgovoran ni za kakvu $tetu nastalu usled pogre$ne primene ili pogre$nog kori$éenja ovog
uredaja, Sto obuhvata, ali se ne ograni¢ava na direktna, sluajna i posledi¢na oSteéenja, i u potpunosti odri¢e
odgovornost za takva oste¢enja u skladu sa zakonom. Prepoznavanje opasnosti od kriti¢nih primena i instaliranje
odgovarajuéih mehanizama za zastitu procesa tokom moguéeg kvara opreme predstavljaju isklju¢ivu odgovornost
korisnika.
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Pazljivo procitajte celo ovo uputstvo pre nego Sto raspakujete, podesite i po€nete da koristite ovaj
uredaj. Obratite paznju na sve izjave o opasnosti i upozorenju. Ukoliko se toga ne budete pridrzavali,
moze doéi do teSkih povreda operatera ili oSte¢enja opreme.

Obezbedite da se zastita koja se isporu€uje uz uredaj ne osteti. Nemojte da koristite ovu opremu

na bilo koji nacin koji se razlikuje od onog opisanog u ovom priru¢niku.

Koriséenje informacija o opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja ¢e, ukoliko ne bude izbegnuta, dovesti do smrti ili
teskih povreda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja, ukoliko ne bude izbegnuta, moze dovesti do smrti ili
teskih povreda.

AOPREZ
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja moze dovesti do lakSih ili umerenih povreda.
OBAVESTENJE

Oznacava situaciju koja, ukoliko ne bude izbegnuta, mozZe dovesti do ostecenja instrumenta. Informacije koje
zahtevaju posebno isticanje.

Oznake predostroznosti

Procitajte sve oznake postavljene na instrument. Ukoliko ne vodite racuna o njima, moze do¢i
do povredivanja ili oStec¢enja instrumenta. Na simbol na instrumentu upucuje priru¢nik pomocu izjave
o predostroznosti.

Ukoliko se ovaj simbol nalazi na instrumentu, to znaci da je neophodno informacije o nacinu
A kori§¢enja i/ili bezbednosti potraZiti u priru¢niku za koris¢enje.

Elektronska oprema ozna¢ena ovim simbolom ne sme da se odlaze u evropskim sistemima ku¢nog ili
komunalnog otpada. Vratite staru ili dotrajalu opremu proizvodacu radi odlaganja bez troSkova
po korisnika.

Pregled uredaja

Komplet sisaljke SIP 10 za TU5200 turbidimetar se koristi za povlaéenje odredene koli¢ine uzorka
vode kroz proto¢nu glavu uredaja TU5200 pre svakog merenja turbidimetra. Pogledajte Slika 1. Ako
je izabrana ova opcija, sisaljka ¢e povuci izabranu koli€¢inu sredstva za ispiranje kroz proto¢nu glavu
nakon svakog merenja zamucenosti.
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Slika 1 Pregled uredaja

1 Odvod 4 Ciscenje poklopca 7 TU5200 turbidimetar
2 Peristalticka pumpa 5 Proto¢na glava 8 Jedinica sisaljke SIP 10
3 USB kabl 6 Izvor uzorka

Komponente uredaja

Proverite da li ste dobili sve komponente. Pogledajte Slika 2. Ukoliko bilo koja komponenta nedostaje
ili je oStecena, odmah se obratite proizvodacu ili distributeru.
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Slika 2 Komponente uredaja

1 Jedinica sisaljke SIP 10 4 Proto¢na glava

2 Tygon® crevo, 1,70 m (5,6 stopa) 5 Alat za zamenu epruvete'
3 USB kabl, tip AB, 1 m (3,3 stope)

Postavljanje

Postavite proto¢nu glavu

Preduslov: Ci¢enje epruvete za proces. Pogledajte Ci§éenje epruvete na stranici 329.

OBAVESTENJE

Nemojte da dodirujete ili da grebete staklo epruvete za proces. Zaprljanost ili ogrebotine stakla mogu
da prouzrokuju greske prilikom merenja.

Postavite proto¢nu glavu kao $to je prikazano u koracima koji slede.

1 Uklonite pre postavljanja.
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Postavljanje creva

Postavite crevo kao $to je prikazano u koracima koji slede.

@ <40 cm [1.3

Povezivanje USB kabla

Povezite USB kabl kao $to je prikazano u koracima ispod.

Rukovanje
Konfigurisanje podesSavanja

1. PoveZite kabl za napajanje turbidimetra sa uti¢nicom.
2. Pritisnite dugme za ukljuCivanje da biste ukljucili turbidimetar.
3. Pritisnite Sisaljka.

Cpncku 327



4.

6.

Izaberite opciju Uklju€eno da biste omogucili rad sisaljke.

Napomena: Kada je izabrana opcija Uklju¢eno, jedinica za usisavanje zavrSava ciklus usisavanja pre svakog
merenja i ciklus pro¢i§cavanja (ako je omogucéen) nakon svakog merenja.

Izaberite i konfiguriSite svaku opciju.
Opcija Opis

Vreme usisav. Postavlja trajanje provlacenja uzorka kroz epruvetu za proces koje obavlja jedinica
za usisavanje pre svakog merenja. Opcije: 1 do 300 sekundi (podrazumevano:
120 sekundi). Brzina protoka pumpe je 1 mL/sek.

Vreme taloz.  Postavlja vremenski period koji uzorak provodi u epruveti za proces pre merenja. Opcije:
1 do 300 sekundi (podrazumevano: 60 sekundi). Uz pomo¢ opcije Vreme taloZenja mozete
da omogucite smanjenje mehuri¢a vazduha i zamucenja u uzorku pre svakog merenja.

Vreme proc. Postavlja vremenski period usisavanja sredstva za ispiranje koje je postavio korisnik kroz
epruvetu za proces kad se dovrsi ciklus proc¢i§éavanja. Opcije: Isklju¢eno (podrazumevano)
ili 1 do 300 sekundi (podrazumevano: 120 sekundi).
Napomena: Potrebno je najmanje 120 mL sredstva za ispiranje da bi se uklonio uzorak
iz creva.

Pocetak pro¢. Postavlja ciklus proci§¢avanja na automatsko pokretanje nakon merenja ili kada korisnik
pritisne dugme Procisti. Opcije: Automatski (podrazumevano) ili Ruéno.
Napomena: Dugme Pocetak procis¢avanja je omogucéen samo kada je opcija Vreme
proci§cavanja uklju¢ena.

Pritisnite U redu.

Da biste izasli bez €uvanja promena, pritisnite Otkazi. Da biste promenili podeSavanja na fabricki
podrazumevana podeSavanja, pritisnite Podrazumevano.

Ispiranje epruvete i creva

Pre prve upotrebe nove epruvete za proces ili creva, isperite ih na sledeéi nacin:

1.

2,
3.

4.

Postavite ulazno crevo u priblizno 400 mL demineralizovane vode.
Uverite se da otvor cevi bude na dnu kontejnera.
Pritisnite opciju Sisaljka, zatim pritisnite Pro€isti da biste pokrenuli ciklus pro¢i§éavanja.

Ponavljajte korak 2 sve dok kroz epruvetu za proces i cevi ne prode priblizno
360 mL demineralizovane vode.

Pritisnite U redu.

Merenje uzorka

1.

o

Obavljajte proci§¢avanje na sledec¢i nacin:

a. Postavite ulazno crevo u demineralizovanu vodu.

b. Pritisnite opciju Sisaljka, zatim pritisnite Procisti da biste zapoceli ciklus ¢iScenja.

c. Pritisnite U redu.

Postavite ulazno crevo u uzorak.

Pritisnite O¢itaj. Jedinica sisaljke zavr§ava ciklus usisavanja, a zatim turbidimetar meri uzorak.

Ako je opcija PoCetak prociscavanja postavljena na Automatski, ciklus CiS¢éenja Ce se zavrsiti
nakon merenja.

Ako je opcija PoCetak prociS¢avanja postavljena na Ru¢no, dugme OCcitaj ¢e se promeniti
u dugme Procisti.

Pritisnite dugme Pro¢isti da biste zapoceli ciklus ¢iS¢enja, ako je primenljivo.
Ponavljajte korake 3 i 4 sve dok se ne zavrSe merenja uzoraka.
Obavite proci§¢avanja. Pogledajte korak 1.
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Priprema protoéne glave za skladistenje

Pre kratkotrajnog skladistenja, isperite epruvetu za proces i crevo. Pogledajte Ispiranje epruvete i
creva na stranici 328.

Pre dugotrajnog skladistenja, obavite sledeée korake:

1. Uklonite epruvetu za proces iz protocne glave. Pogledajte prikazane korake u Zamena epruvete
na stranici 331.

2. Tri puta napunite epruvetu za proces sterilizovanom vodom. Izbacite vodu.

3. Napunite epruvetu za proces demineralizovanom i sterilizovanom vodom.

4. Stavite ¢ep u epruvetu za proces. Koristite Cep za epruvetu za uzorak.

Odrzavanje

Raspored odrzavanja

Tabela 1 prikazuje preporuéeni raspored odrzavanja. Zahtevi ustanove i uslovi rada mogu
da povecaju ucestalost nekih zadataka.

Tabela1 Raspored odrzavanja

Zadatak 1 godina Po potrebi

Cisc¢enje instrumenta X
na stranici 329

Cigéenje epruvete na stranici 329 X
Zamena epruvete na stranici 331 X
Zamena creva pumpe X

na stranici 333

Ciséenje instrumenta

Ogistite spoljadnji deo instrumenta vlaznom krpom i rastvorom blagog sapuna, a zatim osusite
instrument krpom po potrebi.

Ciséenje epruvete

AUPOZORENJE

& Opasnost od povredivanja. Iskljucite napajanje instrumenta pre nego $to zapo&nete ovu proceduru.

OBAVESTENJE

Nemojte dodirnuti ili izgrebati staklo epruvete za proces. Zaprljanost ili ogrebotine stakla mogu da prouzrokuju
greske prilikom merenja.

Standardnim laboratorijskim postupcima o istite epruvetu za proces pre prve upotrebe kako biste
uklonili kontaminaciju sa stakla.

Druga mogucénost je da epruvetu za proces ocistite dodatnim brisatem za epruvete. Pogledajte
Ocistite epruvetu dodatnim brisatem na stranici 330.

1. Uklonite epruvetu za proces iz proto¢ne glave. Pogledajte prikazane korake u Zamena epruvete
na stranici 331.

2. Standardnim laboratorijskim postupcima ogistite epruvetu za proces.
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3. Postavite epruvetu za proces u proto¢nu glavu. Pogledajte prikazane korake u Zamena epruvete
na stranici 331.

4. Ocistite spoljasnjost epruvete za proces tkaninom koja ne pusta vlakna kako biste uklonili
prljavstinu, otiske prstiju i Cestice sa stakla.

Ocistite epruvetu dodatnim brisacem

OBAVESTENJE
Pazljivo ubacite brisa¢ epruveta u epruvetu za proces tako da se voda ne prospe.

Ocistite epruvetu za proces dodatnim brisacem epruveta i demineralizovanom vodom kao $to
je prikazano u koracima koji slede.

Ocistite spoljasnjost epruvete za proces tkaninom koja ne pusta vlakna kako biste uklonili prljavstinu,
otiske prstiju i Cestice sa stakla.
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Zamena epruvete
Preduslov: Oistite novu epruvetu za proces. Pogledajte Ciéenje epruvete na stranici 329.

AUPOZORENJE

& Opasnost od povredivanja. Iskljucite napajanje instrumenta pre nego $to zapoénete ovu proceduru.

OBAVESTENJE

Nemojte dodirnuti ili izgrebati staklo epruvete za uzorak. Zaprljanost ili ogrebotine stakla mogu da prouzrokuju
greske prilikom merenja.

Zamenite epruvetu za proces ako ima previSe ogrebotina ili nakon godinu dana. Pogledajte
prikazane korake koji slede. Pazite da u odeljak za epruvete za proces ne upadnu voda ili Cestice.

Kada obavite prikazane korake, isperite epruvetu za proces i crevo. Pogledajte Ispiranje epruvete i
creva na stranici 328.
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Zamena creva pumpe

Ako uocite oStecenje na crevu pumpe, zamenite crevo pumpe kao $to je prikazano na slede¢im
koracima.

Stavke koje treba spremiti: crevo pumpe (Lagoprene®) prethodno sklopljen sa poklopcem
peristalticke pumpe i vezama

Nakon zamene creva, isperite epruvetu za proces i crevo. Pogledajte Ispiranje epruvete i creva
na stranici 328.
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Resavanje problema

Greska Opis Resenje
Modul sisaljke nije | Nije uspostavljena USB Pregledajte USB kabl. Postarajte se da kabl ne bude duzi
povezan. Proverite | veza izmedu sisaljke od 1 m (3,3 stope). Postarajte se da USB kabl bude povezan
kabl. i turbidimetra. sa turbidimetrom i sa sisaljkom.
Proverite sisaljku Crevo pumpe nije pravilno | Olabavite poklopac peristalticke pumpe, a zatim ga ponovo
i crevo. postavljeno. postavite. Pogledajte prikazane korake u Zamena creva

pumpe na stranici 333.

valjaka.

Ostavite pumpu da radi 15 sekundi. Gurnite polugu prema
dole i postarajte se da je cev pravilno postavljena oko

Rezervni delovi i pribor

AUPOZORENJE

Opasnost od povredivanja. KoriS¢enje neodobrenih delova moze da dovede do telesne povrede,
ostecenja instrumenta ili kvara opreme. Rezervne delove u ovom odeljku je odobrio proizvodac.

Napomena: Brojevi proizvoda i artikala mogu se razlikovati na nekim trzistima. Informacije za kontakt potrazite

od odgovarajuceg distributera ili na veb-lokaciji kompanije.

Rezervni delovi

Jedinica sisaljke SIP 10 sa LZV940

Crevo, pumpa (Lagoprene) prethodno sklopljena sa poklopcem peristalticke pumpe

Opis Br. stavke
Kabl, USB tip AB, 1 m (3,3 stope) LZQ104
Poklopac za ¢iSéenje LZY919
Poklopac za ¢iS¢enje, zavrtnji (x 3) LZY921
Proto¢na glava, TU5200 LZV967
Zaptivka, poklopac za €iS¢enje LZY914
Zaptivka, epruveta za proces LZY918

LQV157.99.40001

) Lzv877

i vezama

Komplet creva, ukljuéuje Tygon crevo od 1,70 m (5,6 stopa), crevo pumpe LZV940

(Lagoprene) prethodno sklopljeno sa poklopcem peristalticke pumpe i vezama

Epruveta za proces LZY834

Navrtka epruvete LZY917

Alat za zamenu epruvete LZY906
Pribor

Opis Br. stavke

Mikrofiber krpa (za €iS¢enje epruvete) LZY945

Brisa¢ epruvete LZY903
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